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ÖN SÖZ 

Bir dili oluşturan ögeler temelde sözlükbirimler gibi görünse 
de bu genel görünümün organizmasında, sesbirimlerden cümle­
lere dek birbiriyle simbiyotik ilişki içinde olan büyüleyici bir sis­
tem vardır. Yerli yerinde duruyormuş gibi görünen sesbirimler, 
biçimbirimler, sözlükbirimler, cümleler ve sözcelerden oluşan 
bu dil organizmasındaki her bir birim; uyumları ve aykırılıkla­
rıyla, kazandıkları ve kaybettikleriyle derinden derine değişen, 
gelişen bir sistemi yaşamaktadır. Her bir unsurun hem kendini 
hem de bütünü etkilediği bu değişim ve gelişmeler; dilin kendi 
dengeleri, kuralları ve yapısı içinde evrenin akıl işleyişindeki gibi 
mucizevi bir nitelik de taşır. 

Dilde eklerden sözlükbirimlere dek ses, biçim, arılam değişme­
leri yaşandığı gibi dil birimlerine yeni katılarılar ve elbette burılar­
dan ölerıler de olmaktadır. Fakat dil, kendi kültürel hafızası, tecrü­
besi, dile getirdikleri ve getiremedikleriyle bazı ölümlere farklı bir 
muamele uygular. Eski Türkçede yeterlilik fiillerinde kullanılan u­
"muktedir olmak" yardımcı fiilinin, -A zaıf fiil eki ile kaynaşmasını 
ve şekilce erimesini (kel-e-u-ma- > gel-e-me-J, sadece artzamarılı 
bir ses olayı olarak görememişimdir. Şekilce eriyen u- fiilinin, işlev 
ve arılam yönünden -a uııf-fiil ekinin benliğinde bir hatıra gibi ya­
şamasına aynca saygı duymuşumdur. Bu örneğe benzer biçimde, 
dile dair dokunaklı ve ilginç bulduğum bir başka durum da kalıplaş­
nuş söz birliklerine sıkışnuş fosil kelimeler olmuştur. 

Faka bas-, eşi menendi bulunma-, nevri dön- deyimlerindeki 
fak, menent, nevir; karman çorman, kaba saba, soy sop ikileme­
lerindeki çorman, saba, sop gibi kelimeler; bu kadar göz önünde 
olmalarına rağmen anlamlarının genellikle bilinmemeleri, hatta 
bazılarına arılamsız muamelesi yapılarak bir nevi yok sayılmaları, 
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kalıplaşmış söz birliği içinde de olsa bir varlık direnişi gösterme­
leri sebebiyle hep ilgimi çekmişti. Bu kelimelerin çoğu günümüz 
Türkçesinde ölmüştü, fakat kalıplaşmış söz birliklerine sıkıştı.klan 
için bu dil dünyasını terk edememişlerdi sanki. Bunlardan bir kıs­
mı, bir zamanlar bağunsız bir birim olarak hüküm sürmüş, sonra 
da kullarumlan zayıflamış ya da tümden onadan kalkmışn. Bazı­
ları ağızlarda yaşayan ve standan Türkçeye ancak kalıplaşmış söz 
birliği içinde emanet bir biçimde girmiş kelimelerdi. Kalıplaşmış 
söz birliklerine sıkışmış ve orada tutsak kalmış olan bu fosilleri; üç 
yıl boyunca derleyip araşnrsam da elbette gözümden kaçanlar ol­
muştur. Bu yüzden zihnimin bir köşesi hep onlara ait olacak. 

Kitabın "Giriş" bölümünde fosil kelimelere, kalıplaşmış söz 
birliklerine dair genel bilgi verilmiş ve günümüz Türkçesindeki 
arkaik (eskicil) kelimeler üzerine yapılan çalışmalardan söz edil­
miştir. Aynca bu bölümde kalıplaşmış söz birliklerinin anlarnlan­
dınlmasında, fosil kelimelerin rolünü belirlemeye yönelik yapı­
lan araşnrma verileri sunulmuş ve bu veriler tarnşılmışnr. ikinci 
bölümde, 212 fosil kelimenin anlamı, hangi kalıplaşmış söz bir­
liklerinde ne oranda geçtikleri, bağımsız kullanılma durumları 
örneklerle açıldanmışnr. Değerlendirme ve Sonuç'ta kelimeler; 
fosilleşme oranlarına göre sıralanmış, kökenlerine göre grafiklerle 
sınıflandınlmış ve kitabın sonunda dizin içinde belinilmiştir. 

Kitapta bazı kelimelere etimolojik yorumlar getirilse de bu 
çalışma, etimolojik bir araştırma değildir. Bu yüzden bazı fosil 
kelimelerin anlamlandırılmasına ve değerlendirilmesine yönelik 
her türlü farklı görüş, öneri, eleştiri; kitabın daha fazla gelişmesini 
ve olgunlaşmasını sağlayacaktır. Araştırma esnasında heyecanı­
ma ortak olmakla kalmayıp metni okuyarak görüş ve önerilerini 
sunan değerli hocalarım Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'a, Prof. 
Dr. Leyla Karahan'a, Prof. Dr. Emine Yılmaz'a, Prof. Dr. Nurettin 
Demir'e ve Prof. Dr. Figen Güner Dilek'e hürmetle teşekkür ede­
rim. Kendileri bu çalışmayı gözden geçirmiş olsalar da öneri ve 
eleştirilerinin tümünü kitaba yansıtamamaktan kaynaklanan her 
türlü hata ve eksiklik bana aittir. 
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KURAMSAL ÇERÇEVE 

ı.ı. Kalıplaşmış Söz Birliklerindeki Fosil Kelimeler 

Kalıplaşmış söz birlikleri; birden fazla dilsel birimin anlam ve 
yapı yönünden kaynaşması, birliğin tek bir gösterge gibi işlevsel­
liğe sahip olması, dile sabit bir yapı olarak yerleşmesi açısından 
muhafazakar ve değişime kapalı bir nitelik taşır. Bu yüzden ata­
sözü, deyim, ikileme gibi söz birliklerindeki unsurlara müdahale 
etmek; onları değiştirmek, çıkartmak ya da söz birliğine yeni un­
sur eklemek imkansızdır. Kalıplaşmış söz birliklerinin bu nitelik­
leri sebebiyle birlikteki sözlükbirimler, mahfuz ve bağımlıdırlar. 

Fosil ya da bazı alıntı kelimeler gibi kalıplaşmış söz birlikle­
ri dışında dilde bağımsız kullanımı bulunmayan sözlükbirimler 
olmasının (Dobrovol'skij & Piirainen 2005) nedeni de bu söz 
birliklerinin muhafaza edici niteliğinden kaynaklanır. Herhangi 
bir sözlükbirim; zamanla kullanımdan düşse ve ortadan kalksa 
da içinde yer aldığı kalıplaşmış söz birliği dilde yaşadığı sürece o 
yapı içinde varlığını sürdürür ve fosil bir kimliğe sahip olur. 

Fosil kavramı, arkaik unsur gibi görünmekle birlikte bazı 
yönlerden bu ögelerden farklıdır. Fosil, bir zamanlar kullanılmış 
olup da günümüzde artık bilinmeyen, çeşitli sebeplerle artık kul­
lanılmayan, bazıları kelime gruplarına sıkıştıkları için varlıkları­
nı devam ettirebilen eski sözlükbirimleri (Okrent 2013; Marret 
2005) karşılamaktadır. Bark kelimesi, "ev, çadır, yurt" gibi an­
lamlarla Köktürk Türkçesi döneminde kullanılsa da günümüzde 
sadece ev bark ikilemesi içinde yer almaktadır. Eşi menendi bu­
lunma-, ne menem, tongaya bas-, tufaya gel- gibi deyimlerdeki 
menent "eş, benzer", tonga "hile, tuzak", tufa "vurgun, hırsızlık, 
emeksiz kazanç" gibi kelimeler, Türkçenin herhangi tarihi bir 
döneminde ya da ağızlarda bağımsız bir birim olarak bulunsa 
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da zamanla kalıplaşmış söz birliklerine sıkışmış ve fosil duruma 
gelmiştir. Benzer örneklere farklı dillerde de rastlanmaktadır. İn­
gilizcedeki fro kelimesi to and fro "ileri geri, şuraya buraya"; sh­
rift de "itiraf, günah çıkarma" to give somebody/something short 
shrift "önemsememek, yok saymak" deyimleri dışında bağımsız 
kullanılmazlar (Marrett 2005). Fosil, genellikle birleşik kelime ya 
da söz grupları, deyimler gibi belirli yapılarda var olan sözlükbi­
rimlerdir (Gledhill & Frath 2005). Aynı kavram için ilgili literatür­
de bazen kalıntı (relic) ifadesi de kullanılmaktadır. 

Fosilller, sözlükbirimler düzeyinde olduğu gibi bazı ekler ya 
da kökler de fosil nitelik taşıyabilir (Bengtson 20 1 1; Coffey 20 13). 
Türkçede aldan- fiilinin tabanını oluşturan alda- fosil bir gövdedir 
ya da taşra ismindeki taş". arın- fiilindeki arı-, fosil bir köktür. Bilge, 
bölgesözlükbirimlerindeki -gA, fosil bir ektir. Bu ek ya da tabanları 
fosil kılan, arıların sözlükbirim yapısı içinde donmuş olmalarıdır. 

Bu çalışmada fosil kök, gövde ya da ekler değil; kalıplaşmış 
söz birlikleri içinde sabitleşmiş ve sıkışmış olan fosil sözlükbi­
rimler değerlendirilmektedir. 

1. 1. 1 .  Kalıplaşmış Söz Birlikleri 

Bir dildeki kelimeler, terimler, atasözleri, deyimler, ikileme­
ler ve ilişki sözleri; bir bütün olarak o dilin söz varlığını oluştur­
maktadır. Bu söz varlığı bütünlüğü genellikle sözlükbirim olarak 
ifade edilmekte ve bir sözlükteki madde başı ve madde içi başlık­
ları kapsamaktadır. Dolayısıyla dillerin söz varlığını, tek başına 
bir kavramı karşılayan dil göstergelerinin yanı sıra birden fazla 
kelimenin, yapı ve anlam bütünlüğü içinde, bir kavramı karşıla­
mak üzere bir araya gelmesiyle oluşan kalıplaşmış söz birlikleri 
de oluşturmaktadır. 

Dilde bir anlama ve anlatma birimi olarak kelime ile anlam­
sal açıdan eşdeğer özellikler taşıyan deyim, birleşik ad, birleşik 
fiil, tamlama, terim gibi birimleri kapsayan bu kalıplaşmış söz 
birlikleri; birden fazla kelimeyle kurulmuş olsalar da tek tek belli 
kavramları değil; tıpkı tek bir gösterge gibi bir kavramı yansıtırlar 
(Aksan 1978: 34) . Çünkü kalıplaşmış söz birliklerinin ifade ettiği 
anlam, kendisini oluşturan bileşenlerin anlamları toplamından Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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daha farklı değer taşıyan bir uzlaşmaya dayanır. Gece kuşu (night 
ow)) "geceleri geç yatan ya da gezip eğlenen kimse" birden fazla 
unsurdan oluşan bir sözlükbirimdir; fakat ifade ettiği "geceye ait 
bir kuş" değildir (Malmkjrer 2002: 333) . Türkçede adamakıllı zar­
fının anlam bakımından "adam" ve "akıllı" ile ilgisi kalmamıştır. 
Aynı şekilde oruç tut-, gününü gün et-, tereciye tere sat- gibi de­
yimlerde de bu kaynaşmayı ve tek bir kavramı karşılama işlevini 
görürüz (Aksan 1978: 34) . 

Kalıplaşmış söz birlikleri için bazı kaynaklarda kalıp söz te­
riminin kullanıldığı görülmektedir. Tek bir sözlükbirim gibi algı­
lanan, genelleşip kavramlaşarak kalıplaşmış bir bütün oluşturan 
ve birleşik sözler, deyimler, atasözleri gibi dil birimlerini kapsa­
yan (Karaağaç 2013: 4 13) kalıp söz terimi; Aksan (2004) , Gökdayı 
(20ll) gibi bazı araştırmacılar tarafından ilişki sözleri yerine de 
kullanılmaktadır. Selamlaşma, sevinç ya da üzüntüyü paylaşma, 
kutlama ve vedalaşma gibi çeşitli ilişki durumlarında söylenmesi 
adet hiiline gelen, küçük değişiklikler dışında çekirdek bölümü 
hep aynı şekilde kullanılan (Aksan 2004; Gökdayı 201 ll bu sözler, 
bu çalışmada ilişki sözleri adı altında değerlendirilmiştir. Aynı 
şekilde atasözü, deyim, birleşikler ve ilişki sözlerini kapsayan; 
kalıplaşmış dil birimleri, kalıp söz, kalıplaşmış sözler gibi farklı 
adlandırmaların kullanıldığı sözler için ise kalıplaşmış söz birlik­
leri ifadesi tercih edilmiştir. 

ı.ı.ı.ı. Atasözleri ve Tekerlemeler 

Atasözleri; bir toplumun deneyimlerinin, dünya görüşünün, 
yaşam biçiminin, gelenek ve inançlarının ifade bulduğu, kalıp­
laşmış ve bu kalıbın bozulamadığı, değiştirilemediği sözlerdir. 

Bu söz birlikleri; son pişmanlık fayda vermez, eski dost düş­
man olmaz gibi kelimelerin göndergesel anlamlarına; aglama­
yan çocuga meme vermezler, minareyi çalan kılıfını hazırlar gibi 
aktarmalara ve az veren candan, çok veren maldan gibi eksiltili 
anlatıma dayanabilmektedir (Aksan 2004; ôzdemir 1995) . Diğer 
kalıplaşmış söz birlikleri gibi atasözlerinde de birliği oluşturan 
ögeler, tek tek kendi kavramlarını ifade etmez; bütünlüğe bağlı 
bir anlamı tamamlama işlevi gösterirler (Karaağaç 2013: 522). Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Tekerlemeler de kendi içinde ahenk, uyak, söz oyunları 
ve tekrarları taşıyan kalıplaşmış söz birlikleridir. Bir varmış bir 
yokmuş, az gitmiş uz gitmiş, yag satarım bal satarım, portakalı 
soydum baş ucuma koydum örneklerindeki gibi oyun, tören ve 
masal tekerlemeleri olmak üzere çeşitleri bulunmaktadır. Tıpkı 
atasözleri gibi sözlü kültür ürünleridir. 

1 . 1 . 1 .2. İlişki Sözleri 

Güle güle oturun, günaydın, afiyet olsun, Allah ne muradın 
varsa versin gibi yalnızca belli durumlarda kullanılan ve söylen­
mesi gelenek haline gelmiş olan ilişki sözleri; iletişim esnasın­
da belirli duyguları dile getirmekle birlikte edimsel işlevlere de 
sahiptir. Allah rahmet eylesin ifadesi bir temenniyi dillendirdiği 
gibi aynı zamanda başsağlığı dileme eylemini de yerine getirir. 
Allah belamı versin ki onu görmedim cümlesindeki Allah belamı 
versin ifadesi, belaya uğrama arzusunun dile gelmesi değil; ye­
min etme işlevinin kendisidir. 

1 . 1 . 1 .3. İkilemeler 

ikileme; aynı türden, yakın ya da karşıt anlamlı kelimelerin, 
bir nesneyi, niteliği, bir hareketi karşılamak üzere tek bir göster­
ge gibi kullanıldığı söz grubudur. Yavaş yavaş, durup durup aynı; 
ezile büzüle, bölük pörçük yakın anlamlı; ileri geri, en boy kar­
şıt anlamlı; horul horul, bıcır cıcır yansıma ve okul mokul, kapı 
mapı da önsesi imi ile değiştirilen kelimelerden oluşan ikileme­
lerdir (Tuna 1949; Aksan 2004) . 

ikilemeyi oluşturan unsurlar arasında hem biçimce hem 
anlamca bir ilişki bulunur ve tekrarlanan bu birimler; anlamı 
kuvvetlendirme, varlık ya da eyleme çokluk, süreklilik, birliktelik 
anlamı kazandırma işlevlerine sahiptirler (Karahan 2009: 60; Ka­
raağaç 2013: 870) . 

Gökdayı (20 1 1 ) ,  bazı ikilemelerdeki kelimelerin, anlamlı 
bir birim olarak söz varlığında bulunmadığını, estek köstek, çer 
çöp, ufak tefek ikilemelerindeki estek, çer, tefek unsurlarının; eciş 
bücüş, süklüm püklüm ikilemelerindeki her iki unsurun da tek Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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başına kullanılmadığını, dolayısıyla ikilemelerde tek başına an­
lam taşımayan birimler bulunabileceğini belirtmektedir ( 46-4 7) . 
Fakat Şen'in (2005) vurguladığı gibi bazı ikilemelerdeki herhangi 
bir unsurun anlamsız olması, dilin doğasına aykındır. Yansıma­
lar dışındaki diğer kelimeler, bir anlamı karşılamaktadır; onlan 
anlamsız diye sınıflandırmak hatadır' (701-702) . 

1 . 1 . 1 .4. Deyimler 

Belli bir durumu, oluşumu, tutum ve davranışı, fiziksel ya da 
ruhsal niteliği ifade etmek amacıyla birden fazla kelimenin birle­
şip anlamca kaynaşmasıyla oluşan deyimler, yargı bildirmeyen 
kalıplaşmış söz birlikleridir. Dut yemiş bülbüle dön-, eşekten düş­
müş karpuza dön- örneklerindeki gibi çeşitli benzetmelere; igneyle 
kuyu kaz-, akıntıya kürek çek-, bacası tütmez ol-, dünyaya gel- gibi 
çeşitli aktarmalara dayanan deyimlerde, kelimeler kendi anlam­
larını yitirerek ortaklaşa yeni bir anlamı yansıtırlar. Bunlann yanı 
sıra göndergesel (temel) anlamlarla kurulmuş, geri kal-, hizaya 
gel- gibi deyimleşme gösteren sözler de vardır (Aksan 2004) . 

Deyimlerin yapısındaki kelimeler bütünlük oluşturdukla­
n için anlam yönünden parçalanamaz ve bütünleşme sürecine 
bağlı olarak yapıyı oluşturan ögeler, birbiriyle kaynaşır (Karaağaç 
2013: 523) . Dolayısıyla deyimin anlamı, yapıyı oluşturan parçala­
rın anlamlan toplamından değil, farklı bir anlamın aktanmından 
oluşur (Uzun 1991 :  30) . 

1 . 1 .  1 .4. Birleşik Sözler 

iki veya daha çok kelimenin, bir kavram ya da varlığı karşı­
lamak amacıyla dilin kurallan doğrultusunda birleşmesi ve ka­
lıplaşması ile oluşan sözlere birleşik söz denir. Birleşik sözlerin 
anlamı, yapıyı oluşturan unsurların anlamlarından kaynaklansa 
da bu sözler anlamlarını yitirip birleşerek ve tek bir birim işle­
vi görerek başka bir kavramı ifade ederler. Kahvaltı, gecekondu, 

Yansıma kelimeler de tabiattaki bir sesi karştlamaları yönünden artlamlı 
olmakla birlikte pat"yassı bir şeyle vurulduğunda çıkan ses"; tak"tahta vb. 
şeye vurulduğunda veya silah patlayınca çıkan tok ve sert ses" örneklerinde 
olduğu gibi bu sözlükbirimlerin tanımı, sesin açıklanmasına yöneliktir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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bilgisayar, gelgit, kabul et-, çam devir-, açıkgöz, yan yana, başı­
bozuk, gecekondu gibi birleşik isim, sıfat-fiil grubu, birleşik fiil, 
tekrar grubu ve cümle gibi farklı yapılara sahiptirler (Karaağaç 
2013; Vardar 1998; lmer, Kocaman, Ozsoy ve Sumru 201 1) .  

Ayn ya da bitişik yazılmalannın, kalıplaşmış söz birlikleri olma­
sını etkilemediği birleşikler; gerçek ya da değişmece anlamlı olabil­
mektedir. Üst geçit, pişman ol- gerçek anlamlıyken; imambayıldı, 
vurdumduymaz değişmece anlama sahiptir (Gökdayı 201 1) .  

1 .2. Fosil Kelimeler 

Fosil kelimeler, bir dilin geçmiş dönemlerine dayanmaları 
açısından arkaik unsurlar gibi görünmekle birlikte fosil ile arkaik 
arasında farklar bulunmaktadır. Bu yüzden arkaik ve fosil kelime 
terimlerine açıklık ve belirginlik getirmek gerekmektedir. 

Dilin geçmiş dönemlerinde kullanılmış olup da artık işlev­
selliğini yitirmiş, kullanımdan düşmüş kelime, deyim ya da çe­
şitli gramatik biçimlere arkaik (eskici!) biçim denir (Korkmaz 
1992; Vardar 1998; lmer vd. 201 1 ) .  Şiirlerde, tarihi romanlarda, 
tekerlemelerde, dini metinlerde ve yer adlarında arkaik unsurla­
rı bulmak mümkündür. Bunlar sözlükbirim olabileceği gibi bazı 
ekler de arkaik nitelikler taşır (Crystal 2008) . Vardar'ın ( 1998) 
eskil biçim; lmer vd.'nin (20 1 1 )  eskicil biçim; Korkmaz'ın ( 1992) 
eskilik ve Olmez'in (2003) eskicil öğe olarak ifade ettiği bu arkaik 
unsurları Karaağaç (2013) ;  eski söz, arkaik söz, kalıntı söz olarak 
adlandırır ve dilbiliminde, eski biçim ifadesinden "kayıtlı, yazıya 
geçirilmiş ilk dilsel biçim"in anlaşılması gerektiğini belirtir. Fa­
kat bilinmesi gerekir ki bir dilin her eski biçimi de arkaik değildir. 

Arkaik unsurların belirlenmesinde Gülsevin (2015) ;  değerlen­
dirilen dönemin, bir başka diyalekt ile eşzamanlı ve söz konusu 
dönemin eski bir dönemi ile artzamanlı karşılaştırılmasının ge­
rekli olduğunu vurgulamaktadır. Günümüz Türkçesinde baş, ben 
gibi sözlükbirimlerin, Eski Türkçede kullanılmış olmaları onları 
arkaik kılmaz. Ama Kazakça ile Türkiye Türkçesi karşılaştırıldığın­
da, Türkiye Türkçesinde gel- olan fiilin, Kazakçada kel- biçiminde 
kullanılmasından dolayı, Kazakçanın arkaik bir biçimi devam et­
tirdiği söylenebilir. Aynı durum ağızlar için de geçerlidir. Bir ağız Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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diğer ağızlarla karşılaştırıldığında, herhangi bir şekli arkaik biçi­
miyle devam ettiriyor olabilir. Bu karşılaştırma yöntemi eşzaman­
lıdır. Batı Oğuzcasında yaygın ve karakteristik bir değişme olan 
k- > g- ötürrılüleşmesine uymayan keçi, kişi gibi sözlükbirirrıler 
de artzamarılı karşılaştırmada arkaik şekillere girmektedir (3-5) . 
Dolayısıyla karşılaştırmaya dayanmadan, sırf eski biçimin devam 
etmesine dayanarak arkaik tespitinde bLılunmamak gerekir. 

Fosil kelimeler, arkaiklerden farklıdır, çünkü fosilllerin Eski 
Türkçedeki biçirrıleriyle var olmaları gerekmediği gibi en karakte­
ristik özellikleri, dilin geçmiş dönerrılerinde bağımsız kullanırrılara 
sahipken günümüzde kalıplaşmış söz birliklerine sıkışarak varlık 
göstermeleridir. Fosiller içinde arkaik unsurlar yer alsa da her arka­
ik öge, fosil ya da her fosil, arkaik değildir. Dolayısıyla bu çalışmada 
yer alan argın, bark gibi sözlükbirirrıler arkaik olsa dahi orılan fosil 
kılan; yorgun argın, ev barkgibi kalıplaşmış söz birliklerine sıkışarak 
günümüz Türkçesinde varlık göstermeleridir. Örneğin fodul, gına, 
çala gibi kelimeler arkaik unsur değildir; fakat günümüzde bağım­
sız kullanılmadıklan hem kel hem fodul, gına gel-, çalakalem gibi 
kalıplaşmış söz birliklerinde sabitleştikleri için fosildir. Gülsevin'in 
(2015) örnek verdiği kişi, kendi gibi sözlükbirirrıler arkaik olabilir, 
fakat günümüzde bağımsız kullanıldıklan ve kalıplaşmış söz birlik­
lerine sıkışarak yaşamadıkları için fosil değillerdir. 

Hır çıkar-, in cin top oyna-, punduna getir-, salık ver- deyim­
lerindeki hır, in, punt, salık; yorgun argın, karman çorman, bö­
lük pörçük, yayan yapıldak ikilemelerindeki argın, çorman, pör­
çük, yapıldak; bir nebze, zırdeli birleşiklerindeki nebze, zır gibi 
fosiller; Türkçenin farklı dönemlerinde ya da ağızlarda bağımsız 
bir birim olarak kullanılsa da günümüz Türkçesinde kalıplaşmış 
söz birliklerine sıkışarak var olan kelimelerdir. Dolayısıyla bu 
çalışmada fosil ile kastedilen, "kayıtlı, yazıya geçirilmiş ilk dilsel 
biçimler" değil; Türkçenin farklı dönemlerinde ya da ağızlarda 
bağımsız bir birim olarak yer almış, fakat günümüzde sadece ka­
lıplaşmış söz birliklerinde yaşayan, bağımsız kullanımı hiç bu­
lunmayan ya da çok az sayıda olan sözlükbirimlerdir. 

Bu fosil kelimelerin, Türkçede tek başına kullanılmaz duruma 
gelip sadece kalıplaşmış söz birliklerinde varlık göstermesinde Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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çeşitli etkenler rol oynamıştır. Bunlardan birincisi; Türkçe kö­
kenli ya da başka bir dilden alıntı kelimenin -bir zamanlar ba­
ğımsız kullanılmış olsa da- çeşitli nedenlerle kullanımdan düş­
mesi ve içinde yer aldığı kalıplaşmış söz birliğinin yaygınlaşıp 
hayatta kalmaya devam etmesidir. ikincisi; fosilin ağızlarda ya­
şayan bir kelime olması ve sadece kalıplaşmış söz birlikleri sa­
yesinde standart dilde varlık gösterebilmesidir. Coffey'nin (2013) 
vurguladığı gibi fosiller, belirli bölgelerde ya da yerel ağızlarda 
kullanılıp standart dilde bilinmeyen kelimeler de olabilmektedir. 

Fosil kelimelerin dilde herhangi bir anlaşmazlığa, belirsizliğe 
neden olmamasının en önemli nedeni, kalıplaşmış söz birlikle­
rinin bir bütün olarak algılanması ve anlamlandırılmasıdır. Ha­
fızada bir bütün olarak saklanan kalıplaşmış söz birlikleri, ifade 
ettiği anlam iletişim esnasında kolayca çözülebildiği, tek tek ay­
rıştırmaya gidilmeden olduğu gibi hatırlanabildiği için iletişimde 
kolaylık ve pratiklik sağlamaktadır (Wray 2005) . Kalıp yapılardaki 
ögelerin bir bütün olarak anlam bildirmesi; kendisini oluşturan 
ögelerin tek tek bağımsız anlamlarının toplamının değil de tüm 
öbeğin ortak ve tek bir anlamı (Karaağaç 2013) karşılaması ne­
deniyle fosil kelimeler, iletişimde bir aksamaya neden olmaz. Bu 
değerlendirmeyi kanıtlamak amacıyla, sınırlı bir araştırma yürü­
tülmüş; fosil kelimelerin ve içinde geçtikleri kalıplaşmış söz bir­
liklerinin anlamlandırılması incelenip tartışılmıştır. 

1 .2.l. Fosil Kelimelerin Anlamlandırması O zerine 
Bir Araştırma 

Bu araştırmada fosil kelimelerin -anlamları bilinmese de­
içinde geçtikleri kalıplaşmış söz birliklerinin anlaşılıp kullanıl­
masında iletişimde hiçbir aksaklık ve belirsizliğe yol açmadıkları, 
bir dolgu malzemesi gibi işlev taşıdıkları kanıtlanmaya çalışıl­
mıştır. 

Varsayımlar 

Fosil kelimelerin ve bunların içinde geçtiği kalıplaşmış söz 
birliklerinin anlamlandırılmasını değerlendirmek amacıyla ger­
çekleştirilen bu araştırmanın varsayımları şunlardır: Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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1 )  O n  çalışma için seçilen 22  fosil kelimenin anlamı, katı­
lımcılar tarafından büyük oranda bilinmemekte ya da 
yanlış bilinmektedir. 

2) Fosil kelimenin anlanu bilinmese ya da kelime yanlış an­
lanılandınlsa dahi, fosilin içinde geçtiği kalıplaşmış söz bir­
liği kanlımcılann çoğu tarafından doğru tanımlanmaktadır. 

3) Fosil kelimenin anlamlandırılması, kalıplaşmış söz birli­
ğinin ifade ettiği kavram bağlamında gerçekleşmektedir. 

Yöntem 

Fosil kelimelerin anlamlarının bilinip bilinmediğini, kelime­
nin nasıl bir yorurrılama ve algılama ile tanırrılandığını belirle­
mek üzere derinlemesine mülakat tekniği uygulanmıştır. Mü­
lakatta kullanılmak üzere iki anket hazırlanmış ve sekiz kişiye 
uygulanmıştır. 

Araştırma Ölçeği 

Her bir katılımcıyla yüz yüze görüşme sırasında kullanılmak 
üzere hazırlanan anketlerin birincisinde, katılımcılardan arılam­
larını açıklamaları istenen 22 fosil kelime; ikinci ankette ise bu 
fosillerin içine sıkıştık.lan kalıplaşmış söz birlikleri yer almıştır. 
Kelimenin, birden fazla kalıplaşmış söz birliğinde geçtiği durum­
larda, Türkçe Ulusal Derlemi'nde en fazla kullanılan kalıplaşmış 
söz birliği tercih edilmiştir. 

Katılımcılar 

Katılımcıların beşi kadın, üçü erkek; ikisi ilkokul, biri ortao­
kul, biri lise, dördü de üniversite mezunudur. Katılımcıların dör­
dü memur, ikisi işçi, üçü işsizdir. 

işlem 

Katılımcılarla görüşme sırasında, öncelikle fosil kelimeleri 
açıklamaları istenmiştir. Fosillerin anlamını hatırlatıcı olacağı 
düşüncesiyle kalıplaşmış söz birliklerinin açıklaması ikinci aşa­
mada gerçekleştirilmiştir. Her bir kişiyle yaklaşık bir saat süren 
derinlemesine mülakatta, fosillerin nasıl bir bakış açısı ve yakla­
şımla anlamlandırıldığını ölçen sorular sorulmuştur. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Sonuçlar 

Görüşmeler ve uygulanan anketler neticesinde, Tablo l 'de 
görüldüğü üzere fosillerin içine sıkıştıkları kalıplaşmış söz birlik­
lerinin, yaklaşık %94'lük bir oranda katılımcılarca tanındığı, an­
lamlandırıldığı ve doğru açıklandığı tespit edilmiştir. 

Tablo 1: Fosillerin ve Kalıplaşmış Söz Birliklerinin Açıklanması 

Fosil Kelimelerin Kalıplaşmış Söz Birliklerinin 
Açıklanması Açıklanması 

Fosil Doğru Yanlış Boş Söz Birlikleri Doğru Yanlış Boş 
Kelimeler Anlam Anlam Anlam Anlam 
alavere - 7 l aJavere dalavere 8 - -

allak 6 - 2 allak bullak olmak 8 - -

amut - 5 3 amuda kalkmak 8 - -

cereme 8 - - ceremesini çekmek 8 - -

çıngar 6 - 2 çıngar çıkarmak 8 - -

esame l - 7 esamesi okunmamak 7 - 1 
fodul - 3 5 hem kel hem fodul 7 - 1 
hallaç ı 3 4 hallaç pamuğu gibi atma} 8 - -

havsala 3 - 5 havsalası almamak 8 - -

ıskarta 5 - 3 ıskartaya çlkarmak 6 - 2 
kös 2 4 2 kös kös (otur-, dön-) 8 - -

miat 6 - 2 miadı dolmak 8 - -

pelesenk 1 - 7 dile pelesenk olmak 8 - -

peşkeş 1 3 4 peşkeş çekmek 6 - l 
pos 1 - 7 pos bıyık 8 - -

punt - 2 6 punduna getirmek 6 - 2 
ramak 3 2 3 ramak kalmak 8 - -

sekte 5 - 3 sekteye uğramak 7 - 1 
sop - - 8 soy sop 8 - -

şom - 4 4 şom ağızlı 8 - -

tufa - - 8 turaya düşmek 7 - 1 
zıvana - 5 3 zıvanadan çıkmak 8 - -

Toplam 49 38 89 Toplam ı66 ı 9 
Oran %27.8 %21.6 %50.6 Oran %94.3 0.6 %5.ı 

Fosillerin tek başına açıklanmasında ( 1 )  % 50.6 oranında boş 
bırakıp anlamlandıramama, (2) %27.8 oranında doğru anlam­
landırma ve (3) %2 1 .6 oranında yanlış anlamlandırma olmak 
üzere üç farklı görünüm tespit edilmiştir. Bu üç sonucun ortak Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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tarafı, fosil kelimenin anlamı bilinse ya da bilinmese de kalıplaş­
mış söz birliğinin anlamlandırılmasında hiçbir aksaklık ve sorun 
oluşmamaktadır. 

Bu sonuçlardan dikkat çeken (l) doğru anlamlandırma ve (2) 
yanlış anlamlandırma sürecinde mülakat sonucu elde edilen ve­
riler şöyledir: 

Fosil Kelimenin Doğru Anlamlandınlması 

allak: Katılımcıların altısı allak bullak ol- deyiminden hare­
ketle kelimenin arılamını tahmin etmeye çalışmış ve doğru 
tahminde bulunarak "karışık, dağınık, kafası karışık" gibi 
açıklamalarda bulunmuştur. 

cereme: Tüm katılımcılar, kelimeyi ceremesini çek- deyimi­
nin anlamsal bağlamında düşünüp "günah, ceza, sıkıntı, 
ağır yük, zahmet" gibi fosil kelimenin sözlük anlamına yakın 
açıklamalarda bulunmuştur. 

çıngar: Altı katılımcı, çıngar çıkar- deyiminin anlamına bağlı 
kalarak "kavga, gürültü, kargaşa, rezalet" gibi anlamlandır­
malarla doğru tahminde bulunmuştur. 

ıskarta: Beş katılımcı, ıskartaya çıkar- deyiminin anlamını 
göz önünde bulundurarak "işe yaramaz, boş, fazla, yedek" 
gibi tanımlamalarla kelimenin yan anlamına yakın açıkla­
malarda bulunmuştur. 

miat: Altı katılımcı, miadı dol- deyiminin anlamından ha­
reketle kelimeye "zaman, süre, kullanım tarihi" gibi doğru 
açıklamalar getirmiştir. 

ramak: Üç katılımcı, ramak kal- deyiminin anlamını düşü­
nerek kelimenin "az, az süre" anlamına yakın tanımlamalar­
da bulunmuş; iki katılımcı deyimin anlamsal bağlamından 
hareket etse de "sınır, çok yaklaşmak" gibi yanlış açıklama­
larda bulunmuştur. 

sekte: Beş katılımcı sekteye ugra- deyiminin anlamını gözete­
rek "gecikıne, engel, aksilik, duraklama" gibi kelimenin söz­
lüklerdeki anlamına yakın yorumlarda bulunmuştur. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Fosil kelimenin daha çok doğru anlamlandırıldığı bu duruma 
dair en önemli husus, tüm doğru tanımlamaların; ilgili kalıplaşmış 
söz birliğinin anlamının göz önünde bulundurularak yapılması­
dır. Doğru anlamlandırmada, kalıplaşmış söz birliğinin anlamıyla 
fosil kelimenin anlamı arasında ilgi bulunması rol oynamıştır. 

Fosil Kelimenin Yanlış Anlamlandınlması 

alavere: Yedi katılımcı, alavere dalavere ikilemesinin anla­
mından hareketle "bir şeyin elden ele geçmesi, kargaşalık" 
gibi anlamlara sahip alaveresözlükbirirnine "yalan, oyun, hile, 
üçkağıt" gibi yoruma dayalı yanlış açıklamalar getirmiştir. 

amut: Beş katılımcı, amuda kalk- deyiminin bağlamsal an­
lamını gözeterek "sütun, direk, dikine" kavramlarını ifade 
eden amut için "tepe üstü, ters yönde durma, baş üstü dikil­
me, eller yerde ayaklar havada durma" gibi yanlış yorumla­
malarda bulunmuştur. 

hallaç: Üç katılımcı, hallaç pamugu gibi at- deyiminin an­
lamına bağlı kalıp kelimeye "dağılmak, dağınık" gibi yarılış 
açıklamalar getirmiş, sadece bir katılımcı "yün atıcı" olarak 
kelimenin anlamını doğru bilmiştir. 

kös: Katılımcıların dördü kös kös otur- ve kös kös yürü- gibi 
deyimlerin arılamlarından hareket etmiş, kelimeyi "tembel, 
boş, yavaş, işe yaramaz" gibi açıklamalarla yarılış anlamlan­
dırmıştır. iki katılımcı kelimenin "büyük davul" anlamını ka­
lıplaşmış söz birliğinden bağımsız bildiklerini ifade etmiştir. 
şom: Oç katılımcı, şom agızlı deyiminin anlamını düşünerek 
"uğursuz" anlamındaki kelimeyi "kötü" açıklamasıyla yarılış 
anlamlandırmıştır. 

peşkeş: Oç katılımcı, peşkeş çek- deyiminin anlamsal bağla­
mını dikkate alarak kelimeye "öne sürmek, vermek, birileri­
ni kullanmak" gibi yanlış açıklamalar getirmiştir. Sadece bir 
katılımcı, aynı deyimden hareketle "rüşvet" şeklinde doğru 
tahminde bulunmuştur. 

zıvana: Beş katılımcı zıvanadan çık- deyiminin anlamını dü­
şünerek "kendini kaybetme, delirme, düzen" gibi yanlış açık­
lamalar yapmıştır. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Fosil kelimenin daha çok yanlış anlamlandırıldığı bu duru­

ma dair en önemli husus; tıpkı doğru anlamlandırmalarda oldu­

ğıı gibi tanımlamaların, ilgili kalıplaşmış söz birliğinin anlamının 

göz önünde bulundurularak yapılmasıdır. Yanlış anlamlandırma­

larda, kalıplaşmış söz birliğinin anlamıyla fosil kelimenin anlamı 

arasında uzaklık bulunmasının rol oynadığı düşünülmektedir. 

Ayrıca esame, havsala, pelesenk, punt, fodul, tufa, sop ve pos 
gibi kelimeler, katılımcıların çoğıınluğıı tarafından boş bırakıl­

mıştır. Bu fosil kelimeler büyük oranda açıklanamasa da fosilin 

içinde yer aldığı kalıplaşmış söz birliklerinin anlamlandırılma­

sında önemli bir aksaklık yaşanmamıştır. 

Bunların yanı sıra araştırma sonucunda fosil kelimelerin 

anlamlandırılmasında yaş, eğitim düzeyi ya da cinsiyete dair 

önemli farklar bulunmamıştır. 

l.3. Günümüz Türkçesindeki Arkaik ögeler Ozerine 
Çalışmalar 

Fosil diye adlandırılmasa da Türkçedeki bazı kalıplaşmış söz 

birliklerindeki arkaik unsurları tespit edip açıklamaya yönelik 

çalışmalar bulunmaktadır. Yüce (1998) ikilemelerde bulunup 

da tek başına Türkiye Türkçesi yazı dilinde hatta ağızlarında ya­

şamayan kelimeleri "lkilemelerdeki ilginç Problemler" adlı ya­

zısında değerlendirmiş ve arı sili, bos bolamadı, boy bos, böcü 
börtü, bölük pörçük, bul- buşur-, döl döş, düş dülek, goca gontu, 
tana torpu. torla- top(ar)la-, tüy tüs, yalan yapıldak ikilemelerin­

deki sili "temiz"; bolamadı " çok geniş, çok fazla"; bos "boy" ; böcü 
"böcek"; börtü "kurt";  pörçük "bölük, parçalara ayrılmış" ;  bu­
şur- "bulmak" , döş "göğüs (çukuru) , bağır, gerdan"; dülek "düş"; 

gontu "sağlam, dayanıklı, hantal, kaba"; torpu "bir yaşından kü­

çük koyun, dana"; tor "tuzak, sık gözlü ağ" ; tüs "dış görünüş, yüz, 

renk"; yapıldak "çıplak, teçhizatsız" kelimelerini incelemiştir. 

Şen (2005),  "Standart Türkiye Türkçesinde lkilemelerle Yaşa­

yan Tarihi Sözcükler" adlı çalışmasında geçmişte yaygın olarak 

kullanılsa da günümüz standart Türkiye Türkçesindeki ikileme­

lerde sıkışıp kalmış 53 kelimeyi değerlendirmiştir. Yazar bu çalış­

mada abuk sabuk, apar topar, yorgun argın, ev bark, bet beniz, bı Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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bıçkı, bagır bıkın, biliş tanış, kargacık burgacık, eğri büğrü, çal­
çap-, çırlak çıplak, çoluk çocuk, batak çökek, çamur çökek, dar­
madagınık, darmaduman, uyku dünek, em sem, evir- çevir-, el 
gün, akın ılgar, kap kacak, aba kebe, kesek tezek, kur kuşak, kertik 
kürtük, mozak cozak, yırtık pırtık, ek pük, ekli püklü, alık salık, 
ad san, seki seklem, arı sili, soy sop, sivri söbe, sarkık sölpük, sük­
lüm püklüm, toz talaz, tarla tapan, dögüş tokuş, tor top, tor toz, 
duman tütün, alık uluk, gül- yal-, yalın yaşın, yan- dön-, yanar 
döner, yayan yapıl, yarım yartı, yazık günah, yok yoksul, yol yo­
lak ikilemelerindeki abuk "saçma"; sabuk "sapık"; apar- "almak, 
alıp götürmek"; argın "yorgun, zayıf, bitkin"; bark "ev, mülk" ; bet 
"insan yüzü, çehre" ;  bı "usturanın keskin tarafı" ;  bıkın "insan 
veya hayvan kalçası, böğür"; biliş "bildik, tanıdık, dost" ;  burgacık 
"bükülmüş, kıvrılmış, bükük, kıvrık"; büğrü "kambur, tümsek, 
eğik"; çap- "atı koşturmak, akın etmek, koşmak, yağmalamak"; 
çır/ak "çırılçıplak"; çoluk "torun";  çökek "bataklık, çöküntü, saz­
lık"; dar- "dağıtmak, bölmek, talan etmek" ; dünek "geceleyecek 
yer"; em "ilaç, çare" ;  evir- "döndürmek, çevirmek"; gün "halk" ; 
ılgar " dizginleri koyu verilmiş atın dört nala koşması, atla ansızın 
yapılan dolu dizgin saldırı";  kacak "kap" ;  kebe "çobanların giy­
dikleri kaba kumaştan yapılmış kolsuz yağmurluk, kalın kilim, 
keçe"; kesek "bel, çaba veya sabanın topraktan kaldırdığı iri par­
ça, tezek"; kur "süslü, özenle yapılmış kuşak, kemer"; kürtük "kar 
yığını"; mozak " gelişmemiş, cılız kalmış, cüce" ;  cozak "hastalıklı, 
soluk yüzlü kimse" ;  pırtık "kırılmış, parçalanmış" ;  pük "köşe"; 
salık "manasız, abes" ;  san "şöhret, nişan, alamet" ;  seklem "kıl­
dan, yünden dokunmuş çuval" ;  sili "arı, temiz, iffetli"; sop "ırk, 
soy, sulp, döl, nesil, zürriyet"; söbe "biçimi yumurta gibi olan, 
beyzi, oval" ;  sölpük "gevşeyip kendini koyuvermiş, derisi buru­
şuk, sarkık"; süklüm "bir tarafı ince, öte tarafı şişkin olan, beyzi"; 
püklüm "büklüm, kıvrım"; talaz "dalga, kasırga; ipekli kumaşla­
rın örselenmesiyle yüzündeki tellerde oluşan kabarıklık" ; tapan 
"tarlaya atılan tohumu örtmek için gezdirilen ağaçtan geniş araç, 
sürgü"; tokuş "savaş, vuruş, kavga, dövüş, çarpışma, mücadele" ;  
tor "sık gözlü ağ, şebeke, tuzak"; tütün "duman";  uluk "faydasız, 
değersiz, miskin, pasaklı, eskimiş, yıpranmış" ;  yal- "alevlenmek, Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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yanmak, parlamak"; .yalın "alev, yalaz, ateş, ışık, parlaklık" ;  yaşın 
"şimşek, yıldırım, ışın"; yan- "geri dönmek"; yapıldak "çıplak, 
eğersiz, teçhizatsız" ;  yartı "yarılmış, ayrılmış" ;  yazık "günah, cü­
rüm, suç"; yok "fakir, yoksul" ;  yolak "patika, kırlardaki küçük yol" 
kelimelerini açıklamıştır. 

Durgut (2004) , "Türkiye Türkçesinde ikilemelerde Kalan AI­
kaik Kelimeler" adlı bildirisinde Türkiye Türkçesindeki bet beniz, 
boy bas, börtü böcek, çoluk çocuk, eğri büğrü, eu bark ikilemele­
rinde bulunan ve anlamsız ya da doldurma gibi görünen bet"yüz, 
çehre", bas "boy, endam", börtü "yırtıcı hayvan", çoluk "yavru, 
küçük, çocuk", bark "ev, mülk, çadır, yurt", büğrü "bükülmüş, 
kambur" kelimelerini incelemiş, bunların tarihi ve çağdaş Türk 
lehçelerindeki kullanımlarını, anlamlarını değerlendirmiş, söz 
konusu kelimelerin doldurma-anlamsız değil, unutulmuş-arkaik 
olduğunu tespit etmiştir. Sarı (2001 ) ,  Türkçenin tarihi dönemle­
rinde kök ve türevleri ile yaşayıp da bugünkü Türkçede sadece 
tek anlam ya da biçimle kullanılan kargış "beddua, ilenç" ,  argın 
"yorgun", büğrü "bükülmüş" ,  ediz "yüksek", sınıkçı "kırık çıkık­
çı", cibinlik "çadır biçiminde tül" ve ötürü "dolayı" gibi kelimele­
ri değerlendirmiştir. 

Şen (2008), "Standart Türkiye Türkçesinde Deyimlerle Yaşa­
yan Tarihi Sözcükler" adlı makalesinde al bas-, alçakgönüllü ol-, 
bıldır ölmüş bir eşek gelin bu yıl aglaşak, çiçek çıkar-, çın tut-, övün­
me çördük seni de gördük, Ali'ye edik Veli'ye düdük, eme yara-, 
hem kel hem fodul, gına gel-, sen ekilirken ben göcektim, keme 
bite Yumma sata, kız oglan kız, sak yat-, arşını ile alır sındısı ile 
keser, biz attık sümük diye el kaptı ilik diye, agzı uuralı, ut altın­
da kal-, yalımı alçak, yigit hoş yancık boş, yeldir elek yeldir saç 
elim hamur karnım aç, yel yeperek yelken kürek ve boyu sırık aklı 
yılık sözlerindeki al "aldatma, düzen, tuzak, hile"; alçak "nazik, 
kibar, yumuşak huylu"; bıldır "geçen yıl. bir yıl önce" ;  çapar "çi­
çek bozuğu yüz, benekli"; çın "doğru, gerçek"; çördük "yabani 
armut, ahlat"; edik "yumuşak ve renkli sahtiyandan yapılmış 
yarım konçlu lapçın, kısa çizme"; em "ilaç, merhem, derman";  
fodul "üstünlük taslayan, kibirlenen"; gına "zenginlik, bolluk" 
ve "bıkma, usanma";  göcek "yeşil ekin, ağaçların dibinden çıkan Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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sürgün, yeni dikilmiş baş" ;  keme "baharda yetişen, patatese ben­
zer bir çeşit mantar, yer mantarı, domalan" ;  oglan "evlat, çocuk"; 
sak "uyanık, gözü açık, müteyakkız, uykusu hafif' ; sındı "makas" ;  
sünük 'kemik" ;  uvra "yutka açılırken hamur tahtaya yapışmasın 
diye altına saçılan un";  ut "utanma, ar, edep, haya";  yalım "sarp, 
dik, yalçın" ;  yancık "torba, kese" ;  yel- "aceleyle, telaşla koşmak"; 
yep- "okşamak"; yılık "çarpık, eğri" kelimelerini incelemiştir. 

Bu kitapta, yukarıda sözü edilen çalışmalarda değerlendiri­
len 90 kelimeden sadece 18'i yer almakta ve yine aynı yayırılar­
da incelenmemiş 194 farklı kelime bulunmaktadır. Söz konusu 
araştırmalarda değerlendirilen 72 kelimenin bu çalışmaya dahil 
edilmemesinin nedeni; bunların içinde geçtikleri kalıplaşmış söz 
birliklerinin de bu araştırma ölçütlerinde belirtildiği sayıda stan­
dart Türkçede kullanılmıyor olması ya da kelimenin bağımsız 
kullanımının fazla olmasıdır. 

Günümüz Türkçesindeki arkaik unsurlar üzerine gerçekleş­
tirilen çalışmaların yanı sıra Türkçenin tarihi dönerrılerindeki 
ya da belirli eserlerdeki arkaik unsurları tespit etmeye yönelik 
Caferoğlu ( 1972) , Ölmez (2003),  Taş (2009) ve Oşenmez'e (20 14) 
ait yayınlar da bulunmaktadır. Bu bilimsel çalışmalarda sözlük­
birirrılerin, ele alınan dönem ya da eserlerdeki arkaik durumu 
incelenmiştir. Bu kitabın anılan çalışmalardan ayrılan tarafı, 
amacının; arkaik unsurları tespit etmek değil, kalıplaşmış söz 
birliklerine sıkışarak günümüz Türkçesinde varlık gösteren fosil 
kelimeleri değerlendirmek olmasıdır. 
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TÜRKÇEDE FOSİL KELİMELER 
ARAŞTIRMASI 

2.1 . Aınaç 

Bu çalışmada standart Türkiye Türkçesindeki kalıplaşmış söz 
birlikleri içine sıkışmış, bağımsız kullanımları zayıflamış ya da ta­
mamen ortadan kalkmış kelimeler eşzamanlı değerlendirilmiştir. 

2.2. Varsayımlar 

1) Değerlendirilen 212  kelimenin bir kısmı, kalıplaşmış söz 
birlikleri dışında bağımsız hiç kullanılmadığı için tama­
men fosilleşmiştir. 

2) Değerlendirilen 212  kelimenin bir kısmı, önemli oranda 
kalıplaşmış söz birliklerinde kullanıldığı ve bağımsız kul­
lanımları çok zayıf olduğu için fosilleşme aşamasındadır. 

3) Türkçenin farklı ağızlarında kullanılan bazı kelimeler, sa­
dece kalıplaşmış söz birlikleri içinde standart Türkçede 
varlık göstermektedir. 

4) Başka dillerden alıntı kelimelerin; sosyal, siyasal ve kül­
türel değişimlere bağlı olarak Türkçedeki bağımsız bir bi­
rim olarak kullanımları kaybolsa ya da zayıflasa da bun­
lar, kalıplaşmış söz birliklerine sıkıştıkları için Türkçenin 
sözvarlığında bir şekilde kalmaktadırlar. 

2.3. Yöntem 

Araştırmanın varsayımlarını değerlendirmek amacıyla Mer­
sin Üniversitesi lngiliz Dilbilimi Programı tarafından hazırlanan 
Türkçe Ulusal Derlemi'nde' (TUDJ içerik analizi yapılmıştır. Fo­

Türkçe Ulusal Derlemi (TUD):  Mersin Üniversitesi öğretim elemanların-
dan Prof. Dr. Yeşim Aksan, Prof. Dr. Mustafa Aksan. Yrd. Doç. Dr. Devrim 
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sil kelimeler ve bunların içinde geçtikleri kalıplaşmış söz birlik­
leri taranmış, her bir sözlükbirimin kullanım sayısı tespit edil­
miştir. içerik analizi için TUD'un tercih edilmesinde, söz konusu 
derlemin yaklaşık 50 milyon kelimelik bir havuzdan oluşması ve 
sadece 1990 sonrası metinlerin derlemde yer almasıdır. Kelime­
lerin bağımsız ve kalıplaşmış söz birlikleri içindeki kullanımının 
belirlenmesine yönelik analiz, TUD ile sınırlandırıldığından 1990 
sonrası yazılan başka kaynakların ayrıca taraması yapılmamıştır. 

2.4. Fosil Kelimeler Usteslnin Oluşturulması 

Fosil olduğu varsayılan kelimelerin tespit edilebilmesi ama­
cıyla çağdaş Türkçe sözlüklerdeki madde başı ve içi sözlükbi­
rimler taranmış, fosil olduğu düşünülen kelimeler listelenmiştir. 
Ayrıca fosillerin, çağdaş Türkçe sözlüklerde bulunmama ihtimali 
göz önünde bulundurularak kalıplaşmış söz birlikleri üzerine ya­
zılmış kitaplar ve tezler de incelenmiştir. 

Liste hazırlanırken aşağıdaki ölçütler esas alınmıştır: 
1) Yabancı tamlama şeklinde oluşturulan sözlükbirimler 

değerlendirilmemiştir; çünkü abdiaciz, hercümerç, me­
darıiftihar, sukutuhayal, aerodinamik, analoji, antibi­
yotik, aysberg, banknot, basketbol, bedbaht, biyokimya, 
demagoji, elektroşok, fotokopi, hayalperest, hüsnüzan, 
izoterm, kaşkol, lokomotif. metamorfoz, otomobil, para­
metre, payitaht, selobant, suikast, tebdilikıyafet, velhasıl 
gibi kelimelerin, Türkçeye birleşik yapı halinde geçme 

Alıcı, Okt. Ümit Mersinli, Arş. Gör. Umut Ufuk Demirhan, Arş. Gör. ipek 
Yıldız, Arş. Gör. Gülsüm Atasoy ve Bilg. Y. Müh. Hakan Yılmazer tarafın­
dan hazırlanmış bir derlem veritabanıdır. 1 990-2009 yılları arasında ya­
yımlanmış. edebiyat, sanat, toplum bilimleri, ticaret ve finans, düşünce 
ve inanç gibi alanlarda yayımlanmış kitap, süreli yayın, konuşma metin­
lerinden oluşmaktadır. TUD Tanıtım Süıümü, 4.458 metinden elde edilen 
47.650.926 sözcükbirimden oluşmaktadır. Tanıtım Süıümünde yalnızca 
2500 girdiye ulaşılsa da bu durum; içerik analizi yapılan kelime ve kalıp­
laşmış söz birlikleri 2500'ün altında kullanım sayısı gösterdiğinden veri 
sağlamakta hiçbir engel oluşturmamıştır. Sadece cumhur sözlükbirimi 
TUD'daki arama sonucu 22.052 sonuçta göıülmektedir. Bu yüzden söz ko­
nusu kelime cumhuriyet, cumhurbaşkanı gibi farklı yapılar ve cumhurun, 
cumhura gibi farklı çekimlerde taranmıştır. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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olasılığı göz önünde bulundurulmuş ve araştırmanın sı­
nırları çerçevesinde, bu tür birleşikler içindeki kelimeler 
listeye alınmamıştır. 

2) Listeye alınmayan tahtırevan, şayanı takdir gibi birleşik 
kelimelerin yapısında bulunan unsurlardan herhangi 
biri; kan revan içinde örneğinde olduğu gibi Türkçe kö­
kenli bir kelime ile ayrı bir yapı içinde kullanılıyorsa ya 
da takdire şayan gibi Türkçe kelime gruplarına uygun bir 
sözdiziminde yer alıyorsa revan, şayan gibi sözlükbirim­
ler değerlendirilmiştir. 

3) Yabancı tamlama biçiminde oluşturulan birleşik keli­
melerin yanı sıra kerhane, darphane, eczane (ecza!Jane) , 
tarhana (ter!Jane) ; ruzname, zeyilname; dilbaz, perende­
baz; kazazede örneklerinde olduğu gibi hane, name, baz 
ve zede ile oluşan ve her iki unsuru da Türkçe olmayan 
birleşik yapılar içindeki kelimeler değerlendirilmemiştir, 
fakat bıçkıhane, yatakhane, çenebaz, oyunbaz gibi bir 
unsuru Türkçe kökenli olanlar dikkate alınmıştır. Çünkü 
fosil olduğu varsayılan kelimenin, Türkçeye kalıp olarak 
geçip geçmediğinin tespiti bu çalışmanın sınırlarını aş­
maktadır. Bu araştırmada, kalıplaşmış söz birliğinin en 
az bir unsurunun Türkçe olması ya da Türkçe dil bilgisi 
kurallarına uygun olarak kurulmuş olması en önemli öl­
çüttür. 

4) Yansıma kelimeler listeye alınmamıştır, fakat kelimenin 
oluşumu yansımaya dayansa da zamanla anlamlı bir 
sözlükbirim haline geldiyse o öge listeye eklenmiştir. Ör­
neğin bıdı bıdı et-, cart curt et-, çan çan et- gibi deyimler­
deki bıdı, cart, curt ve çan yansımadır (Zülfikar 1995) ve 
bu tür kelimelerin ses taklidini aşan ayrı bir tanımı yok­
tur. Fakat fos çık- deyimindeki fos, yansıma kökenli olsa 
dahi, zamanla anlamlı ve "çürük, temelsiz, boş, kof' ola­
rak tanımlanabilen bir sözlükbirim durumuna gelmiştir. 

5) Hanya'yı Konyayı bil-, Gayya kuyusu, Dingo'nun ahırı 
gibi kalıplaşmış söz birliklerindeki Hanya, Gayya, Dingo 
gibi özel adlar listeye alınmamıştır. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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2.5. Araştarmanın Kapsam ve SınırWıldan 

Fosil kelimelerin ve içinde dondukları kalıplaşmış söz birlik­
lerinin günümüz Türkiye Türkçesindeki kullanımlan incelenirken 
aşağıda belirtilen kapsam ve sınırlıklar dahilinde çalışılmıştır. 

1) Değerlendirilen fosil kelimelerin; Türkçenin çağdaş leh­
çelerindeki bağımsız ya da kalıplaşmış söz birlikleri için­
deki kullanımları bu çalışmanın sınırları dışındadır. 

2) Tarihi dönemlere ya da günümüz Türkçesine ait metin­
lerdeki -Korkmaz'ın ( 1992) örnek verdiği adaklı "sözlü", 
agu "ağı, zehir", gözgü " ayna", ıldız "yıldız",  ogrı "hırsız", 
ur- "vurmak", sayru "hasta" gibi- arkaik biçimleri tespit 
etmek, bu çalışmanın sınırları dışındadır. Bu çalışmada 
kelimenin arkaik olmasından ziyade kalıplaşmış söz bir­
liğine sıkışarak fosilleşmesi esas alınmıştır. 

3) /nim inim inle-, sızım sızım sızla-, süzüm süzüm süzül­
yapısındaki deyimlerde yer alan ve kendisinden sonraki 
fiilin zarfı olan inim, sızım, süzüm gibi dil birimleri, ikile­
me oluşturma düzenine göre fiilin genişletilmiş biçimleri 
olduğu için çalışmaya dahil edilmemiştir. 

4) Fosil kelimelerin ve bunların içine sıkıştıkları kalıplaşmış 
söz birliklerinin sıklığının belirlenmesinde, yazı dili esas 
alınmıştır. Fosillerin ya da kalıplaşmış sözlerin ağızlar­
daki kullanım durumunu ve canlılığını tespit etmek, bu 
çalışmanın sınırları dışındadır. 

5) Fosil kelimenin amut-amudi, cumhur-cumhuriyet, kös­
kösçü, şakrak-şakraklık gibi türevleri ya da kalıplaşmış 
söz birliklerinin boylu boslu, evsiz barksız gibi yapım eki 
almış biçimleri -bu çalışma fosil kök ya da gövdeleri tes­
pit etmeye çalışmadığından- taranmamıştır. 

6) Fosil kelimenin içinde yer aldığı kalıplaşmış söz birliği; 
TUD'da en az dört kez ve fosil kelimenin en az üç katı 
kullanılmamışsa söz konusu birim, bu çalışmanın dı­
şında bırakılmıştır. Örneğin TUD'da bul- buşur- l; çevik 
çalak 2; ıvırıp kıvır- 2; tüy tüs l; yel yepelek 2; antin kun­
tin 1 ve estek köstek et- 2 kez kullanıldığından buşur-, ça­
lak, ıvır- ,  tüs, yepelek, antin, kuntin, estek gibi kelimeler, Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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içerik analizleri yapılsa da bu çalışmanın verileri arasın­
da değerlendirilmemiştir. Aynı şekilde kerte 62, son kerte 
ve bu kerte gibi kalıplaşmış söz birlikleri 135; temcit 10,  
temcit pilavı 2 1 ;  cavlak l, cavlagı çek- 3; çıftt5, çıfıt çarşısı 
6; gırla 14, gırla git- 35; hamut 4, hamuduyla yut- (götür-) 
7; katakulli 5, katakulli çevir- (yap-) ve katakulliye getir­
deyimleri toplamda 6; tamah 19, tamah et- 39; töhmet 18,  
töhmet altında kal- 24; ukde 15,  içinde ukde kal- (ol-) 42; 
zırnık 13, zırnık koklatma- (alama-, koparama-) 17; ay­
gın l, aygın baygın 3 ve tapan 4, tarla tapan 9 kez kulla­
nılsa, yani kalıplaşmış söz birlikleri içerdikleri fosillerden 
daha fazla TUD'da yer alsa da - sayıları, içerdikleri fosil­
lerin kullanım sayısından üç kat fazla olmadığı için- söz 
konusu fosil kelimeler çalışmadan çıkartılmıştır. 

7) Yukarıdaki maddeyle ilgili olarak bir kelimenin fosil ya 
da fosilleşme aşamasında olduğunun kabul edilmesinde; 
onun % 75'in üstünde bir oranda kalıplaşmış söz birlikle­
rinde sıkışmış olması ölçüt alınmıştır. 

2.6. işlem 

Fosil olduğu düşünülen kelime -çeşitli biçimsesbilgisel süreç­
ler dikkate alınarak -TUD' da aranmış, arama sonucu fosil kelime­
nin bağımsız bir birim olarak ve kalıplaşmış söz birlikleri içindeki 
kullanımı tespit edilerek her birinin sayımı yapılmıştır. 

içerik analizi yapılırken ve analiz sonucunda elde edilen ve­
riler işlenirken aşağıdaki hususlar ve ölçütler göz önünde bulun­
durulmuştur: 

1) Fosil kelimenin ya da kalıplaşmış söz birliğinin TUD'da 
farklı yazımlarla kullanımı bulunmaktadır. Bu yüzden 
farklı yazım biçimlerinin kullanılmış olabileceği kaygı­
sıyla sözlükbirimler şamail, şemail, şema/; envai, envayi; 
havsala, hafsala; esame, esami; kaal, kal; bos, pos; haşır, 
haşir gibi farklı yazımlarla taranmış, tüm farklı biçimle­
rin kullanım sayısı, aynı başlık altında belirtilmiştir. 

2) Mat, uz, çakır gibi eş seslileri bulunan sözlükbirimler­
den sadece fosil olarak değerlendirilen kelimenin arılamı Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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verilip söz konusu anlam dikkate alınarak TUD'da içerik 
analizi yapılmıştır. Örneğin çakır (1) "açık mavi" ve çakır 
(il) "şarap" kelimelerinden çakırkeyif sözünde fosilleşmiş 
olan çakır (il) değerlendirilmiş, "açık mavi" anlamındaki 
çakır ve bu kelimeyle kurulan kalıplaşmış söz birlikleri 
TUD' daki içerik analizinin dışında tutulmuştur. 

3) TUD'da Türk, hasat, maça, bir, her, sada gibi kelimele­
rin tük, haşat, faça, hır, hor, şada gibi yanlış yazımlarına 
rastlanmaktadır. Fosillerin sadece yazımı değil anlamı da 
kontrol edilmiştir. Ayrıca mahsur- mahzur gibi yazımı ka­
rıştırılan kelimeler taranırken her bir sözlükbirimin anla­
mı kontrol edilmiştir. 

4) TUD'daki içerik analizinde, fosil kelimenin tanımlandığı 
ya da eş anlamının parantez içinde verildiği "Ancak esa­
retin ölümden beter olduğu düşünülürse mat (ölüm) te­
rimi yerindedir. " ,  "ikinci anahtar kelime ram. Farsça'dan 
geliyor, boyun egen demek. " gibi kullanımlar değerlendir­
meye alınmamıştır. 

5) TUD'da fosil kelimenin ya da kalıplaşmış söz birliğinin 
içinde geçtiği cümle; 1990 öncesi metinlerden alıntı bir 
ifadeyse, bu alıntılardaki fosiller ve kalıplaşmış söz birlik­
leri değerlendirilmemiştir. Örneğin "Halka ağzını çevre­
leyen kitabenin üçte biri yoktur, kalan kısmı da çok belirli 
değildir. ' Derya fOr kim lznik'de Eşrefzadedir fi sene 956 
fi şehr i cemaziyel ula nakkaş el fakir el hakir Musli . . .  " 
metninde, Türkçenin tarihi dönemlerine ait bir kitabe­
den alıntı bulunmaktadır. 

6) TUD'da aynı cümle içinde tekrar edilen fosil kelimele­
rin ya da kalıplaşmış söz birliklerinin içerik analizindeki 
sayısal değeri bir ( 1 )  kabul edilmiştir. Örneğin " Yol yor­
dam bilmiyorlar; yolu yordamı öğrendiklerinde ise kar­
şılarında yol yordam bilmeyen görevliler -hayır, bir sis­
tem- bulup üzülüyorlar." cümlesinde üç kez yol yordam 
geçmektedir. Bu tür durumlarda söz konusu kelimenin 
ya da kalıplaşmış söz birliğinin sayısal değeri bir ( 1 )  kabul 
edilmiştir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



TÜRK Ç EDE FOSiL KELiMELER 37 

2.7. Verilerin işlenmesi 

TUD'daki içerik analizi sonucunda fosil kelimelerin ve bun­
ların içine sıkıştığı kalıplaşmış söz birliklerinin anlamları açık­
lanmış, söz konusu sözlükbirimlerin TUD'daki kullanım sayıları 
ve oranları tablolarda ayrı ayrı belirtilmiştir. Bu işlem sürecinde 
şunlara dikkat edilmiştir: 

1) Veriler işlenirken fosil kelimeler, içinde geçtikleri kalıp­
laşmış söz birliklerinin türlerine göre ayrı başlıklar altın­
da değerlendirilmiştir. Sırım gibi, hem kel hem fodul ör­
neklerinde olduğu gibi edat grubu ya da kısaltma grubu 
biçiminde olan kalıplaşmış söz birlikleri, yapısına değil 
türüne göre ele alınmıştır. Dolayısıyla örnek verilen bu 
sözler, deyimler içinde değerlendirilmiştir. 

2) Fosil kelimelerin bazılan, farklı tür ve yapıdaki kalıplaşmış 
söz birliklerinde bulunabilmektedir. Bu durumda fosil, 
hangi tür kalıplaşmış söz birliği içinde daha fazla geçi­
yorsa o başlık altında değerlendirilmiştir. Örneğin medet 
kelimesi, medet um- (bekle-) deyiminde 263; medet dile­
deyiminde beş ve medet Allah ilişki sözünde yine beş kez 
geçmektedir. Bu durumda deyimlerdeki kullanım sayısının 
toplamı ölçüt alınmıştır. Fakat fosilin içinde yer aldığı keli­
me grubu, farklı bir kalıplaşmış söz birliğinin herhangi bir 
unsurunu oluşturuyor ise, bu durumda kelime yine o grup 
içinde değerlendirilmiştir. Örneğin pırtı kelimesi, pılıyı pır­
tıyı topla- deyiminde 31 ;  pılı pırtı ikilemesinde dokuz kez 
kullanılmıştır. Deyimler sayıca fazla olsa da deyimin isim 
unsurunu ikileme oluşturduğu için pırtı, ikileme başlığı 
altında değerlendirilmiştir. Fakat bel bel ikilemesi TUD'da 
hiç kullanılmazken bel bel bak- deyimi 10 kez yer almakta­
dır. Bu durumda bel, deyimler içinde değerlendirilmiştir. 

3) Bet kelimesinde olduğu gibi iki farklı eş sesli sözlükbirim, 
fosil olarak değerlendirildiğinde bet (1) , bet (il) gibi ayrı 
başlıkla belirtilmiştir. 

4) Fosil kelimenin anlamı açıklanırken hangi dilden alıntı 
olduğu ve orijinal yazımı, incelenen Türkçe sözlükler esas 
alınarak belirtilmiş; kelimenin telaffuzuna, türüne, hangi 
kullanım alanına ait olduğuna yönelik bilgi verilmemiştir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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5) Fosil kelimenin içinde geçtiği kalıplaşmış söz birlikleri, 
TUD'da üç ve üzeri sayıda bulunmuyor ise anlamı açık­
lanmamış, sadece kullanım sayısı belirtilmiştir. 

6) Fosil kelimelerin ve kalıplaşmış söz birliklerinin hem ya­
zımında hem de açıklanmasında Türkçe Sözlük (TDKTS, 
TDK 201 1 )  esas alınmış; TDKTS'de ilgili maddelerin bu­
lunmadığı ya da açıklamaların yetersiz olduğu durum­
larda Misalli Büyük Türkçe Sözlük (MBTS, Ayverdi 2010) . 
Ötüken Türkçe Sözlük (ÖTS, Çağbayır 2007) ,  Doğan 
Büyük Türkçe Sözlük (DBTS, Doğan 2014) ,  örnekleriy­
le Türkçe Sözlük (MEBÖTS, MEB 1995 - 1996) ve Türkçe 
Sözlük (DDTS, Dil Derneği 2012) başta olmak üzere çe­
şitli sözlük ve eserlerden yararlanılıp madde başları en 
anlaşılır ve yeterli düzeyde tanımlanmaya çalışılmıştır. 

7) Fosil kelimenin Türkçe sözlüklerde açıklamasının olma­
dığı ya da var olan tanımlamanın ikna edici bulunmadığı 
durumlarda, tarihi dönem ya da ağız sözlüklerine, eti­
molojik sözlüklere ve kelimeyi etimolojik açıdan ele alan 
çalışmalara bakılarak kelimenin anlamı, söz konusu kay­
naklara atıfta bulunarak verilmiştir. Bu çalışmalarda fo­
silin etimolojisi üzerine yeterince açıklama yapıldığı için 
ayrıntılı bilgi tekrarına gidilmemiştir. 

8) TUD'da en az üç kez yer alıp da incelenen sözlüklerde 
bulunmayan kalıplaşmış söz birliklerinin açıklaması, 
TUD'dak.i cümlelerin bağlamından ve diğer kalıplaşmış 
söz birliklerinin açıklamalarından yararlanılarak yazar 
tarafından yapılmıştır. Örneğin kem talih sözünün ta­
nımı, incelenen Türkçe sözlüklerin hiçbirinde bulun­
mamaktadır. Sözlüklerde bulunan kem gözle bak- fiiliy­
le aynı sayıda (5) yer alan bu söz, kalıplaşmış söz birliği 
olarak düşünülmüş ve tanımlanmıştır. Buna benzer bi­
çimde TDKTS' de her dem, her gün, her daim, her zaman 
nasıl bir sözlükbirim ise anlam ve sözdizimsel kuruluşu 
yönünden bu yapılara benzeyen her lahza da -TDKTS'de 
yer almasa da- TUD'dak.i yaklaşık %27'lik kullanım oranı Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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göz önünde bulundurularak madde içi başlık olarak ve­
rilmiştir. Söz konusu sözlükbirimler, TUD'daki kullanım 
bağlamlarına göre anlamlandırılmıştır. Dolayısıyla kalıp­
laşmış söz birliğinin ya da fosil kelimenin tanımlanma­
sında herhangi bir kaynağı referans göstermeyen ifadeler 
yazara aittir. 

9) Fosil kelimelerin bağımsız bir birim olarak Türkçenin ta­
rihi dönemlerinde ya da günümüz Türkçesindeki kullanı­
mı tespit edildiyse; bu kullanunlar iki örnek cümle içinde 
gösterilmiştir. Türkçenin tarihi dönemlerine ait cümle­
lerin bazıları -eğer çevirisi varsa- dipnotta açıklanmıştır. 
ilgili kalıplaşmış söz birlikleri aynca örnek cümlelerle be­
lirtilmemiştir. Çünkü bu çalışma; günümüzde tamamen 
fosilleşmiş ya da önemli ölçüde fosilleşme derecesinde 
olan, daha çok kalıplaşmış söz birlikleri içinde tutsak kal­
mış kelimeleri değerlendirmeyi amaçlamaktadır. 

10) Fosil kelimelerin bağımsız kullanımlarını örneklemek 
amacıyla incelenen Türkçe sözlüklerden de cümleler 
alınmış, bu tür durumlarda yazar adı ve aktaran kaynak 
açıklanmıştır. 

1 1 )  Fosil kelimenin bağımsız kullanımını örneklemek ama­
cıyla çeşitli eserlerden ya da TUD'dan alınan cümlelerin 
yazımında, alıntılanan kaynağın yazım ve noktalaması 
esas alınmıştır. Sadece orijinal metindeki çift tırnak için­
deki alıntılar, karışıklığı önlemek amacıyla tek tırnak işa­
retine çevrilmiş ve incelenen kelimenin yazımı, altı çizi­
lerek belirgin hfile getirilmiştir. 

12) Referansta bulumılan bazı eserler için iki tarih verilmiştir. 
Şemseddin Sami (2015/ 1901) örneğinde olduğu gibi ilk 
tarih, eserin çalışmada değerlendirilen baskısının; ikincisi 
de eserin ilk yazılma tarihini göstermektedir. 

2.8. Kalıplaşmış Söz Birliklerindeki Fosil Kelimeler 

Bu başlık altında fosil kelimeler; içinde yer aldıkları kalıplaş­
mış söz birliklerinin çeşitlerine göre ayrı ayrı incelenmiş ve de­
ğerlendirilmiştir. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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2.8. 1 .  Atasözleri ve Tekerlemelerdeki Fosil Kelimeler 

Atasözü ya da tekerleme türündeki kalıplaşmış söz birliklerin­
de fosilleşen ya da fosilleşme aşamasında olan kelime sayısı üçtür. 

FENT 
fent: Far. fend Düzen, hile (TDK 201 1 ) .  

kadının fendi erkeği yendi: Kadınlar kurnazlıkları ile fark ettirmeden 
erkekleri alt ederler (Doğan 2014).  

Sözler Sayı Oran 

fent 3 %18.8 

kadının fendi erkeği yendi 9 %56.3 

kadının fendi 2 %12.5 

. .  . ' in fendi . .  . ' i yendi 2 %12.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 13 %81.2 

Toplam 16 %100 

TUD'da bağımsız kullanımına üç kez rastlanan fenı; kadının 
fendi erkegi yendi atasözü başta olmak üzere bu sözün öznesi 
olan kadının fendi tamlamasında ya da -"Nicole Kidman'ın fendi 
Tom Cruise'u yendi. "  cümlesindeki gibi- atasözündeki kadın ve 
erkek kelimelerinin yerine söz oyunlarıyla başka isimlerin getiril­
mesiyle oluşturulmuş söz birliklerinde kullanılmaktadır. 

Fent kelimesinin bağımsız bir birim olarak kullanımı tam 
olarak ortadan kalkmamış olmakla birlikte %81 .2 'lik bir oranda 
kalıplaşmış söz birlikleri içinde bulunması, onun önemli ölçüde 
fosilleştiğini ifade etmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Kurtulamazsın Azrail'in dilinden. Dünya kadar fendin olsa 
ne fayda?" (TUD 2004e) . 

(2) "Sana oyun etmeye kalkan bir köle yaman bir fend ile yenik 
düşer" (TUD 2006d) . 
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SEYRAN 
seyran: Ar. seyran 1 .  Gezinme, gezme, gezi. 2.  Seyretme, bakma, göz 
gezdirme (Çağbayır 2007) . 

iki gönül bir olunca samanlık seyran olur: Birbirine bağlı olanlar için 
şartların zorluğu önemli değildir (Doğan 2014). 

bayram seyran: ı .  Özel bir anlamı ve önemi olan dinsel veya ulusal 
günler ile eğlence ve yeme içme amaçlı gezme. 2. Bayram ve eğlence 
(Akyalçın 2007) . 

bayram değll seyran değll: "Gösterilen bu ilginin, bu yakınlığın bir se· 
bebi olacak" anlamında kullanılan bir söz (TDK 201 1) .  

seyran etmek: Gezmek, gezinmek, dolaşmak (TDK 20l l) .  

bayramda seyranda: Çok seyrek olarak (Ayverdi 2010).  

samanlık seyran olmak: Maddi ve manevi zorlukların olmasına rağ­
men gönül ve sevgi birliğinden dolayı mutlu olabilmek. 

seyrana çıkmak: Gezmeye, gezintiye çıkmak (TDK 20 l l ) .  

Sözler Sayı Oran 

seyran 8 %12.7 

iki gönül bir olunca samanlık 13 %20.6 

seyran olur 

bayram seyran 10 %15.9 

bayram değil seyran değil 9 % 14.3 

seyran et- 8 %12 .7  

bayramda seyranda 5 %7.9 

samanlık seyran ol- 4 %6.3 

seyrana çık- 3 %4.8 

seyran eyle- 2 %3.2 

seyir seyran 1 % 1 .6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 55 %87.3 

Toplam 16 %100 

%87.3 oranında, dokuz farklı kalıplaşmış söz birliğinde kulla­
nımına rastlanan seyran; TUD'da %12.7'lik bir oranda tek başına 
kullanılmıştır. Kelimenin bağımsız kullanımı tam olarak ortadan Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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kalkmasa da daha çok kalıplaşmış söz birlikleri içinde varlığını 
sürdürmektedir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( ! )  "Kapalıçarşı'ya gitmiştim. Şöyle biraz seyrandan sonra Ceva­
hir Bedesteni'ni de göreyim dedim" (TUD 2006j) .  

(2)  "Üç kız siz de yoksunuz, sahil de yok, yollar da yok. Smruı 
vakti kalabalığı da yok . . .  " (TUD 2007i) . 

uz 
uz: 1. Uzunluk. 2. Uzak (Çağbayır 2007) . 

az gitmek uz gitmek: ı. Az yol aldığı hfilde çok şeyler görmek, çok 
olaylar yaşamak. 2. Masallarda mekan değişikliğini anlatan tekerleme 
(Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

uz - %0 

az git- uz git- 69 %93.2 

az uz 2 %2.7 

az uç- uz uç- 1 % 1 .4 

az kal- uz kal- 1 % 1 .4 

az sür- uz sür- 1 % 1 .4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 74 %100 

Toplam 74 %100 

Az git- uz git- tekerlemesi çoğunlukta olmak üzere kalıplaş­
mış söz birliklerinde tamamen fosilleşmiş olan uz kelimesinin, 
TUD'da ve taranan diğer kaynaklarda bağımsız bir birim olarak 
kullanımına rastlanmamıştır. Uza- fiilinin de kökü olan uz, Türk­
çenin erken dönemlerinde fosilleşmiş olmalıdır. 

2.8.2. ilişki Sözlerindeki Fosil Kelimeler 

ilişki sözlerinde fosilleşen sekiz kelime tespit edilmiştir. 
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BERHUDAR 
berhudar: Far. ber[ıürdar Mutlu (TDK 201 1) .  

berhudar ol: iyi günler göresin anlamında kullanılan bir iyi dilek sözü 
(TDK 20 1 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

berhudar - %0 

berhudar ol 7 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 7 %100 

Toplam 7 %100 

Genellikle büyük kişilerin küçüklere dua niyetiyle kullandığı 
berhudar ol sözü dışında TUD'da kullanımı görülmeyen berhu­
dar, günümüz Türkçesinde tamamen fosilleşmiştir. 

Türkçenin tarihi dönemlerinde kelimenin bağımsız kulla­
nımlarına berb urdli r, ber{ıordli r biçimlerinde rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ve bu orta hisar içre cümle dörd yüz yetmiş aded tahtani ve 
fevkani hafleb bina niçesi kiremitli ve ba'zısı flindire tahta ör­
tülü bağçesiz daracık evlerdir, zira bu orta hisar küçük olmaği­
le evleri dardır, ahalisi berhordardır" (Evliya Çelebi Seyahat­
namesi vı. Kitap) 

(2) "Girid gazasına gidüp üçüncü yılda feth-i Kandiye'de bulunup 
ecel-i müsemmana dek Arabistan' da ve Mekke ve Medine' de 
seyahat edüp berhordar-ı ömr-i sa'adet-i dareyne na' il olasın" 
deyüp ga'ib oldu" (Evliya Çelebi Seyahatnamesi VIII. Kitap).  

GİDİ 
gidi: Far. gidil.  Pezevenk, deyyus. 2. Sitem, azarlama ve esef bildirme 
sözü olarak kullanılır (Ayverdi 20 10) .  

hey gidi (hey): Çeşitli duyguları pekiştiren veya özlem ve acınma bildi­
ren bir söz (TDK 20 1 1) .  

seni gidi seni: Çapkın, yaramaz, haylaz anlamında kullanılan uyarı 
sözü (Çağbayır 2007) . Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Sözler Sayı Oran 

gidi 1 %0.5 

ey/hey gidi (ey/hey) 134 %60.9 

seni/ sizi gidi (seni/ sizi) 82 %37 . l  

vay gidi (vay 2 %0.9 

beni gidi beni 1 %0.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 218 %99.1 

Toplam 220 %100 

Hayıflanma, özlem duyma, azarlama ve sitemde bulunma gibi 
eylemler esnasında sarf edilen ey gidi, seni gidi seni gibi ilişki söz­
lerinde yaklaşık %99 oranında fosilleşmiş olan gidi; bağımsız bir 
birim olarak TUD'da bir kez kullanılmıştır. "Dimitri bana makrfis 
ve gidi deyip sövdükden hakkım taleb ederim . . .  " (ISAM 2010a) 
cümlesinde dikkat çektiği üzere, kelimenin "deyyus, pezevenk" 
gibi anlamlarla hakaret işlevli kullanımlarına Osmanlı Türkçe­
sinde rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Omuzunun üstünden başını çevirip baktı. Macit'ti. Sararmış 

dişlerinin arasına sıkıştırdığı bir sigarayla. ısırırcasına sırıtı­
yordu. Duydun mu ı:idiyi?" (TUD 19961) . 

(2) " . . .  eyitdi: 'Sa�a melamet yo�dur ki senden usluları Dalla al­

dar. Sa�a ne ı:idi?' dedi" (Hazai & Tietze 2006) . 

HERRU 
herru: Kürt. herrö Git (Çağbayır 2007) . 

ya herru ya merru: Her şeyi göze almak, sonucu ne olursa olsun, her 

şeye varım anlamında (Akyalçın 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

herru - %0 

ya herru ya merru 12  % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 12  %100 

Toplam 1 2  %100 Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Tehlikeli ya da sorunlu durumlarda söylendiğinde meydan 
okuma, rest çekme gibi işlevlere sahip olan ya herru ya merru 
ilişki sözünde tamamen fosilleşmiş olan ve herru, herro biçim­
leriyle kullanılan kelime; Türkçeye kalıplaşmış söz birliği içinde 
girmiş görünmektedir. Kelimenin bağımsız kullanımına bir kez 
rastlanmakla birlikte, bağlam içindeki anlamı belirsizlik taşı­
maktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Kanlı adam yatağında uyurmi? La heuo." (Kayıhan 1 977) . 

KAVİL 
kavil: Ar. !<av/ 1. Söz. 2. Sözleşme, anlaşma (TDK 201 1 ) .  

Allah'ın emri peygamberin kavliyle: Kız isterken kullanılan v e  meşru 
bir talep ifade eden söz (Doğan 2014) .  

Sözler Sayı Oran 

kavil 6 %17.6 

Allah'ın emri peygamberin 28 %82.4 

kavliyle 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 28 %82.4 

Toplam 34 %100 

Bağımsız bir birim olarak % 1 7.6 oranında TUD'da yer alan 
kavil; kız isteme ritüelinde söylenen Allah'ın emri peygamberin 
kavliyle ifadesinde %82.4 oranında fosilleşmiş görünmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Kitabın kavli üzerine yaratılmış olan ağabeylerinin, boynun­

dan aşağısı tamamen felç olmuş babalarını aramıyor oluşla­
rı . . .  " (TUD 2005q) . 

(2) "Çok eskiden tutulmuş bir kııY!e uyarmış gibi yalan söylerdi 
Çingene . . .  " (TUD 2007m) . 
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MERRU 
merru: Kürt. merrô Gitme (Nişanyan 2009). 

ya herru ya merru: Her şeyi göze almak, sonucu ne olursa olsun, her 
şeye varım anlamında (Akyalçın 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

merru - %0 

ya herru ya merru 12 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 12 %100 

Toplam 12 %100 

TUD'da merru, merro biçimleriyle ilişki sözleri içinde tama­
men fosilleştiği görülen kelimeye, bağımsız bir birim olarak tara­
nan kaynakların hiçbirinde rastlanmamıştır. 

SAGLICAKIA 
sağlıcakla: Sağlıkla, rahatlık içinde (TDK 201 1 ) .  

sağlıcakla kal: Veda hitabı, sağlılc ve afiyetle kal (Doğan 2014) .  

sağlıcakla git: Sağlılc, rahatlılc, huzur içinde yolculuk geçirilmesi temen­

nisiyle söylenen bir söz, güle güle gitmek. 

Sözler Sayı Oran 

sağlıcakla 5 %8.6 

sağlıcakla kal 45 %77.6 

sağlıcakla git 8 % 13.8 

Kal1plaşmış Sözlerin Tümü 53 %91.4 

Toplam 58 % 100 

Saglıcakla; Çağbayır'ın (2007) , sag+ lı(k)+cak olarak yapısını, 
"sağlık" olarak da anlamını açıkladığı saglıcak kelimesinin, +lA 
vasıta hali ekiyle türemesiyle oluşmuştur. 

Genellikle, dolayısıyla zarflarında olduğu gibi vasıta hfili eki; 
saglıcak kelimesinde de kalıplaşarak yapım eki niteliği kazan­
mıştır. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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DS-X'da saglıcaklı
. 
"sağlıklı",  salcaklan "sağlıcakla, esenlik­

le"; DS-XII'de saglıcagınan "sağlıkla, uğurlar ola" gibi farklı türev 
ve söylenişlerde madde başlarının bulunması, bu sözlükbirimin 
standart Türkçeye ağızlardan geçtiğini düşündürtmektedir. Ba­
ğımsız bir birim olarak TUD'da %8.6 oranında yer alan saglıcak­
la; vedalaşma eyleminde dile getirilen saglıcakla kal ve saglıcak­
la git ilişki sözlerinde %91 .4 oranında fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "O iş tamam" tabelası asılsın ki tabela işini s� halletti­

ğimiz anlaşılsın" (TUD 2005a) . 
(2) "Hayırlı olsun efendim. Sajtlıcalda, sıhhatle, saadetle oturun 

efendim" (TUD 199Ba) . 

SÖMME 
sfunme: Ar. şümme Sonra (Doğan 2014) .  

sfunme haşa: Olması imkan dışı veya ağza alınması büyük saygısızlık 
olan bir şeyden bahsedilmek durumunda kalındığı zaman "Böyle şey 

olamaz ama, tövbe tövbe!" anlamında kullanılan ret ve tenzih sözü, 

haşa sümme haşa (Ayverdi 2010).  

Sözler Sayı Oran 

silinme - %0 

sümme haşa 8 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 8 %100 

Toplam 8 %100 

Herhangi bir durumdan ret ile kaçınma, tövbe etme gibi dav­
ranış biçimlerinin edimsözü olan sümme haşa ifadesinde tama­
men fosilleşmiş olan sümme kelimesine, Osmanlı Türkçesine ait 
metinlerde bağımsız bir birim olarak bir kez rastlanmıştır. 

Osmanlı Türkçesinde aynı zamanda sümmetedarik "tedarik­
ten sonra yani işin vukuundan sonra düşünülmüş" (Şemseddin 
Sami 20 151 1901) terkibinde de yer alır. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



48 G Ü L C A N  Ç O L A K  

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  " . . .  fi'l-hakika mezbOretan Ayşe ve Halime bundan akdem 

benden kendi zu'mları üzre yirmi bin akçe menzil ve dükkan 

icaresi da'va ve taleb edip ben dahi inkar etmekle beynimi­

ze muslihOn tavassut edip si.imiiıe inkar sabıkan medine-i 
mezbOrede hilkimü'ş-şer' olan a'lemü'l- ulema'i'l-izarn Hüsa­

meddin Efendi b. Ali hazretleri huzurunda . .  :" (ISAM 201 1) .  

TEESSÜF 
teessüf: Ar. te'essüf Bir şeyin tesirini hissetme, acı duyma, üzülme (Do­
ğan 2014).  

teessüf ederim: Yazıklar olsun (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

teessüf 7 %18.9 

teessüf ederim 18 %48.7 

teessüf et- 10 %27 

teessüf olun- 2 %5.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 29 %81 .1  

Toplam 37 %100 

Kınama ve herhangi bir durumu reddetme ediminin dilsel 
ifadesi olan teessüf ederim ilişki sözünde %81 .  1 oranında fosilleş­
miş olan teessüfkelimesinin TUD'daki bağımsız kullanım oranı 
yaklaşık %19'dur. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Ancak, büyük bir �e görüyoruz ki, toplum olarak oku­
mayı çok fazla ihmal ediyoruz" (TUD 2007g) . 

3 "Gerçekten de, adı geçen bu Ayşe ve Halime Hanımlar, bundan önce ben­
den kendi boş zanları üzere yirmi bin alcçe ev ve dükkan kirası dava ve ta­
lep edip, ben de inkar ettiğimden, bazı ara bulucular, aramızı bulup sonra 
yine inkar edip, bundan önce, adı geçen şehrin şeriat hakimi olan büyük 
alimlerin en büyüklerinden Ali Efendi Oğlu Hüsameddin Efendi Hazret­
leri'nin huzurunda . . .  " (Metnin Türkiye Türkçesine aktarılmasında lmran 
Davudoğlu katkıda bulunmuştur). Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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(2) "Türk hii.kümetinin bu kararının Müttefik ülkelerde uyandı­

racağı � hiçbir şekilde azaltmadan bakana anlattık ve 

hoşnutsuzluğumuzu en kesin biçimde dile getirdik" (TUD 

1994h) . 

2.8.3 ikllemelerdekl Fosil Kelimeler 
içerik analizi sonucunda 7 1  kelimeden 4l 'inin tamamen, 

30'unun da %78'in üzerinde ikilemeler içinde fosilleştiği tespit 
edilmiştir. 

ABİDİK 
abldlk: ı .  Dalavere. 2. Atak, acul. 3. Külhanbeyi, haylaz (Çağbayır 

2007) . 

abldlk kubldlk: ı. Tembellik, iş görmezlik, dalgacılık. 2. Saçma sapan 
(Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

abidik %0 

abidik gubidik 5 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 5 %100 

Toplam 5 %100 

Çağbayır'ın (2007) DS-I'den hareketle tarumladığı abidik; yine 
DS-I'deki abıdık "beceriksiz, elinden iş gelmeyen"; abuda!J "tem­
bel miskin, aciz" gibi madde başları da dikkate alınarak daha 
ayrıntılı incelenebilir. Mevcut veriler ışığında kelimenin; abidik 
gubidik ikilemesinde -ağızların bir hediyesi olarak- sıkıştığını söy­
lemek mümkündür. Kelimenin bağımsız kullanımına hiçbir kay­
nakta rastlanmamıştır. 

ABUK 
abuk: Saçma (söz, kişi, davranış) (TDK 201 1) .  

abuksabuk: Saçma sapan, münasebetsiz, manasız (Ayverdi 201 0) .  

abuk sabuk konuşmak: N e  söylediğini bilmeden, düşüncesiz, tutarsız 
konuşmak (TDK 201 1) .  Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Sözler Sayı Oran 

abuk 24 % 10.4 

abuk sabuk 180 %77.9 

abuk sabuk konuş- 27 % 1 1 .7  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 207 %89.6 

Toplam 231 %100 

Tietze (2002) "saçma, karışık, manasız" olarak tanımladığı 
abuk kelimesinin, abuk sabuk ikilemesinin kısaltılmışı olduğunu 
ve tek başına bir anlamı bulunmadığını belirtmektedir. Bu açık­
lamaya göre abuk; abuk sabukikilemesinin, ilk unsurunun alına­
rak kısaltıldığı bir backformation

' 
durumudur. 

Oysa DS-1' deki abuk "sersem, kötü adam",  abuk kubuk "kıy­
metsiz" gibi madde açıklamaları ve ikilemenin abık sabık, abık 
sapık gibi varyantları; kelimenin TDKTS ve OTS gibi günümüz 
Türkçe sözlüklerinde ayrı bir sözlükbirim olarak tanımlanması 
ve TUD'daki kullanımları düşünüldüğünde kelimeye arılamsız 
demek doğru görünmemektedir. 

ITS' deki abuk (apuk) "avurdu şişirip parmakla ses çıkarmak" 
açıklamasını dikkate alarak ve yansıma kökerıli kelimenin -tıpkı 
fos sözlükbiriminde olduğu gibi- metaforik bir anlam kazandığı 
düşünülerek kelime üzerinde daha ayrıntılı etimolojik bir değer­
lendirme yapılabilir. 

Abuk; TUD'da yaklaşık %10 oranında bağımsız bir birim ola­
rak bulunmaktadır, fakat içinde geçtiği kalıplaşmış söz birlikleri­
nin kullanım oranının yaklaşık %90 olması; bu kelimenin önemli 
ölçüde fosilleştiğini göstermektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Üstelik manasını anlayamadığım bir yığın ııhı.ık soru soru­

yorlar!" (TUD 1994d) . 
(2) "Böylesine ııhı.ık bir tutum zavallı çocukcağızı iyice zıvanadan 

çıkarttığı için ağlamanın şiddeti de artar" (TUD 20040.  

Mevcut b i r  kelimenin b i r  kısmının, ek  veya genişleme telakki edilerek keli­
meden ayrılması ve kalan kısımdan bu şekilde yeni bir sözlükbirim yaratıl­
masına denir: abar- < aban-, bayraş- < bayram . . .  vb (Tietze 2002) . Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



T Ü R K Ç E D E  F O S i L  K E L i M E L E R  

AFRA 
afra: Ar. tavr Bağırıp çağırma, etrafı korkutma (Çağbayır 2007) . 

afra tafra: Çalım, üstünlük taslayış, fiyaka, caka (Çağbayır 2007) . 

5 1  

afra tafra yapmak: Kendini üstün göstermek, böbürlenmek (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

afra - %0 

afra tafra 28 %87.5 

afra tafra yap- 4 %12.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 32 %100 

Toplam 32 %100 

Çağbayır'da (2007) afra; Arapça tavr sözlük.biriminin tafra > 
afra biçimindeki değişimiyle açıklanmakta; Doğan'da (20 14) 
ise " 1 .  Horoz ibiği. 2.  At yeleği" anlamlarıyla verilip afra tafra da 
bu madde başının içinde bulunmaktadır. TDKTS, MEBÖTS ve 
DDTS'de madde başı olarak bulunmayan afra, Ayverdi'de (2010) 
"tafraya benzetilerek yapılan tekrar kelimesi" açıklamasıyla yer 
almaktadır. 

Etimolojik açıdan daha ayrıntılı incelenmesi gereken afra keli­
mesinin, TUD' da ve taranan diğer kaynaklarda bağımsız bir birim 
olarak kullanımına rastlanmamıştır. Sadece Tietze'de (2002) afra 
sat- madde başında afra tafra ikilemesinin kısaltılmışı olduğu be­
lirtilmekte ve "Buraya para goyup el aleme afra saıarmışsın ha?" 
(Haldun Taner, akt. Tietze 2002) cümlesiyle söz konusu sözlük.bi­
rimin kullanımı verilmektedir. Kelime afra tafra ikilemesinde ve 
afra tafra yap- deyiminde tamamen fosilleşmiş görünmektedir. 

ALAVERE 
alavere : l. Bir şeyin elden ele geçmesi. 2. Bir şeyi elden ele vererek ak­

tarma. 3. Kargaşalık. 4. Vapurlarda bu biçimde taşıma için bordalarda 
kurulan basamaklı iskele (TDK 20 1 1 ) .  

alavere dalavere: Hile, yalan, dolan, entrika; aldatıp kandırma (Akyal­

çın 2007) . 
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Sözler Sayı Oran 

alavere - %0 

alavere dalavare 7 %87.5 

alavere dalavere, Kürt Mehmet 1 %12.5 

nöbete 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 8 %100 

Toplam 8 %100 

Al-a ver-e > alavere (Tietze 2002; Gülensoy 20 1 1) kelimesi, 
"yalan dolanla gizlice görülen kötü iş, gizli oyun" anlamındaki 
dalavere ile yalan anlamlıltk ilişkisine bağlı olarak ikileme oluş­
turmuştur. Bu ilişkiye kaynakltk eden de alavere sözlükbirimi­
nin, "kargaşalık" anlamı olmalıdır. 

TUD'da tek başına kullanımına rastlanmayan alavere, örnek 
cümlelerde görüldüğü üzere 1990 öncesi metinlerde yer almak­
ta; günümüzde ise % 100'1ük bir oranda kalıplaşmış söz birlikle­
rinde fosilleşmiş görünmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "alıımıı değişiverir. Para oynar" (Fahri Eldinç, akı. Tietze 2002). 

(2) "El çabukluğu, gayet ince �!erle yapılmaz, hareketler 
gayet seri olmazsa foya çabuk meydana çıkar" (Hu!Osi Koda­

man, alet. Tietze 2002) . 

ALLAK 
allak: Karışmış (Çağbayır 2007) . 

allak bullak: Çok karışmış, altüst olmuş (Akyalçın 2007) . 

allak bullak olmak: ı. Çok karışık duruma gelmek, altı üstüne gelmek, 
karmalcarışık olmalc, düzeni bozulmalc. 2. Karışmalc. 3. Şaşkına dön­

mek (TDK 201 1 ) .  

allak bullak etmek: ı .  Karmalcarışık bir duruma getirmek. 2 .  Bir yeri ya 
da bir şeyi dağıtmalc. 3. Düzeni bozmalc (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

allak - %0 

allak bullak ol- 108 %43.2 

allak bullak et- 84 %33.6 

allak bullak 58 %23.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 250 %100 

Toplam 250 %100 

Tietze (2002).  allak kelimesinin, bula- "karıştırmak" fiiliyle 
terkip oluşturulurken ilave edilmiş bir unsur olduğunu belirtir­
ken; Gülensoy (20 1 1 )  allak bullak madde başında, ikilemenin 
alak bulak biçiminden geldiğine işaret etmekte ve kökenini ala­
/ bula- fiiline bağlamaktadır. Ferec ba'd eş-şidde'nin Budapeşte 
nüshasındaki "�oyına �urt giriir gibi girdi, ol Jeşkeri a"* bu"* 
eyledi" (Hazai & Tietze 2006) ve Seyahatmane'nin 5. cildindeki 
"Ciniviz Firengi elinden feth ederken kal' adan taşra küffar huruc 
edüp guzat-ı müslimin küffar ile alak bulak olup ceng-i azim 
olurken . . .  " (Dağlı, Kahraman ve Sezgin 2001)  cümlelerinde ol­
duğu gibi Türkçenin tarihi dönemlerinde, ikilemeyi alak bulak 
"altüst, karmakarışık" biçiminde görebilmekteyiz. 

DS-I'de alak madde başının açıklamalarından biri de "şaş­
kın, sersem, alık"tır ve kelime "Alak alak ne bakıyorsun?" cüm­
lesi ile ömeklenmektedir. Yine aynı sözlükte alak belek "bulanık, 
karışık görmek hakkında"; alak falak "yarım yamalak, karmaka­
rışık; alak katak "karmakarışık, dağınık"; alak malak "belli belir­
siz, hayalmeyal" ve allak döllek "eski, paramparça elbise" ikile­
meleri bulunmaktadır. 

Lehce-i Osmani'nin (LO, Ahmet Vefik Paşa 2000 / 1 876) "Aslı 
Arabi ve Farisi olmayan kelimatı ve müvelledatı" bölümünde 
allak madde başı "fil ve firib edici, muhtfil, hilekar, makir, mü­
zevvir, dönek" açıklamasıyla bulunmakta ve allak bullak, allak 
mal/ak "karışık, bulaşık, zir ü zeber" ikilemeleri de madde içi 
başlık olarak yer almaktadır. Tüm bu verilerden hareketle allak 
kelimesinin ilave olduğunu söylemek zordur. 
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Günümüz Türkçesinde allak bullak ikilemesinde ve bu iki­
lemeyle kurulan birleşik fiiller içinde tamamen fosilleşmiş olan 
kelimenin, bağımsız bir birim olarak kullanımına TUD'un yanı 
sıra taranan diğer kaynaklarda da rastlanmamıştır. 

APARMAK 
aparmak: 1 .  Alıp götürmek. 2. Gizlice almak, alıp kaçmak, çalmak 
(TDK 201 1 ) .  

apar topar: Telaş ve acele ile (TDK 2 0 1  ! ) .  

Sözler Sayı Oran 

apar- 8 %2.4 

apar topar 329 %97.3 

apar et- 1 %0.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 330 %97.6 

Toplam 338 % 1 00 

Alıp bar- birleşik fiilinin apar- biçimine dönüşmesiyle olu­
şan bu fiil (Tuna 1949; Tietze 2002) ,  önemli ölçüde apar topar 
ikilemesi içinde fosilleşmiştir. Apar topar ikilemesi TUD'da daha 
çok git-, çagrıl-, in-, çık- , gel-, kaç-. koş- gibi "bir yerden başka bir 
yere varma" ifade eden fiillerle birlikte kullanılmıştır. Bu ikileme; 
yaz yaz (bitme-) .  anla din1e (karar ver-) ,  ara tara (bul-) ve suspus 
ol- örneklerinde olduğu gibi apar- ve topar- fiillerinin emir kipi 
çekimiyle kalıplaşmış olabilir. 

Türkçenin tarihi dönemlerinde -"Şimdi beni apannağa kah­
rıla ceri göndermiş." (Hazai & Tietze 2006) ; " . . .  bu Pinyaniş kav­
mi şebhOn edüp bu kal'a dibinden kelle ve dil aparur. " (Dağlı ve 
Kahraman 2000) örneklerinde olduğu gibi- "getirmek, götürmek, 
alıp gelmek, alıp varmak" anlamlarıyla kullanımlarına rastlanan 
apar- fiili; TUD'da %97.6 oranında kalıplaşmış söz birliklerine 
sıkışması ve bağımsız bir birim olarak sadece %2.4 oranında kul­
lanılması nedeniyle fosildir. 
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Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Nasıl llJ2l!.[ıyor banka, nasıl kapıyor insanın elinden parayı 
ozon karşılığında, En delinmezinden, en kalınından!" (TUD 

l990e) . 
(2) " . . .  çağdaş acılar adına yaktım belleğimi cezir vakti yeni melo­

diler a,ıııu:dım denizin ağzından . . .  " (TUD l999a) . 

ARGIN 
argın: Zayıf, güçten düşmüş, dermansız, yorgun, zebun (Doğan 2014).  

yorgun argın: Çok yorulmuş, gücü kalmamış bir biçimde (TDK 201 l) .  

Sözler Sayı Oran 

argın l %0.7 

yorgun argın 134 %99.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 134 %99.3 

Toplam 135 %100 

Eski Türkçedeki ar- "yorul- " fiilinden türemiş olan argın; 
TUD'da sadece bir kez bağımsız bir birim olarak kullanılmıştır. 
Kelime yaklaşık %99'1uk bir oranda yorgun argın ikilemesinde 
fosilleşmiştir. 

"Benüm gendü döşegüm üzere yatasın ta kim diftlenesin ve 
ol ·a�ablar argunı senden gide . . .  " (Yılmaz, Demir ve Küçük 2013) 
ifadesinde olduğu gibi Türkçenin tarihi dönemlerinde, kelime­
nin argun biçimine de rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Şimdi gövden, güneşli ve diridir. Kutsa onu, arı:ın şölenler 
için . . .  " (TUD l994f) . 

(2) "Şimdi kadının ;u:gın, uçuk benzi, yorgun, düşük kımıldanışı 
daha ziyade görünüyordu" (Ahmet Hikmet Müftüoğlu, akt. 

TDK 20 l l ) .  
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AŞNA 
aşna: Far. aşina Aşina, dost, tanıdık, bildik (Ayverdi 2010) .  

aşna flşne: ı .  Gizli dostluk, aşın samimiyet. 2 .  içinde cinsellik d e  bulu­
nan samimi ilişki (Akyalçın 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

aşna - %0 

aşna fişna5 3 %60 

aşna fişneye kalk- 1 %20 

aşna fişne ol- 1 %20 

Kalıplaşnuş Sözlerin Tümü 5 % 100 

Toplam 5 % 100 

Günümüz Türkçesinde bağımsız bir sözlükbirim olarak kul­
lanılan aşina kelimesindeki orta hece ürılüsünün düşmesiyle 
oluşan aşna, kalıplaşmış söz birlikleri dışında TUD'da hiç yer 
almamaktadır. Türkçenin tarihi dönemlerinde, kelimenin aşna 
biçimindeki kullanırrılanna rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Aşna olan ııwıısıyle görüştü" (Pir Sultan Abdal, akt. Ayverdi 
2010). 

(2) "Etmez misin ey Cenab-ı Hfilı.k I Mahlukunu ııwa-yı hilkat?" 

(Hamid, akt. Doğan 2014). 

AVAL 
aval: Aptal, şaşkın, bön (Doğan 2014). 

aval aval: Aptal bir biçimde, aptal aptal (TDK 201 1) .  
aval aval bakmak: Sersem sersem, aptal aptal, b ö n  bön bakmak (Ay­

verdi 2010). 

5 ikilemenin ikinci unsuru TUD'dafişna biçimindedir. 
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Sözler Sayı Oran 

aval 4 %4.3 

aval aval bak- 62 %65.9 

aval aval 28 %29.8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 90 %95.7 

Toplam 94 %100 

TUD'daki analiz sonucunda aval kelimesinin, %95.7 oranın­
da kalıplaşmış söz birliklerine sıkışuğı, sadece %4.3'lük bir oran­
da bağımsız kullanıldığı görülmektedir. Bu orarılar, kelimenin 
önerııli ölçüde fosilleştiğini ifade etmektedir. 

Aval kelimesinin, iç seste V>f ses değişimi ile onaya çıkmış 
bir varyanu olan afal; "şaşkın, dağınık, ne yapacağını bilmez" 
kalıplaşmış söz birliklerinde olmasa da afallama- "şaşkırılıktan 
serserııleşmek" (TS 201 1) fiilinde fosil taban durumundadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Berber Ali ve Tıbı, yengeç heriflerin mekanının önünde du­
runca, her türlü fırtınada kibritlerini söndürmeden çakan şa­
irler, sigaralarından çıkardıkları anlamlı dumanlı işaretleriyle, 
kalabalığın arasına karışmış, argo konuşmaya çalışan llYW 
köylüleri susturdular" (TUD 1990a) . 

(2) "Babam da haldı olarak kaygılanırdı. 'A aval, oğlum; atın ya da 
eşeğin biri, bir gün tepecek seni, göreceksin gününü,' derdi" 
(TUD 2003f) . 

BADİ 
badi: Erm. bad Ördek (Ayverdi 2010) .  

badi badi: (Bacak için) Ördek bacağı gibi kısa ve eğri (Ayverdi 2010) .  

badi badi yürümek: Ördek gibi iki yana sallanarak yürümek (gitmek, 
koşmak) (TDK 201 1) .  



58 G Ü L C A N  Ç O L A K  

Sözler Sayı Oran 

badi - %0 

badi badi yürü- (koş-) 1 0  %83.3 

badi badi 2 % 1 6.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 12 %100 

Toplam 12 %100 

Tietze (2002) ,  Çağbayır (2007) ve Ayverdi'nin (2010) Erme­
nice; Doğan'ın (2014) Farsça kökenli gösterdiği badi sözlükbi­
riminin; TDKTS ve DDTS'de halk ağızlarına ait olduğu belir­
tilmektedir. Şemseddin Sami'nin (2015/ 1901)  kökenini Farsça 
bat "kaz" kelimesine bağladığı bu sözlükbirimin; TUD' da %83.3 
oranında badi badi yürü- ile badi badi koş- birleşik fiillerinde ve 
%16. 7 oranında badi badi ikilemesinde fosilleştiği dikkat çek­
mektedir. 

Kelimenin bağımsız kullanımına bir kez, Üç Haylaz Masa­
lı'nda rastlanmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Bu çiftlikte de boyu kısa, kendisi topalacık, gözü alçacık ho­

roz; boyu uzun, gururu yüksek hindi; bir de beş parmaklı, al­
çak ayaklı bııı;li, yani ördek varmış" (Numan 1969) . 

BARK 
bark: Ev, mülk, çadır, yurt (Durgut 2004; Şen 2005) .  

ev bark : ı .  Ev, mülk. 2. Aile, çoluk çocuk (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

bark 1 % 1 .4 

ev bark 71  %98.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 7 1  %98.6 

Toplam 72 % 1 00 
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Durgut (2004) ve Şeri (2005) bark kelimesinin, bağımsız bir birim 
olarak sadece Göktürk Y azıtlan 'nda kullanıldığını belirtmektedir. 
Buna rağmen bark; tarihi dönem sözlüklerinden 17. Yüzyıl Türkçe­
si ve Söz Varlığında (OYTSV, Tulum 201 1) "duracak yer, durak, ev, 
mekan, dar, bane, mesken, menzil" ;  LO' da "ev bark, müteehhil, ayal 
ve hane; banrunış, harim, harem manalarına münasebet alır" (Ah­
met Vefik Paşa 200011876) ; KamOs-ı Türki' de "aile, hanüman" açık­
lamalarıyla ayn bir madde başı olarak yer almaktadır (Şemseddin 
Sami 2015/ 1901) .  Eski Türkçede kelimeye "mimar" anlamındaki 
bark itgüçi tamlamasında da rastlanabilmektedir (Şirin User 2010). 

TUD' da tek başına kullanımına bir kez rastlanan bark, %98.6'lık 
bir oranla sadece ev bark ikilemesinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( l )  "Yine ritüel amaçlı tabak, maşrapa, kupa ve sürahi gibi kaplar 

yanında, !:ııırk kapısının süslemesinde kullanıldığı tahmin edi­
len yuvarlak şekilli, bombeli gümüş objeler, değerli taşlar ya­

nında erimiş gümüş plakalar, şeritler ve teller yanında demir 
ve kurşun madeninden yapılmış objelerin yer aldığı görülür" 

(TUD 20060) . 
(2) "tabgaç kaganılJ içreki bedizçig ıttı a1Jar adınçıg hıı.ı:k yaratur­

tum6" (Tekin 2010). 

BET (1) 
bet (1): Beniz, çehre, yüz (Doğan 2014) .  

bet beniz: Yüz, çehre; boyunla alın arasında kalan bölümün görüntüsü 

(Akyalçın 2007: 122) . 

beti benzi atmak: Korku, heyecan ve baygınlık gibi sebeplerle yüzü­

nün kanı çekilmek, rengi soluklaşmak (Çağbayır 2007) . 

beti benzi solmak (uçmak): Herhangi bir nedenle kanı çekilip yüzü 
solmak, korkmak (TDK 201 1 ) .  

bet benlz sarannak: Hastalıktan dolayı rengini kaybetmek (Doğan 2014). 

6 "Çin hakanının has sanatçılarını gönderdiler. Onlara olağanüstü bir türbe 
yaptırııım" (Tekin 20 1 0: 23) . 
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Sözler Sayı Oran 

bet - %0 

beti benzi at- 32 %56. l 

beti benzi sol- (uç-, kül ol-) 14 %24.6 

bet beniz 8 % 14 

beti benzi sarar- 3 %5.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 57 % 100 

Toplam 57 % 1 00 

TIJD'da beti benzi ikilemesinin, at-, sol-, uç-, sarar-, kül ol- fiil­

leriyle birlikte kullanıldığı deyimlerde %86 ve bet beniz ikileme­

sinde %14 oranında yer alan bet; DS-2'de bet betge "yüz yüze" 

ikilemesinde de görülmektedir. Türkçenin tarihi dönem sözlük­

lerinden LO'da "yüzün rengi"; Lugat-ı Çağatay ve Türki-i Os­

mani'de (LÇTO, Durgut 1995 / 1882) bet, bit "çehre, beniz, yüz" 

ve KT'de "çehre rengi, beniz" gibi anlamlarla madde başı olarak 

açıklanan ve bağımsız kullanımına nadiren rastlanan bet; günü­

müzde tamamen fosilleşmiştir. 

Kelimenin bağımsız kullanımı, Clauson'un ( 1972) Türkische 

Turfantexte-VII'den verdiği örnek cümlede görülmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ol beti üze urgu ol" (Türkische Turfantexte-VII, akı. Clauson 

1972) . 

BET (il) 
bet (il): Bereket, bolluk (Doğan 2014) . 

bet bereket: Bolluk, verimlilik (Doğan 2014).  
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Sözler Sayı Oran 

bet - %0 

bet bereket 3 %42.8 

bet bereket kalma- 2 %28.6 

beti bereketi olına- l % 14.3 

beti bereketi azal- l % 14.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 7 %100 

Toplam 7 %100 

Bet bereket ikilemesinde ve bu ikileme ile kurulan deyimler­
de tamamen fosilleşmiş olan bet kelimesinin bağımsız bir birim 
olarak kullanımı, TUD'da ve incelenen diğer kaynaklarda bulu­
namamıştır. DS-II'de ikilemenin bel bereket"bolluk, bet bereket" 
biçimine de rastlanmaktadır. 

BİÇKİ 
biçki: Dikilecek kumaşı belirli bir ölçüye ve modele göre kesmek işi 
(MEB 1995) . 

biçki dikiş: Dikiş dikme sanatı (Ayverdi 2010). 

biçki dikiş kursu: Terzilik mesleğini öğretmek amacıyla verilen kurs 
(TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

biçki l %4.5 

biçki dikiş 10 %45.5 

biçki dikiş kursu 9 %40.9 

biçki dikiş yurdu 2 %9. l  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 21 %95.5 

Toplam 22 %100 

Biçki dikiş ikilemesinde ve bu ikilemenin tamlayan unsur ol­
duğu isim tamlamalarında %95.5 oranında fosilleşmiş olan biçki, 
TUD'da bağımsız bir birim olarak sadece bir kez yer almaktadır. 
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1990 öncesine ait metinlerde biçki sözlükbiriminin bağımsız kul­
lanırnlanna rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

(l )  "Annemle Seren ve Selay sedirde oturuyorlar. Ben divanda. 
Babam yerde � biçiyor. Uzel'den konuşuyor, gülüyoruz" 
(TUD 19951) . 

(2) "Azerbaycan Ayrum'unun erkek ve kadınının giyimi, bütün 

çeşidi ile eserde tasvir edilmiş ve �eri de verilmiştir" (Ca­
feroğlu 1971) .  

BOS 
bos: Boy, endam (Durgut 2004) . 

boy bos : Vücut biçimi, endam (Ayverdi 2010). 

Sözler Sayı Oran 

bos - %0 

boy bos 83 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 83 %100 

Toplam 83 %100 

Tietze (2002) bos için boy kelimesine uydurulan ve ilave edi­
len mühmel (anlamsız) bir unsur dese de, Durgut (2004) lehçeler 
arası alıntıyla ilgi kurarak bos kelimesini anlamlı bir birim olarak 
açıklamaktadır. Oğuz grubunda boy olan Eski Türkçedeki boı;I 
kelimesinin; z grubu Türk lehçelerinde boı;I >*boz > bos olma ih­
timaline dikkat çeken Durgut'un (2004) referans gösterdiği gibi 
Clauson da ( 1972) . Kuzeydoğu Türk lehçelerinde kelimenin, bot 
I pot / pos / poy biçimlerinde yer aldığını belirtmektedir. 

KT'de bos "müradifi olmak üzere boy ismine ittiba' olunur 
(eşanlamlısı olarak boy ismine bağlanır) " madde başına rastlan­
maktadır. LO'da bos; "boy müradifi Arabidir (boy kelimesinin 
Arapça eşanlamlısıdır) " olarak açıklansa da bu sözlükbirimin, 
sözlüğün aslı Arapça ve Farsça olmayan kelimeler bölümünde 
yer alması ilginçtir. O stelik Arapçada sin ile yazılan bos "otobüs", 
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sad ile yazılan bos "kamış, saz" anlamındadır (Mutçalı 2012) .  
Fakat LO'da kelimenin madde başı olarak yer alması önemli bir 
veridir. 

Durgut'un (2004) tanımı esas alınarak yapılan içerik anali­
zinde, bos kelimesinin; boy bos ikilemesinde tamamen fosilleştiği 
görülmektedir. 

BÖN 
bön: Budala, saf, avanak, ahmak (TDK 201 1 ) .  

bön bön: Anlamadan, şaşkın şaşkın bakmak (Alcyalçın 2007) . 

bön bön bakmak: Anlamayarak, safça, şaşkın şaşkın bakmak (TDK 
201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

bön 15 %17.2 

bön bön bak- 62 %71.3 

bön bön 10 %1 1.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 72 %82.8 

Toplam 87 %100 

Bön bön bak- fiilinde ve bön bön ikilemesinde yaklaşık %83 
oranında fosilleşmiş olan bön; bağımsız bir birim olarak TUD'da 
% 17.2 oranında yer almaktadır. Eski Türkçedeki bün "sakat, ek­
sikli" sözlükbiriminin Türkiye Türkçesindeki varyantı olduğu 
düşünülen bön (Clauson 1972; Tietze 2002) ; Anadolu ağızlarında 
böm, böngü "bön, şaşkın" biçimlerinde de yer almaktadır (DS-II 
1965) . 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bizde, bu hiın yığınların büyük çoğunluğunu okur-yazar takı­
mı teşkil eder. . .  " (TUD 199lc).  

(2) " . . .  kendisini cepheden sümüğünü koluna silerek ayrılan hiın 
bir asker gibi hisseden zavallı Rudolf ise tekrar Türk toprakla­
rına döndü" (TUD 20081) . 
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BÖRTÜ 
börtü: Kurt, yırtıcı hayvan, eklem bacaklılar (Durgut 2004; Yüce 1998) . 

börtü böcek: Çeşitli böcekler, böcekler ve kurtlar, haşerat (Ayverdi 
2010) . 

Sözler Sayı Oran 

börtü 1 %1.9 

börtü böcek 5 1  %98. l 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 5 1  %98.1 

Toplam 52 %100 

Durgut (2004) "yırtıcı hayvan" anlamındaki börtü / börü ke­
limesinin; tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinde tek başına kulla­
nılmadığını, böcek ile birlikte ikileme oluşturduğunu belirtmek­
tedir. Kurt için Eski Türkçeden beri böri / börü ifadelerinin kul­
lanılması (Durgut 2004) ve kurt kelimesinin Oğuz Türkçesinde 
hem "bozkurt" hem de "solucan ve benzeri haşere" arılamlarına 
gelmesi (Yüce 1998) . bu görüşü desteklemektedir. 

ikileme içinde yaklaşık %98 oranında sıkışmış olan börtü; 
TUD'da bir kez bağımsız bir birim olarak yer almakta, incelenen 
diğer kaynaklarda ise "eklem bacaklılar" anlamıyla kullanımına 
rastlanmamaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  ".!liirıiiJerin alemi. Tabiattan tiksinirim." (TUD 1995h) . 

BULIAK 
bullak (< bulak < bulğak): Karışık, düzensiz, şaşkın (Clauson 1972) . 

allak bullak: Çok karışmış, altüst olmuş (Akyalçın 2007) . 

allak bullak olmak: l. Çok karışık duruma gelmek, altı üstüne gelmek, 
karmakarışık olmak, düzeni bozulmak. 2. Karışmak. 3. Şaşkına dön­
mek (TDK 201 1) .  

allak bullak etmek: 1 .  Karmakarışık bir duruma getirmek. 2 .  Bir yeri ya 
da bir şeyi dağıtmak. 3. Düzeni bozmak (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

bullak/bulak 1 %0.4 

allak bullak ol- 108 %43 

allak bullak et- 84 %33.5 

allak bullak 58 %23 . l  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 250 %99.6 

Toplam 251 %100 

Clauson ( 1972) bulak kelimesinin bul{ja- fiilinden türediğini 
ve "kafası karışık, şaşkın" anlamındaki alak bulak ikilemesinde 
geçtiğini belirtir. DLT'de bulgak "düşman gelmesinden dola­
yı halk arasına düşen kargaşa; halk arasındaki fitne" (Ercilasun 
ve Akkoyunlu 2014);  Kıpçak Türkçesi Sözlüğü'nde (KTS, Toparlı 
vd. 2003) " l .  Bulanık. 2. Kargaşa, alt üst olma. ";  Orta Asya' da Bu­
lunmuş Kur'an Tefsirinin Söz Varlığı'nda (OABKTSV, Borovkov 
2002) "bela, karışıklık" anlamlarıyla yer alan kelime, Türkçenin 
tarihi dönemlerinde bu/gak, bulak biçimleriyle bağımsız bir bi­
rim olarak kullanılmıştır. 

Kelime içinde / g/ sesinin düşmesi ve ili sesinin ikizleşmesi ne­
ticesinde günümüz Türkçesinde bullak şeklinde kullanılan kelime­
ye, TUD'daki taramada bir kez bulak biçiminde rastlanmıştır. Bul­
lak, %99.6 oranında kalıplaşmış söz birlikleri içinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  " . . .  yitiyor Qıılıık zaman yokluğun sisinde, şaşıran yılan acının 
patikasına akıyor" (TUD l 999a) 

(2) "Teııri yir !;mlgalçın üçün yagı boltı
7
" (Tekin 2010). 

BURGACIK 
burgacık {<burgaşık): Kanşık ve dolaşmış şey, çarpık çurpuk (MEB 
1995) . 

kargacık burgacık: 1. (Yazı için) düzensiz ve karışık, okunaksız, bozuk. 
2. Eğri büğrü (Çağbayır 2007) . 

7 "Gök (ile) yer (arasındaki) karışıklık nedeniyle (bize) düşman oldular" (Te­
kin 2010) .  
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Sözler Sayı Oran 

burgacık - %0 

kargacık burgacık 54 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 54 %100 

Toplam 54 %100 

Burgacık kelimesi; YI'S'deki burgaşık (burkaşıkl "bükülmüş, 
kıvrılmış, bükük, kıvrık" ;  Nehcü'l-Feradis'teki bulgaşul;e "karışık, 
arılaşılmaz, girift" (Ata 1998) ; lrşadü'l-Mülük ve's-Seliitin'deki 
bulgaşı/;( "arılaşılmaz, karışık" (Toparlı 1992) ; DS-II'deki burgaşık 
"dönemeçli yol, karışık, dolambaçlı" ve burgaş- "karışmak, do­
laşmak, burulmak" sözlükbirimleriyle ilgili görünmektedir. Ke­
lime LO'da burgacık "burgaşık, buruşuk ve dolaşık"; KT'de bur­
gacık "burgaşık, karışık ve dolaşmış şey" açıklamalarıyla madde 
başı olarak yer almaktadır. 

Türkiye Türkçesinde /ş/ ,  /el sesine dönüşmese de burgacık; 
burgaşıkl bulgaşık sözlükbiriminin ses değişimine uğramış biçi­
mi gibi görünmektedir. ikilemenin özellikle imza, yazı gibi okun­
ması zor olan küçük şeyler için kullanılması dolayısıyla -seman­
tik bir etkiye bağlı olarak- sözlükbirimdeki son hecenin, küçült­
me eki +Clk morfemiyle değiştirildiğini düşünmek mümkündür. 

Kargacık < kargaşık kelimesi ile yakın anlarrılılık ilişkisine 
bağlı ikileme oluşturan burgacık, ikileme içinde arkaik biçimiyle 
fosilleşmiştir. Zira kelimenin, Türkiye Türkçesinde bulaşık biçi­
minde yer aldığını düşünmek mümkündür. Bulaşık sözlükbiri­
minin anlamlarından biri de "Bu karmakarışık ve bulaşık filemi 
kendi hfiline bırakırdı. " (A. Ş. Hisar, akt. TDK 201 1 ) cümlesinde 
görüldüğü üzere "karışık, düzensiz" dir. 

Kelimenin bağımsız bir birim olarak kullanımlarına, Türkçe­
nin tarihi dönemlerinde burgaşık ve bulgaşuk biçimlerinde rast­
lanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Söz sözlese, açuq ayra sözleyür. � sözlemes" (Eck­
mann 2004) . 
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(2) "Esıiik ol turur kim bolmaçı sözler sözler talµ sözi �" 
(Toparlı 1992) . 

B0GR0 
büğrü: Kambur, tümsek, eğile, bükülmüş (Durgut 2004; Sarı 2001 ;  Şen 
2005) . 

eğri büğrü: Yer yer eğrilmiş ve bükülmüş olan, çarpık çurpuk (TDK 
201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

büğrü %0 

eğri büğrü 103 %100 

Kalıplaşrmş Sözlerin Tümü 103 %100 

Toplam 1 03 %100 

Karahanlı Türkçesinden itibaren bügri, bükri, bükrü biçim­
leriyle, Türkçenin tarihi dönemlerinde bağımsız kullanımlarına 
rastlanan bügrü (Durgut 2004) ; YTS'de bügrü (bügri) "kambur, 
tümsek, eğik" ve DS-II 'de bügrü, bükre, bükrü, bügrü "kambur"; 
OYTSV'de bögri "eğri, eğilmiş, kambur" biçiminde madde başı 
olarak bulunmaktadır. 

TUD' da bağımsız kullanımına rastlanmayan bügrü; % 1 OO'lük 
bir oranla günümüzde egri bügrü ikilemesinde fosilleşmiştir. 
Türkçenin tarihi dönemlerinde, ikileme dışındaki kullanımlan 
aşağıda yer almaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Keldi berü arturu I birdi ilin ertüıii I munda kalıp olturu I 
bükri bolup ün büter

8
" (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014) .  

(2) "�ameli dogn ola, bülcri olmaya" (Mercümek AJ.ımed, akt. Tiet­
ze 2002) . 

8 Çok büyük bir orduyla bize geldi. Kibirlenerek haddini aştı. Sonra da ilini 
bize hediye etti. Belini eğerek, sesini kısarak bizde oturup kaldı (Ercilasun 
ve Aklmyunlu 2014) .  
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CÜMBÜR 
cümbür: Ar. cumhür Cumhur (Doğan 2014) .  

cümbür cemaat: Toplu olarak, hepsi birden, cumhur cemaat (TDK 
201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

cümbür 1 %3.4 

cümbür cemaat 28 %96.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 28 %96.6 

Toplam 29 %100 

Tietze (2002) ve Kara'nın (20 1 1 )  da izah ettiği gibi cümbür ce­
maat ikilemesinin kaynağı, cumhur cemaattir. TUD'da (2005e) 
yer alan "Yaka paça dışarı attı beni. imam selam verdi, cumhur 
cemaat şadırvanın önüne döküldüler." ifadesinde de söz konusu 
kaynak kullanımı görebilmekteyiz. Cumhur ise " 1 .  Halk. 2.  Top­
luluk" anlamına gelmektedir. 

DS-IIl'te cumhur "cümbür, topluluk" biçiminde de görülen 
cümbür; TUD'da bir kez "bütün, tüm" anlamıyla yer almakta­
dır. Taranan diğer kaynaklarda kelimenin bağımsız kullanımına 
rastlanmamıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Eğer elmalara kulak vermezsiniz, ı:i.imlıiiı: muhalefet "ayvayı 
yediğimizin" resmidir. .. " (TUD 1994b) . 

ÇEKİ 
çeki: 1. Tartı aleti. 2. Dört kantarlık "yani iki yüz elli kiloluk" bir ağırlık 
ölçüsü. 3. ipek vb. şeyleri tutmakta kullanılan üç yüz gramlık ölçü biri· 
mi. 4. Düzen, tertip, ölçülülük, muvazene (MEB 1995). 

çekldüzen: 1 .  Düzenli olma durumu. 2. Toplumca kabul gören ölçü 
(TDK 201 1) .  

çeki düzen vennek: 1 .  Düzgün duruma getirmek, düzeltmek. 2 .  Belir­
lenen ölçülere uydurmak (TDK 201 1) .  
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Sözler Sayı Oran 

çeki/ çeke . %0 

çekidüzen ver- 242 %95.7 

çeki düzen 1 1  %4.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 253 %100 

Toplam 253 %100 

Tietze (2002) çekedüzen (çekidüzen) madde başında, çeke ke­
limesinin DS-IIl'te de açıklandığı gibi "sıkı, gergin" anlamıyla ilgisi 
olabileceğini belirtmektedir. Bu ihtimal mantıklı görünmekle bir­
likte çekidüzen ikilemesinin ilk unsuru, Parigi'nin "tartı" (Kartal­
lıoğlu 2015/ 1661) ;  Parlatır'ın (2012) "tartı, vezin"; Tietze'nin (2002) 
mecaz anlamını "ölçü, örnek" olarak açıkladığı çeki de olabilir. Üs­
telik çeki düzen ver- deyiminin açıklamasına dikkat edilirse "belir­
lenen ölçülere uydurmak" ifadesi dikkat çekmektedir. Bu durum­
da çeki düzen ifadesini, yakın anlamlı kelimelerle kurulmuş "ölçü 
düzen" anlamında bir ikileme olarak düşünebiliriz. 

Ayrıca "düzene uymak" anlamındaki çekiye gel- (TDK 201 1 ) 
ve "istenilen kalıba girmemek" anlamındaki çekiye gelme- (Do­
ğan 2014) fiilleriyle çekidüzen ver- arasında bağlantı kurulduğun­
da her iki fiildeki çeki kelimesinin aynı olduğu fark edilmektedir. 

Çekidüzen sözü, incelenen Türkçe sözlüklerde sadece DBTS 
ve MEBÖTS'de "tartı aleti, ölçü birimi, düzen" gibi anlamlara sa­
hip olan çeki madde başı içinde yer almakta; TDKTS, MBTS ve 
DDTS'de ayrı madde başı olarak bulunmakta; ÖTS'de ise "l .  Çek­
me eylemi ve sonucu. 2. Halıyı tezgaha germe işi" olarak açıklanan 
çeki madde başı içinde geçmektedir. Bu verilerden de hareketle 
kelimenin, en doğru biçimde DBTS ve MEBÖTS'de yer aldığı 
söylenebilir. 

TUD'da bağımsız kullanımı bulunmayan çeki, çekidüzen 
ver- deyiminde ve çekidüzen ikilemesinde sıkışarak tamamen 
fosilleşmiş görünmektedir. Kelimenin 1990 öncesi metinlerde 
bağımsız kullanımları görülmektedir. 
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Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( I J  "istediğim gibi kendim terbiye ederim. l&!Qme göre yetiştiri­
rim" (Hüseyin Rahmi Gürpınar, akt. Tietze 2002) . 

(2) "Kaç � odun ile kızardı, şimdi hatırlayarnıyorum" (Refik H. 
Karay, akt. Ayverdi 2010). 

ÇOLUK 
çoluk: Yavru, küçük, çocuk, torun (Durgut 2004; Şen 2005) . 

çoluk çocuk: ı. Çocuklarla birlikte aile topluluğu. 2. Bir işte gereken 
deneyimi kazanmamış yaşça küçük kimseler, gençler (TDK 201 l J .  

Sözler Sayı Oran 

çoluk - %0 

çoluk çocuk 747 %99.9 

çoluk çombalak 1 %0. l 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 748 %100 

Toplam 748 %100 

Çoluk; Türkçenin tarihi dönemlerinde tek başına kullanılma­
mış olsa da "yavru, küçük, çocuk, torun" kavramlarını ifade eden 
anlamlı bir birimdir (Durgut 2004) . DS-lll 'teki çıba çoluk "çoluk 
çocuk, aile" ,  çoluk çomak "irili ufaklı kalabalık" madde başların­
da görüldüğü üzere çoluk; çocuk dışında başka kelimelerle de 
ikileme oluşturmaktadır. Ayrıca Dede Korkut Kitabı'nda "çoban 
çoluk kalmadı hep yidi " (Ergin 201 1 ) ifadesinde yer alması, çoluk 
kelimesinin anlamlı bir sözlükbirim olduğunu desteklemektedir. 

Doğan (20 14) çoluk kelimesini ayrı bir madde olarak vermek­
te ve " l .  Çocuk dışındaki ev halkı. 2. Bir kalabalıkta çocuk dışın­
da kalanlar. " olarak açıklamaktadır. Çağbayır (2007) ise kelimeyi 
"çocuk" olarak tanımlamaktadır. Ayverdi'nin (20 10) "çocuk keli­
mesine benzetilerek yapılan tekrar unsuru" diye açıkladığı çoluk, 
incelenen diğer Türkçe sözlüklerde, ayrı bir madde başı olarak 
bulunmamaktadır. 
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TUD'daki içerik analizinde tamamen ikileme içinde fosilleşti­
ği görülen kelimeye, incelenen hiçbir kaynakta bağımsız bir birim 
olarak rastlanmamıştır. Bu durumun nedeni, kelimenin Türkçe­
nin erken dönemlerinde fosilleşmesi olabilir. 

ÇORMAN 
çonnan: Karışık (Çağbayır 2007) . 

karman çonnan: Çok karışık ve düzensiz bir durumda (Akyalçın 2007) . 

karman çonnan olmak: Çok karışık ve düzensiz duruma gelmek (TDK 
201 1) .  

karman çonnan etmek: Kanşık ve düzensiz duruma getirmek (TDK 
201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

çorman - %0 

karman çorman 30 %75 

katınan çorman ol- 5 %12.5 

karman çorman et- 5 %12.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 40 %100 

Toplam 40 %100 

incelenen farklı sözlüklerde etimolojik açıklamasına rastlan­
mayan çorman için bir etimoloji önerisi geliştirmek mümkün­
dür. DLT'de çor uragut "ferci bitişik kadın", çor ot "sarılan ot" 
tamlamalarıyla örneklenen "bitişik, sarılmış olan" anlamındaki 
çor ismine (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014) ; -kocaman, kölemen, 
Dikmen, Karaman örneklerinde olduğu gibi- eklendiği ismin an­
lamını pekiştiren +mAn ekinin gelmesiyle çorman kelimesinin 
oluştuğu düşünülebilir. Kelime bu anlamıyla ikilemenin "birbi­
rine girmiş, karışmış" anlamıyla uyumludur. 

LÇTO' daki çor "toplanmış şey, içtima" ve günümüz Türkçe­
sindeki çok sözlükbirimi ile ilgisi kurularak etimolojisi geliştiri­
lebilir görünen çorman; TUD'da karman çorman ikilemesinde 
ve bu ikileme ile kurulan deyimlerde tamamen fosilleşmiştir. 
Kelimenin bağımsız kullanımına taranan diğer kaynaklarda da 
rastlanmamıştır. 
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DERLİ 
derli: ı. Derlenmiş olan, toplanmış (Çağbayır 2007) . 

derli toplu: ı. Düzenli, dağınık olmayan, düzen verilmiş. 2. Düzenli bir 
biçimde (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

derli - %0 

derli toplu 177 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 177 % 1 00 

Toplam 177 % 1 00 

Tietze (2002), derli kelimesinin; der- fiiline -i+, sonra da +li 
ekinin gelmesi ve orta hecedeki / i l  sesinin düşmesiyle oluştu­
ğunu belirtmektedir. Kelimenin Eckmann'da ( 1976) terigli "top­
layan, bir araya getiren" biçiminde yer alması ve Eski Anadolu 
Türkçesinde derlü biçiminin görülmesini de dikkate alarak keli­
meye terigli > derilü > derlü > derli şeklinde bir gelişim açıklama­
sı getirmek mümkündür. 

TUD'da tamamen derli toplu ikilemesinde fosilleştiği görü­
len kelimenin -nadiren de olsa- bağımsız kullanımlarına 1990 
öncesi metinlerde rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Halayık derlü gelmiş kulak urmış" (Hurşid ü Ferahşad, akt. 
TS-1). 

(2) "Batıkent alanında kredili konutlar ve derli konutlar olmak 
üzere 2 türlü konut alanı tasarlanmıştır" (Göymen 1983) . 

DİDİK 
didik: 1. Didilmiş, didiklenmiş, iplik iplik ayrılmış. 2. Parça parça ko­
parılmış (Doğan 2014).  

didik didik: ı .  Didiklenmiş biçimde. 2. En ince ayrıntısına kadar (TDK 
201 1 ) .  

didik didik etmek: Didiklemek, parçalara ayırmak (Ayverdi 2010).  

didik didik aramak: Ayrıntılı bir biçimde aramak (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

didik - %0 

didik didik et- 179 %65.8 

didik didik ara- 67 %24.6 

didik didik 26 %9.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 272 %100 

Toplam 272 %100 

Gülensoy (20 1 1) ve Çağbayır'ın (2007), dit- fiilinden türediği­
ni belirttikleri didik; DS-N'te "yırtık, didilmiş şey" açıklamasıyla 
yer almaktadır. Kelimenin ağızlardan standart Türkçeye geçmiş 
olma ihtimali yüksek görünmektedir. Didik didik ikilemesinde 
ve bu ikilemeyle kurulan deyimlerde tamamen fosilleşen kelime­
nin, bağımsız bir birim olarak kullanımına TUD'da ve taranan 
diğer kaynaklarda rastlanmamıştır. Kelime, aynı zamanda didik­
le- fiilinin de fosil tabanı durumundadır. 

DOLAN 
dolan: Hile (Ayverdi 2010). 

yalan dolan: l .  Gerçek dışı söylenen birçok söz. 2. Hile, aldatmaca 
(TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

dolan 2 %2.7 

yalan dolan 72 %96 

yalan ve dolan 1 %1 .3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 73 %97.3 

Toplam 75 %100 

Tietze (2002), "hile" olarak açıkladığı dolan kelimesinin; dolan­
" aldatılmak, dolandınlmak" fiilinden bir backformation olduğıınu 
belirtse de Çağbayır (2007) ve Ayverdi'nin (2010) dola-n > dolan 
açıklaması daha makul görünmektedir. LO'da dolan "iğfal (aldat­
ma, kandımıa) "; KT'de "desise, iğfal, dolandımıa" olarak açıklanan 
kelimenin; TUD' da sadece %2. 7 orarunda bağımsız bir birim olarak 
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cümle içinde yer aldığı, %96'lık bir oranla yalan dolan ikilemesi içi­
ne sıkışarak fosilleştiği dikkat çekmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "O, doğaya uygun, bütün varlıklarda aynı, değişmez, yok ol­
maz bir akıldrr. O bize görevimizi anımsatır, aldatmayı yasak­
lar, ı.lıılıından uzaklaştım" (TUD 2007 d). 

(2) "Ah kurban, dedi, ben dağlık adamın biriyim. Nerden bilirim 
böyle ı;!Qlıınları" (TUD 2006n). 

EDEVAT 
edevat: Ar. edeuii t Bir iş için gerekli olan malzemelerin, parçaların 
tümü (TDK 201 1) .  

alet edevat: Bir e l  işini veya mekanik bir işi gerçekleştirmek için kulla­
nılan araçlar (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

edevat 6 %8.l 

alet edevat 68 %9 1 .9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 68 %91.9 

Toplam 74 %100 

TUD' da yaklaşık %92 oranında ikileme içinde yer alan edevat 
kelimesinin, günümüz Türkçesinde alet ismine tutunarak var ol­
duğu görülmektedir. Edevat, sadece %8. l oranında bağımsız bir 
birim olarak kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  " . . .  yani belki hayırlı bir kısmet bulur bana dayım diye her 
bayram sonra sonra öğreniyor insan yalnızlıktan öte köy ol­
madığını herkesin giremediği sokaklarda yaşayan falcılara da 
gitmiştir taşlar. baklalar, vesaire edevatla kaderler biçmiştir 
kendine" (TUD 2003a) . 

(2) "Çünkü Yök'ün dayattığı, tek tip, beyni giderilmiş, ezberci öğ­
renci tipi için en gerekli bilimsel edevat fotokopi makinasıdır" 
(TUD 1996a) . 
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FERLİ 
ferli: Far. fer +  Türk. +li Güçlü, kuvvetli, canlı, ışıklı (Doğan 2014). 

kerli ferli: Gösterişli, iyi giyinmiş, ağırbaşlı, vakarlı (Doğan 2014). 

Sözler Sayı Oran 

ferli - %0 

kelli felli 38 %80.9 

kerli ferli 9 % 19 .l  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 47 %100 

Toplam 47 % 100 

75 

"Parlaklık, aydınlık, canlılık, güç" gibi anlamları olan Farsça 
kökenli fer kelimesine -özellikle gözlerin feri tamlaması içinde­
TUD' da sıkça rastlansa da kelimenin ferli biçimi, bağımsız bir 
birim olarak hiç kullanılmamıştır. 

Gerileyici benzeşme sonucu oluşan kelli [elli < kerli ferli bi­
çimindeki ikileme içinde daha fazla fosilleştiği görülen ferli keli­
mesine; 1990 yılı öncesinde yazılmış eserlerde rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

Ol "Gün daha bir fın!iydi, ılıcak ısıcaktı" (Ateş 1976) . 
(2) "Ertesi gün büyükbaba biraz adımları kuvvetli, gözleri ferli, 

beyni neşeli olarak sokağa çıktı" (Gürpınar 19721 1933) . 

FIKI 
fıkı: Sıkı etki, baskı (DS-V). 

sıkı fıkı :  Aşın samimi, teklifsiz, içli dışlı (Ayverdi 2010) .  

sıkı fıkı olmak: Çok samimi olmak. 

Sözler Sayı Oran 

fıkı - %0 

sıkı fıkı 3 1  %66 

sıkı fıkı ol- 16  %34 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 47 %100 

Toplam 47 %100 
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incelenen sözlüklerden sadece Çağbayır' da (2007) madde başı 
olarak yer alanftkı, DS-V'te de "sıkı etki, baskı" açıklamasıyla veril­
mektedir. Bu veri ışığındajikı için; sıkı kelimesinin özellikle "sıkıl­
mış, sarılmış, bağlanmış" ve "zorlu, güçlü, etkili" gibi anlaınlanyla 
ilişkili olarak yakın anlamlı ikileme oluşturduğu söylenebilir. 

Sıkı ftkı ikilemesinde ve sıkı ftkı ol- deyiminde tamamen fo­
silleştiği göıiilen ftkı, bağımsız bir birim olarak TUD'da ve tara­
nan diğer kaynaklarda bulunmamaktadır. 

FİŞ NE 
fişne (<fiştek): Şıllık (DS-IV). 

aşna fişne: ı. Gizli dostluk, aşırı samimiyet. 2. içinde cinsellik de bulu­
nan samimi ilişki (Akyalçın 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

fiş ne - %0 

aşna fişna 3 %60 

aşna fişneye kalk- 1 %20 

aşna fişne ol- 1 %20 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 5 % 1 00 

Toplam 5 % 1 00 

incelenen kaynaklarda jişne kelimesine dair yeterince bilgiye 
rastlanmamakla birlikte KT, ÖTS ve DBTS'de bu sözlükbirimin, 
"vişne" olarak açıklandığı görülmektedir. Meyve adı olan vişne 
ile "tanıdık, dost" anlamındaki aşina I aşna kelimesinin, ne ya­
kın ne de karşıt anlamlılık ilişkisine bağlı ikileme oluşturması uy­
gun görünmemektedir. 

DS-l'deki aşna fişne "dedikodusu, adı çıkmış kimse ", aşna 
jişne ol- "dedikodusu çıkmak, adı kötüye çıkmak" açıklamala­
rından hareketle aşna ile ikileme oluşturan kelimenin aslında, 
DS-IV'te "şıllık" anlamıyla geçen fiştek olduğunu düşünmek 
mümkündür. Kelimenin içinde sıkıştığı kalıplaşmış söz birlikle­
rindeki "onaylanmayan ve ahlaksızlık içeren yakınlık, cinsellik, 
dedikoduyu tetikleyen namussuzluk" anlambirimcikleri ile şıllık 
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sözlükbiriminin içerdiği "bayağılık, onaylanmazlık, namussuz­
luk" kavramlarının önüştüğü görülmektedir. Ayrıca yine DS-I'de 
aşna kelimesinin 2. sıradaki anlamı "kadın tarafından sevilen er­
kek, dost, sevgili" iken şıllık da, Türkçe sözlüklerde kadını ima 
edecek şekilde tanımlanmaktadır. Bu veri, aşna fişne ikileme­
sindeki karşıt cinsiyetlerin birlikteliğini vurgulayan anlamı da 
desteklemektedir. Aşna kelimesindeki ünsüzlerin düzeni ve son 
hecenin ünlü ile bitmesi; fiştek sözlükbiriminin fişne biçiminde 
kalıplaşmasında etkili olmuştur denebilir. 

TUD'da ve taranan diğer kaynaklarda bağımsız bir birim ola­
rak kullanımına rastlanmayan jişne, kalıplaşmış söz birliklerinde 
tamamen fosilleşmiştir. 

GIDIM 
gıdım: Küçük bir parça, bir miktar (TDK 201 1 ) .  

gıdım gıdım: Küçük parçalar biçiminde veya çok az miktarda (Akyal­
çın 2007) . 

bir gıdım: Çok az miktarda (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

gıdım 3 %6.1 

gıdım gıdım 30 %61.2 

bir gıdım 14  %28.6 

iki gıdım 1 %2 

üç beş gıdım 1 %2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 46 %93.9 

Toplam 49 %100 

Tietze'nin (2002) , Eski Türkçe kıy- < !n!1- fiilinden türediğini 
belintiği gıdım kelimesini, arkaik bir öge de saymak mümkün­
dür. DS-IV'te kelimenin gıyım gıyım"parça parça", DS-VIII'de 
kıdım "biraz, ufak parça" biçimlerine rastlanmaktadır. 

TUD'daki kullanımlar dikkate alındığında gıdım kelimesinin 
%61.2 oranında ikileme; %32.6 oranında da sıfat tamlaması yapı­
sındaki kalıplaşmış söz birliklerinde fosilleştiği görülmektedir. 
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Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Handan'a olan sevgisinde gıdını azalma yok. Bu sevgi durdu­
ğu yerde çoğalıyor, derinleşiyor" (TUD 20020 . 

(2) "Bazen hiç tuz serpmez, bazen de acıyı basar ya da gıdını yağ 
koymazdı" (TUD 2000h) . 

HIRLI 
hırlı: Ar. hayr lyi, hayırlı, uğurlu, makbul (Ayverdi 2010) .  

hırlı hırsız: Ahlakı ve kişiliği hakkında kuşku duyulan (Akyalçın 2007) . 

hırlı mı hırsız mı: (Kişi için) işi ve ahlakının nasıl olduğu bilinmeyen, 

kendisinden şüphe edilen (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

hırlı 4 %21 . 1  

hırlı hırsız 12  %63.2 

hırlı mı hırsız mı 3 % 1 5.8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 15 %78.9 

Toplam 19 % 1 00 

Arapça yay(ı)r kelimesine +lı yapım ekinin gelmesi, bu söz­
lükbirimin Arap harfleriyle yazılışının hırlı okunması ve hece 
düşmesi dolayısıyla hayırlı > hırlı değişimi ortaya çıkmıştır. Aynı 
şekilde hırsız da hayırsız sözlükbiriminin fona-semantik başka­
laşmaya uğramış halidir (Kara 20 1 1 ;  Çebi 1997) . Hayırlı kelimesi, 
bağımsız bir birim olarak Türkçede sıklıkla kullanılırken kelime­
nin hırlı biçimi yaklaşık %80 oranında kalıplaşmış söz birlikleri­
ne sıkışmıştır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Annemgille ben de, ne zamandır babam bize girişse de, bu­
nalım geçirip Sinop'a kaçsak diyoduk . . .  Malum senin abin de 
pek h!ı:lı bir insan diil. . . "  (TUD 1995a) . 

(2) "Şerifin sabıkasından dem vurarak, zaten hırlı bir adam olma­

dığını belli etmeye çalışıyordu" (TUD 1996a) . 
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HURDA 
hurda: Ar. b ud'a Kurnazlık, hile (Tietze 2002) . 

hile hurda: Yalan dolan, aldatma ve kandırma; entrika (Akyalçın 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

hurda - %0 

hile hurda 7 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 7 %100 

Toplam 7 %100 

Hile hurda ikilemesindeki hurda kelimesinin; Farsça kaynak­
lı ve Türkçede " l .  Eski maden parçası. 2. Parçalannuş, döküntü 
duruma gelmiş. 3. işe yaramayacak derecede bozulmuş, zarar 
görmüş" (TDK 201 1) anlamlanndaki hurda < [ıorde değil de "kur­
nazlık, hile" anlamındaki, Arapça kaynaklı hud'a olduğu düşünül­
mektedir. Kelimenin hurda biçimine girmesinin nedeni, Türkçede 
daha iyi bilinen Farsça kaynaklı hurdanın etkisiyle / ' /  - /r/ nöbet­
leşmesi olabilir (Tietze 2002) . 

Hud'a sözlükbirimini Ahmet Vefik Paşa (2000/ 1876) "şedit 
hile, oyun"; Şemseddin Sami (20 1 5 / 1901)  "aldatma, oyun, dolap, 
hile"; Devellioğlu (2000) "aldatma, oyun, hile, dalavare, düzen, 
dek" olarak açıklamaktadır. Ayrıca bu sözlükbirim, Söz Kitabı 
Türkçe-ltalyanca Sözlük'te cenk hud'ası "savaş hilesi, stratejisi" 
tamlamasıyla ve hud'alu "hilebaz, açık gözlü, çok bilen, kurnaz" 
(Kartallıoğlu 20 15/ 1661) türeviyle; Meninski'nin Thesaurus söz­
lüğünde [ı ud'd et- "aldamak, aldatmak" birleşik fiili ve [ı ud'dger 
"yalancı, aldayıcı" (Tulum 201 1 1 1680) türeviyle bulunmaktadır. 

Kelimenin hud'a yazımıyla bağımsız kullanımlarına Osmanlı 
Türkçesi dönemi eserlerinden Zeyl-i Şakayık (1634) ve Keyfiyet-i 
Rusiyye'de ( 1792) rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

Ol " . . .  ahvfili su'fil buynıldukda hıyaneti ve bi'l-cümle re' aya ile 
yek-dil olub hasreti'l-müliik olan şehr-i Kostantıniyye'ye sa­

nihüllah 'ani'l-beliyyeti matmah nazarı olduğun ve 'ahde vefa 
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itmemekle !ınd'.ıılardan hfili olmayub firib virüb ve sene-yi' 
atide 'ale'lgafle hurüc eyleyüb 'azim ve ciizim olması emr-i 
mukarrer olduğın isbat eylemekle (Tübençokrak 2007) . 

(2) "Siyavuş Paşa defa-i sfilisede sadrü'l-viizera olmışidi bu defa 
dahi erbab-ı ğadr mekr ve !ınd'..ıı ile yaşatmayup 'iikibet şehid 
ve 'arsa-i viicüddan . . . (Atili 185 1 / 1634) . 

ILGIT 
dgıt: 1. (Görünüm için) belli belirsiz. 2. (Su için) akUğı belli olmayan. 3. 
(insan için) yavaş, halim selim (Çağbayır 2007). 

dgıt dgıt: Yavaş yavaş, hafifhafif (akmak, esmek) (TDK 201 1 ) .  

dgıt dgıt esmek: Yavaş yavaş, hafif hafif okşarcasına esmek (Akyalçın 

2007) . 

Sözler Sayı Oran 

ılgıt - %0 

ılgıt ılgıt es- 16  %57. 1 

ılgıt ılgıt 12 %42.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 28 %100 

Toplam 28 %100 

Ilgıt ılgıt ikilemesi, sözlüklerde ak- ve es- fiillerinin zarfı gibi 
açıklansa da TUD'da bu ikileme sürdür-, de-, eri-, ışı- gibi eylem­
lerin de niteleyicisi olarak yer almaktadır. Bağımsız bir birim ola­
rak ne TUD' da ne de incelenen 1990 öncesi yazdmış kaynaklarda 
cümle içinde kullanımına rastlanmayan ılgıt; kalıplaşmış söz bir­
likleri içinde tamamen fosilleşmiştir. 

ln: Ar. ins lnsan (TDK 201 1) .  

in cin: Hiç kimse (TDK 201 1 ) .  

İN 

in cin top oynamak: Hiçbir canlı varlık bulunmamak (TDK 201 1 ) .  

in  mi cin mi: Niteliği pek belli olmayan (Akyalçın 2007) . 

in cin yok: Hiç kimse yok (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

in - %0 

in cin top oynamak 38 %63.3 

in mi cin mi 12  %20 

in cin yok 5 %8.3 

in cin 5 %8.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 60 %100 

Toplam 60 %100 

Tietze'nin (2009) , ins u cin > in cin gelişimiyle gösterdiği iki­
leme ve bu ikileme ile kurulan deyimlere %100 oranında sıkışmış 
olan in, TUD'da bağımsız bir birim olarak hiç yer almamaktadır. 
Kökendeş olduğu insan, günümüz Türkçesinde geniş bir kulla­
nım alanına sahipken; in tamamen fosilleşmiştir. Türkçenin ta­
rihi dönemlerinde ins biçimiyle kelimenin bağımsız kullanımla­
rına rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Hazır olmazdı cema'at katına / Varmaz idi ill§ ü millet katı­
na" (Yılmaz 2006) . 

(2) "Süleyman ol müna,:ara günürı yanndası gün cümle Afili, 
cinni, cerende'yi, perende'yi, vu�üşı, �yyün ceme' buyurdı" 
(Hazai & Tietze 2006). 

İNCİK 
incik (< inci): 1 .  istiridye gibi kavkılı deniz hayvarılanrun içinde oluşan 

küçük, sedef renginde tane. 2. Beceriksizlik yüzünden veya yarılışlığı, 

saçmalığı sebebiyle tebessüme yol açan söz veya cümle (Çağbayır 2007) . 

incik boncuk: Değersiz ufak tefek süs eşyası (Akyalçın 2007: 365) . 

Sözler Sayı Oran 
incik - %0 
incik boncuk 26 %100 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 26 %100 
Toolam 29 %100 
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TDKTS ve ôTS'de "baldır" anlamındaki incik madde başı 
içinde incik boncuk ikilemesine yer verilmiş olmasına9 rağmen 
iki unsur arasında hiçbir anlamsal bağ bulunmamaktadır. Tiet­
ze (2002) incik kelimesinin, boncuk ile kafiyeli ikileme oluşturan 
anlamsız bir unsur olduğunu belirtmektedir, fakat Gülensoy'un 
(20 1 1 ) gösterdiği incik boncuk < cıncık boncuk değişimi; cıncık 
"sırçadan veya porselenden yapılmış şeyler, bilye" sözlükbirimi­
nin boncuk ile anlamsal yakınlığı dolayısıyla daha dikkate değer­
dir. Cıncık > ıncık ve ini sesinin inceltici etkisiyle incik biçimine 
dönüşüm mantıklı görünmekle birlikte ikilemedeki incik kelime­
sinin, aslında inci olduğu iddia edilebilir. 

Altun Yaruk'taki ( 1 0. yy) "ol örgünügyinçü monçuk tizigi üze 
itip yaratıp . . .  " ve "yinçü monçuk ulatı esringü erdinidiler" (Kaya 
1994) ifadelerinde yinçü; "Oğlun geldi mi? Geldi. Ne getirdi? inci 
boncuk." tekerlemesinde inci biçiminde yer alan kelime, boncuk 
ile yakın anlamlılık ilişkisine bağlı ikileme oluşturmuştur. Üste­
lik Ferhengname-i Sa'di Tercümesi'ndeki "Eger incü olaydı yağın 
tolu I Olaydı boncuklayın şer tolu" (Gülenç 2010) beytinde, incü 
kelimesini boncuk ile aynı beyitte tenasüp sanatı içinde görmek­
teyiz. Tüm bu verilere dayanarak ikilemenin ilk unsurunun, inci 
"sedef rengindeki değerli tane" olduğunu ve ikinci unsurun son 
hecesindeki ses düzenine ıo göre kelimenin incik biçiminde de­
ğiştiğini söyleyebiliriz. 

inci kelimesinin Türkçede bağımsız bir birim olarak kulla­
nımlarına sıklıkla rastlanırken kelimenin incik varyantı ikileme 
içinde tamamen fosilleşmiştir. 

KACAK 
kacak: Kap (Şen 2005) . 

kap kacak: Tencere, tava, sahan vb. mutfak eşyası (TDK 201 ! ) .  

9 MBTS, DBTS, MEBôTS v e  DDTS'de ikileme ayrı bir madde başı olarak yer 
almakıadır. 

10 lkilemelerdeki sıralama kuralı ve ünsüz dizisi için bk. Tuna ( 1986) . 
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Sözler Sayı Oran 

kacak - %0 

kap kacak 13 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 13 %100 

Toplam 13  % 1 00 

Şen (2005) , kacak kelimesinin, DLT'deki kaça "kap" ve ka­
çala- "kaba koymak" sözlük.birimlerini örnek vererek, anlamlı 
bir birim olduğunu tespit etmiştir. Kacak hakkında benzer açık­
lamaları, Clauson'da ( 1972) görmekle birlikte kelimenin bağım­
sız bir birim olarak kullanımına gerek TUD'da gerek incelenen 
kaynaklarda rastlanmamıştır. Kacak, büyük ihtimalle Türkçenin 
daha erken dönemlerinde fosilleşmiştir. 

KARGACIK 
kargacık (<kargaşık) : Birbirine girmiş, karışmış olan (Çağbayır 2007) . 

kargacık burgacık: ı. (Yazı için) düzensiz ve karışık, okunaksız, bozuk. 

2. Eğri büğrü (Çağbayır 2007).  

Sözler Sayı Oran 

kargacık - %0 

kargacık burgacık 54 % 100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 54 %100 

Toplam 54 %100 

Çağbayır (2007) , kargacık sözlükbiriminin etimolojisini kar­
gaç+cık olarak göstermektedir, fakat YfS'deki kargaşmış "ka­
rışmış" ;  /<arcaşıls (�arcaşu�. �arşacı�) "karışık, karmakarışık, 
dolaşık" ifadeleri göz önünde bulundurulduğunq� kelimenin; 
kargaş-ık > kargacık dönüşümü daha olasıdır . Günümüz 
Türkçesinde kargaş- fiilini, kargaş-a isminin tabanında göre­
bilmekteyiz. 

11 ş > c ses değişimi Türkiye Türkçesinde görülmese de bu kural dışı duru­
mun oluşumunda semantik bir etki söz konusu olabilir. Bk. burgacık. 
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KTS'deki karca- "karma karışık olmak, birbirinden ayırt edi­
lemez hale gelmek, benzeşmek" (Toparlı, Vural ve Karaatlı 2003) 
sözlükbirimi; DS-VIII'de "karışmak, karmakarışık olmak, dolaş­
mak, bozulmak"; YfS'de "karışmak, birbirine girmek, karmaka­
rışık olmak" olarak açıklanan karcaş- fiili ve bu fiilin Dede Korkut 
Kitabı'ndaki "Karcaşuban uğraşuban tağdan indi" (Ergin 201 1 ) 
gibi kullanımları da gözden geçirilerek kelimenin etimolojisine 
daha fazla açıklık kazandırılabilir. 

TUD' da sadece kargacık burgacık ikilemesinde yer alan kar­
gacık sözlükbirimine, Türkçenin tarihi dönemlerinde karcaşuk 
biçiminde bağımsız bir birim olarak rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1) " . . .  bular eyitdiler bu � ve mu)) telif ve batıl düşleridür 
ve biz bunun ta'birin bilür degülüz" (Yılmaz, Demir ve Küçük 
2013) .  

(2) "Bu senin düşün bir asılsız karcaşuk düştür" (Enfes-ül Ceva­
hir, akt. TS-IV).  

KARMAN 
karman: Çok karışık. 

karman çonnan: Çok karışık ve düzensiz bir durumda (Akyalçın 2007) . 

karman çonnan olmak: Karışmak, birbirine girmek, düzeni bozulmak. 

karman çonnan etmek: Karıştırmak, düzenini bozmak, dağıtmak. 

Sözler Sayı Oran 

karman - %0 

karman çorman 30 %71 .4  

karman çorman ol- 5 % l l .9  

karman çorman et- 5 % l l .9  

karman karışık 2 %4.8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 42 %100 

Toplam 42 % 1 00 
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incelenen Türkçe sözlüklerde sadece Çağbayır'da (2007) 
madde başı olarak yer alan karman, "karışıklık bildiren karman 
çorman ikilemesinde geçer" ifadesiyle tanımlanmakta, bağımsız 
bir sözlükbirim olarak kendine özgü anlamı verilmemektedir. 

Gülensoy (201 1) ve Çağbayır (2007) kelimenin kökenini kar- fi­
iline bağlamaktadır, fakat bu sözlükbirirnin kökü fiil değil isim de 
olabilir. Çünkü fiilden isim yapan -mAn, eklendiği fiilin failini vur­
gulayan bir anlamsal işleve sahipken (değirmen, azman); isimden 
isim türeten +mAn, bir niteliği ifade eden isimlere eklenerek onun 
sıfat özelliğini güçlendirir (kocaman, küçümen). Karman kelime­
sinin, kara düzen "düzensiz, karışık" ikilemesindeki kara ile ilgisi 
kurulup kara + man "çok kanşık, çok düzensiz" gibi bir anlam ka­
zandığına dair daha aynntılı etimolojik değerlendirmesi yapılabilir. 

TUD'da tamamen kalıplaşmış söz birlikleri içinde fosilleştiği 
görülen kelimenin bağımsız bir birim olarak kullanımına hiçbir 
kaynakta rastlanmamıştır. 

KERLİ 
kerli: Far. ker + Türk. +li Güçlü, kudretli, görkemli, gösterişli. 

kerli ferli: Gösterişli, iyi giyinmiş, ağırbaşlı, vakarlı (Doğan 2014). 

Sözler Sayı Oran 

kerli - %0 

kelli felli 38 %80.9 

kerli ferli 9 % 1 9 . l  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 47 %100 

Toplam 47 %100 

Kerli, sadece ÖTS'de madde başı olarak yer almakta ve "yakı­
şıklı" olarak açıklanmaktadır. Kelimenin kökü olan ve TDKTS'de 
"kuvvet, kudret" olarak açıklanan Farsça ker ile ikilemenin anla­
mı esas alınarak ÖTS'deki tanım genişletilmiştir. 

Ferli kelimesinde olduğu gibi kerli de gerileyici benzeşme so­
nucunda, ikileme içinde daha çok kelli biçimiyle yer almaktadır. 
Bağımsız kullanımına TUD'da ve incelenen diğer kaynaklarda 
rastlanmayan kerli, ikileme içinde tamamen fosilleşmiştir. 
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KÖS 
kös: Far. küs Savaşlarda, alaylarda at, deve veya araba üzerinde taşınan 

ve işaret vermek için kullanılan büyük davul (TDK 201 l ) .  

kös kös: Başı önde, sağa sola bakmadan yorgun, üzgün, düşünceli bir 

durumda (TDK 20l l) .  

kös dinlemek: Türlü olaylar yaşadığı için bilgi ve deneyim sahibi olarak 
benzer veya daha basit olaylar karşısında aldırış etmemek (TDK 201 l ) .  

Sözler Sayı Oran 

kös 14  % 1 1.9 

kös kös 99 %83.9 

kös dinle- 5 %4.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 1 04 %88.1 

Toplam 1 1 8  % 100 

Bağımsız bir birim olarak TUD'da yaklaşık % 1 2  oranında yer 
alan kös; daha çok otur- ,  dön-, git-, yürü-, gel- fiilleriyle birlik­
te kullanıldığı görülen kös kös ikilemesi ile kös dinle- deyiminde 
yaklaşık %88 oranında fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Buna göre toplulukta, � dışında üçer tane zuma, boru (iki 
trompet ve bir flügelhom), davul, Halile (çarpma zil) ve 12 
Çevgen (Ucuna küçük çanlar takılan sopa) bulunmaktadır" 
(TUD 2000k) . 

(2) "Ses, ana güvertedeki filikanın hemen yanındaki devasa bir 
davuldan, dövüle dövüle kapkara kesilmiş bir kösten gelmiş­
ti." (TUD 2005p) . 

KUBİDİK 
kubldlk: l .Yalan, kandırıcı söz. 2. Çok konuşan, geveze (DS-VIII). 

abldlk kubldlk: ı .  Tembellik, iş görmezlik, dalgacılık. 2. Saçma sapan 

(Çağbayır 2007) . 



T Ü R K Ç E D E  F O S i L  K E L i M E L E R  87 

Sözler Sayı Oran 

kubidik - %0 

abidik gubidik 5 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 5 %100 

Toplam 5 % 1 00 

DS-VI 'da gubuz (gubudak, gudubuk) "yalan, palavra"; DS­
VIII'de kubuduk "l .  Yalan, abartmalı söz ya da yalan söyleyen. 
2. Yüksek sesle ve çok konuşan. 3. Kabadayı." ;  yine DS-VIII'de 
kudubuk (kudibik) " l .  Yalan, kandırıcı söz. 2. Çok konuşan, ge­
veze. "  biçimleriyle yer alan kubidik; abidik ile yakın anlamlılık 
ilişkisine bağlı ikileme oluşturmuş görünmektedir. 

TUD'da kalıplaşmış söz birlikleri içinde sadece abidik gubi­
dik ikilemesine sıkışarak tamamen fosilleştiği görülen kelime­
nin, bağımsız bir birim olarak kullanımına sadece DS-VIII'de 
rastlanmıştır. Bu veriler ışığında kubidik; abidik kelimesine ses 
yönünden uyum göstererek ağızlardan standart Türkçeye kalıp­
laşmış söz birliği içinde geçmiş görünmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ağzından kıı.dı.ıhı.ık akıp durur" (DS-VIII) . 

KUŞAM 
kuşam: Giyilip kuşanılan şeyler, üst baş (Ayverdi 2010) .  

glyimkuşam: Üste giyilen elbise ve diğer aksesuar, üst baş (Ayverdi 2010). 

Sözler Sayı Oran 

kuşam 9 %3 

giyim kuşam 291 %97 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 291 %97 

Toplam 300 % 1 00 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece giyim kuşam ikileme­
sinde %97 oranında fosilleşmiş olan kuşam, bağımsız bir birim 
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olarak sadece %3 oranında TUD'da varlık göstermektedir. Fakat 
kuşam ile aynı kelime ailesi içinde bulunan kuşak, kuşan-, kuşat­
kelimeleri; Türkiye Türkçesinde sıklıkla kullanılmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Acaba kötü koku şu üst üste yetmiş kat elbise giymiş gibi 

görünen yaşlı kadının, 'temiz çarşı' �mm altındaki, ay­

larca üzerinden çıkarmadığı gece fanilaları, onun üstündeki 

haftalarca çıkarmadığı günlük eteklikleri yahut arada sırada 

üzerine geçirdiği mekruh ahır kıyafetlerinden mi geliyor?" 

(TUD 2007b) . 

(2) "Şehit izzettin Polat Üsteğmenimiz iri yarı, dev gibi bir adam­

dı, sporcuydu, paraşüt atlayışları öncesinde kııumlarımızı 

kontrol ederdi" (TUD 2009e). 

LİME 
lime: Far. lime Uzun ve dar parça (Doğan 2014). 

lime lime: Parça parça olmuş. eskimiş, parçalanmış. dilim dilim yarıl­

mış (Çağbayır 2007) . 

lime lime olmak: Parçalanmak (TDK 201 1) .  

lime lime etmek: Parça parça etmek, parçalamak (Sev 2001 ) .  

Sözler Sayı Oran 

lime 1 %0.8 

lime 5 1  %38.9 

lime lime ol- 42 %32 . l  

lime lime et- 37 %28.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 130 %99.2 

Toplam 131 % 1 00 

Lime lime ikilemesinde ve bu ikilemeyle kurulan birleşik fi­
illerde %99.2 oranında fosilleşmiş olan lime, TUD'da bağımsız 
bir birim olarak bir kez geçmektedir. Lime lime ikilemesinin de 
en çok dogra-, dökül-, parçala- gibi fiillerle birlikte kullanıldığı 
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dikkat çekmektedir. 1 990 öncesi metinlerde lime sözlükbirimi­
nin bağımsız kullanımlarına rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  " . . .  ve böğrün güzelce boşalsın, çığlığın sesini duy, budur se­

vinç; kısa pantolon giymek kadar eski ... kadar !iıı:ıı: fotoğraflar 

da söyler; ey çocuk . . . " (TUD 2003a) . 

(2) "Zavallı küçük kız, kim bilir, nerelerde gömüldü, açık san saç­

lar kim bilir karanlığın hangi bucağında, eski mehtaplardan 

kalma bir ışık liılli:si gibi titriyor?" (Güntekin 2015/ 1922) . 

MEMAT 
memat: Ar. memöt Ölüm (TDK 201 1) .  

hayat memat: Ölüm kalım (Çağbayır 2007). 

hayat memat meselesi: Çok önemli, hayati ehemmiyet taşıyan mese­
le, ölüm kalım' meselesi (Ayverdi 2010).  

Sözler Sayı Oran 

memat 5 %20.8 

hayat memat meselesi 1 1  %45.8 

hayat memat 8 %33.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 19 %79.2 

Toplam 24 %100 

Hayat memat ikilemesinde ve bu ikilemenin tamlayan un­
sur olduğu isim tamlamasında %79.2 oranında sıkışmış olan 
memat, bağımsız bir birim olarak TUD'da %20.8 oranında kul­
lanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  'Tozsuz dumansız yol bil ki hayattır, Giden gelmez, gittiği yer 

memattır, Ömür bir kervandır, cansa tor attır" (TUD 19980 . 

(2) "Çare olur o ödü koparan !Ilfilllilta Sevgiyle hayat sürenler öl­

mezler asla" (TUD 2009d) . 
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MEŞK 
meşk: Ar. meş!< l. Bir öğretmenin, aynısını yazmaları için öğrencilerine 
verdiği yazı örneği. 2. Yazı veya müzikte alışmak ve öğrenmek için ya­

pılan çalışma, el alıştırması. 3. Yazı veya müzik dersi (TDK 201 1) .  

aşk meşk: Aşın sevgi duygusu, karşı cinse karşı duyulan bağlılık, sevgi 
(Akyalçın 2007) . 

meşk etmek: Alışmak veya öğrenmek için çalışmak (TDK 201 1 ) .  

aşk olmayınca meşk olmaz: Gönülden istemeyince b ir  i ş  ortaya ko­
nulmaz (Doğan 2014).  

Sözler Sayı Oran 

meşk 16  %17.2 

aşk meşk 37 %39.8 

meşk et- 33 %35.5 

aşk olmazsa meşk olma- 4 %4.3 

meşk eyle- 2 %2. I 

meşk al- l % 1 . 1  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 77 %82.8 

Toplam 93 % 1 00 

Beş farklı kalıplaşmış söz birliğinde yaklaşık %83 oranında 
fosilleşmiş olan meşk; TUD'da bağımsız bir birim olarak % 1 7.2 
oranında kullanılmıştır. Bu durum, meşksözlükbiriminin önemli 
ölçüde fosilleşme sürecine girdiğini göstermektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Çünkü dini ve din dışı formlarda, geleneksel eğitim biçimle­

rinde yapılan �er yoluyla Türk müziğinin kaynak damar­

larından birini oluşturan bu kurumlar müzik tarihimiz açısın­

dan ayrıca bir önem taşımaktaydı" (TUD 2005n) . 

(2) "Sohbetlerinde Amerika'ya giden Gakkoşlar'ın serüvenlerini, 

kayabaşı �erinde, düğün alaylarında, koroda soloda Pa­

şagöçtu peşrevini eksik etmeyen Harp ut, birdenbire sustu . . .  " 

(TUD 2008j) .  
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PAYfAK 
paytak: Ar. baydalj ı .  Çarpık, eğri bacaklı. 2. Satranç oyununda piyade 

taşı (TDK 201 1 ) .  

paytak paytak: iki yana doğru sallana sallana (Ayverdi 2010). 

paytak adım: iki yana sallanarak yürüme (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

paytak 4 %12.9 

paytak paytak 2 1  %67.7 

paytak adım 4 %12 .9  

paytak yürü- 2 %6.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 27 %87. 1 

Toplam 31  %100 

TUD'da bağımsız bir birim olarak yaklaşık %13 oranında yer 
alan paytak kelimesi, paytak paytak ikilemesi başta olmak üzere 
%87 . 1  oranında kalıplaşmış söz birliklerinde fosilleşmiş görün­
mektedir. 

Kelimenin baydak biçimine ve "satrançta piyade taşı" anla­
mına, Kansu Gavri Divanı'ndak.i "Ferzendi sürüp uyandur atı / 
Şeh çün yürüdi alındı baydak!' (Yavuz 2002) beytinde görüldüğü 
üzere Türkçenin tarihi dönemlerinde rastlanılmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bunlar �. hantal, kaba, biçimsiz ve endamsız kızlardır. 

Hiçbirisi tam olarak güzel değildir" (TUD 2005g) . 

(2) "Bütün canlıların yavrularında görülen o acemi, �. kırıl­

gan duruş yüreğimizi şefkatle doldururdu" (TUD 2008c) . 

PILI 
pılı: Yaygı (DS Xll). 
pılı pırtı: 1 .  Eski eşya. 2. Eşya (TDK 201 1 ) .  

pılıyı pırtıyı toplamak: Gitmek üzere bütün eşyalarını toplamak (TDK 
201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

pılı - %0 

pılıyı pırtıyı topla- 3 1  %77.5 

pılı pırtı 9 %22.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 40 % 1 00 

TOIJlam 40 % 1 00 

incelenen Türkçe sözlüklerde sadece OTS'de ayn bir madde 
başı olarak bulunan pılı, DS-XII'de "yaygı" anlamıyla yer almak­
tadır. Yaygı "yere veya döşeme üzerine serilen örtü" kelimesi ile 
pırtı "basma ve ketenden yatak, yorgan yüzü, giysilik kumaş" ya­
kın anlamlı ikileme oluşturmuştur. Ağızlara özgü olduğu görülen 
bu kelime, standart Türkçede %100'lük bir oranda, kalıplaşmış 
söz birlikleri içinde fosilleşerek kalmıştır. 

PIRTI 
pırtı: ı. Değersiz şey, eşya. 2. Eskimiş giysi. 3. Ufak tefek ev eşyası. 4. 
Basma ve ketenden yatak, yorgan yüzü, giysilik kumaş (TDK 201 1) .  

pılı pırtı: 1.  Eski eşya. 2 .  Eşya (TDK 201 1 ) .  

pılıyı pırtıyı toplamak: Gitmek üzere bütün eşyalannı toplamak (TDK 

201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

pırtı 4 %8.9 

pılıyı pırtıyı topla- 3 1  %68.9 

pılı pırtı 9 %20 

hırtı pırtı 1 %2.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 41 %91.1  

Toplam 45 % 1 00 

Pılı madde başında açıklandığı üzere pılı "yaygı" kelimesi ile 
pırtı, birlikte ikileme oluşturmuştur. Bu ikilemenin, sadece topla­
fiili ile deyim kurduğu görülmektedir. Pılı kelimesinin tek başına 
kullanımına rastlanmasa da pırtı, TUD'da dört kez bağımsız bir 
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birim olarak kullanılmış; fakat %9 1 . 1  oranında kalıplaşmış söz 
birlikleri içinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bu köyde daha ne duruyorsun? Karadeniz fırtına, al ııntım 
sırtına, haydi yallah!" (TUD 1 994g) . 

(2) "Kamıştan kumalar yapar, ııntı setresinin cebine sokar, söğüt 
kavalcığını da aralarına katar" (TUD 1998j) .  

PIRTIK 
pırtık: Kırılmış, parçalanmış (Şen 2005) . 

yırtık pırtık: Parça parça olmuş, eskiyip parçalanmış, eski püskü (TDK 

20 1 1) .  

Sözler Sayı Oran 

pırtık 4 %6.7 

yırtık pırtık 53 %88.3 

pırtık pırtık 2 %3.3 

pılık pırtık 1 % 1 .7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 56 %93.3 

Toplam 60 %100 

Şen (2005) ; Eski Uygur Türkçesi metinlerine dayanarak pırtık 
kelimesinin bırt- "kırmak, incitmek" fiilinden -(ı)k fiilden isim 
yapım ekiyle türediğini ve kelime başındaki b- sesinin ötümsüz­
leşmesiyle pırtık biçimini aldığını belirtir. Bu verinin yanı sıra 
DS-IX'da "l .  Azıcık, bir parça. 2. Kumaş parçası. 3.  Eskimiş par­
ça. " anlamlarıyla pırtık kelimesine rastlanmaktadır. Kelime kö­
künün, "delmek" anlamında kullanım alanına dair bir başka veri 
de "şimdi yigidi atar yıkar serer pırtaı'' (Ergin 201 l) cümlesinde 
görüldüğü üzere Dede Korkut Kitabı'nda bulunmaktadır. 

Yırtık ile yakın anlamlılık ilişkisine dayanarak ikileme oluş­
turduğu görülen pırtık sözlükbirimi; yırtık pırtık çoğunlukta ol­
mak üzere, %88.3 oranında ikilemelerde fosilleşmiştir. Kelime­
nin TUD'da bağımsız bir birim olarak kullanım oranı, %6.7'dir. 
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Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

(l)  "ilerde, lokantanın pencerelerinden birinin önüne beş- altı 
tınllk kıyafetli çocuk toplanmış, birbirlerini itip kakarak, so­
ğuktan yerlerinde zıp zıp zıplıyor ve -ağızlarında dumanlar­
içeriyi gözetlemeye çalışıyorlardı" (TUD 2002e) . 

(2) "Ama Barış hiçbirini giymiyor, hep o pırtık şeylerle dolaşıyor, 
saçını da arkadan bir lastikle topluyordu" (TUD 1999c) . 

PÖRÇOK 
pörçük: 1 .  Alından veya şakaktan sarkan saç, saç buklesi, zülüf. 2. Bit­
kilerin saçaklı kökü veya saçak şeklindeki püskülü (Ayverdi 2010) .  

bölük pörçük: Bütünlüğü ve birliği sağlanamamış durumda, parça par­
ça (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

pörçük - %0 

bölük pörçük 1 19 % 100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 1 1 9  %100 

Toplam 1 1 9  % 1 00 

Pörçük kelimesinin etimolojik yapısı; DS-IX'daki pürçek "dö­
küntü, kınk dökük, yırtık pırtık şeyler"; DS-II'deki bölük purçuk 
"parça parça"; YTS'deki bürcek, bürçek, pürçek, bürcük, pürçük " ! .  
Alından ve şakaktan sarkan saç, kakül. 2 .  Yaprak";  LO'daki pürçük 
"bürülmüş manasına" ve KT'deki pürçük "kıvrık, kıvrılmış, pürçük 
saç" madde başları ile ilgisi kurularak daha ayrıntılı açıklanabilir. 

TUD'da sadece söz konusu ikileme içinde varlık gösteren 
pörçük, bağımsız bir birim olarak yer aldığı tarihi metinlerde 
"kakül" anlamıyla dikkat çekmekle birlikte bu anlam, "parçalara 
ayrılmış" ve "saç örgüsü" ifadeleriyle çelişki içermemektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Anın �eri yanağ üzeme, duzaklar bigi halka olmuş idi ."  
(Kelile ve Dimne, akt. TS-V) . 

(2) "Anın �i ve zülfü şol kaygu dünleri gibi kara ve karışık­
tır. " (Kelile ve Dimne, akt. TS-V) . 
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PUSMAK 
pusmak: ı. Sinmek, büzülüp ses çıkarmamak. 2. Bir şeyi siper edip 
saklanmak (Ayverdi 2010).  

suspus: ı .  Susmuş, sinmiş. 2. Susmuş, sinmiş bir biçimde (TDK 201 l) .  

suspus ohnak: Susmak, sinmek, hiç sesini çıkarmamak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 
pus- 13 % 1 1 .2 

suspus ol- 65 %56 
suspus 38 %32.2 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 103 %88.8 

Toplam 1 16 %100 

Sus- ile birlikte emir kipi çekiminde ikileme oluşturan pus- fi­
ili, TUD' da bağımsız bir birim olarak % 1 1 .2 oranında yer almak­
tadır. Kelime yaklaşık %90 oranında suspus ikilemesinde ve bu 
ikileme ile'kurulan suspus ol- deyimi içinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

Ol "Artık sirtakiye başladıklarında uçan tabaklardan iki fersah 
ötede bir yere �uyor, mümkünse masanın altına sığmıyo­
rum" (TUD 2005a) . 

(2) "Şimdiyse yalnızca �muş, çocuklara sarılmıştım. Sanki 
dünyada kimsecikler yoktu; kimse de bana, çocuklara yardı­
ma yetişmeyecekti" (TUD 1998i) . 

PÜKLÜM 
püklüm: Büklüm (Ayverdi 2010). 

süklüm püklüm: Suçlu imiş gibi başı önünde olarak, utanıp sıkılarak, 
korkup çekinerek (Ayverdi 2010) .  

Sözler Sayı Oran 

püklüm - %0 

süklüm püklüm 59 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 59 %100 

Toplam 59 %100 



96 G Ü L C A N  Ç O L A K  

DS-X'da süglüm büklüm ikilemesi içinde büklüm biçimine 
de rastlanan kelimede, lbl - ipi  nöbetleşmesi olduğu düşünül­
mektedir. Ayverdi'nin (201 0) ,  süklüm püklüm madde başında 
püklüm sözlükbiriminin yapısını bükül-ü-m > büklüm şeklinde 
göstermesi, bu düşünceyi destekler niteliktedir. 

Kelimenin içinde tamamen fosilleştiği süklüm püklüm iki­
lemesi, TUD'da daha çok otur-, git-, dur-, ol- fiilleriyle birlikte 
kullanılmıştır. Büklüm kelimesine TUD'da 18 kez rastlanmakla 
birlikte püklüm biçimi, taranan kaynaklarda bağımsız bir birim 
olarak tespit edilememiştir. 

PÜSÜR 
püsür. Yun. aposouri ı. Bir şeyin karışık ve can sıkıcı yanı veya ayrıntı­

sı. 2. Birinin beraberinde yer alan can sıkıcı ve istenmeyen kişi. 3. Ken­

dirin çöplü kısmı. 4. Yünün eğrilmeye elverişli olmayan kaba kısmı. 5. 

Tembel. 6. (ip, saç vb. için) karışık, dolaşık. 7. (iş ve durum için) sorun­

ları olan, karışık. 8. Eksildik (Çağbayır 2007) . 

bok püsür. Hoşa gitmeyen, can sıkan şey ve onun ayrıntı ve pürüzleri 

(TDK 201 J ) .  

Sözler Sayı Oran 

püsür - %0 

bok püsür 9 %75 

ot püsür 2 % 16.7 

püsür ol- 1 %8.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 12 %100 

Toplam 12 %100 

KT'de "pisliğe delalet eder kelimeler sırasında ittibaan kul­
lanılır" olarak açıklanan püsür; bağımsız bir birim olarak ne 
TUD'da ne de taranan diğer kaynaklarda bulunmamaktadır. 
Püsür, günümüz Türkçesinde kalıplaşmış söz birliklerinde tama­
men fosilleşmiş görünmektedir. 
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SABA 
saba: Ar. şdbe l .  Güç, zor, çetin. 2. Kuvvetli, zorlu. 3. Söz dinlemez, 

inatçı kimse {Devellioğlu 2000). 

kaba saba: Görgüsüz, incelikten uzak, gelişigüzel davranan, özensiz 

(Akyalçın 2007) . 

Sözler Sayı Oran 
saba - %0 
kaba saba 102 %100 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 102 %100 
Toplam 102 %100 

Türkçenin tarihi dönemlerinde şd b, şd be biçiminde bağımsız 
kullanımları görülen saba sözlükbirimi, günümüzde kaba saba 
ikilemesinde tamamen fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Ömelderl: 

( 1 )  " . . .  terceme � degüldür tafinya kim dirgeye cümle 'alem ey­
lügin biregüye ve dabı reside olmadın dogn yolı aiilamışıdı . . .  " 
(Yılmaz, Demir ve Küçük 2013).  

(2) "Dehan-ı dil-rübadan ü'.lı olur gayet selam almak" (Bayburtlu 
Zihni, Alet. Ayverdi 2010) .  

SABUK 
sabuk: Sapmış, doğru yoldan aynlmış (Doğan 2014). 

abuk sabuk: Saçma sapan, münasebetsiz, manasız (Ayverdi 2010). 

abuk sabuk konuşmak: Ne söylediğini bilmeden, düşüncesiz, tutarsız 
konuşmak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

sabuk - %0 

abuk sabuk/ subuk 178 %86.8 

abuk sabuk/ subuk konuş- 27 %13.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 205 %100 

Toplam 205 %100 
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Sabuk kelimesinin, sapık > sabuk şeklindeki değişimle ona­
ya çıktığı düşünülmektedir. Kelimenin ikinci hecesindeki ünlü 
yuvarlaklaşmasına, büyük ihtimalle birlikte ikileme oluşturdu­
ğu abuk kelimesinin son hecesindeki yuvarlak ünlü ful sesinin 
karşılıklı benzeşme ya da /p/ dudak ünsüzünün yuvarlaklaştırı­
cı etkisi ve ağızların bu varyantlaşmaya standan dile göre daha 
fazla zemin hazırlaması sebep olmuştur. Aynı zamanda kelime 
içindeki /p/ sesi, ötümlü karşılığı olan /b/ sesine dönüşmüştür. 

LO'daki sabuk "doğrudan şaşmış" ;  KT'deki "sapmış, doğru 
yolu şaşırmış, nil-savilb" ;  DS-l'deki apak sapak "abuk sabuk"; 
DS-VIII'deki kopuk sapık "saçma sapan, abuk sabuk"; DS-XII' de­
ki apık sapık "abuk sabuk, saçma"; DS-X'daki sapuk "sapık" 
madde başları da bu düşünceyi destekler niteliktedir. 

Bağımsız kullanımına TUD'da rastlanmayan sabuk, kalıplaş­
mış söz birliklerinde -ağızların bir söyleyiş emaneti olarak- ta­
mamen fosilleşmiştir. 

SEPELEK 
sepelek ( < semelek): Aptal, sersem, aptallaşmış, başı dönmüş. 

sersem sepelelc Sersemliği üzerinde olarak, henüz sersemliği geçme­
den, sersem olarak (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

sepelek - %0 

sersem sepelek 5 %83.3 

seyrek sepelek 1 %16.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 6 %100 

Toplam 6 % 1 00 

incelenen Türkçe sözlüklerde sadece ÖTS'de madde başı 
olarak bulunan sepelek kelimesine, Çağbayır (2007) "düzensiz 
olarak, dengesiz dağılmış" şeklinde açıklama getirmiştir. 

Sözlükbirimin kökenini; Çağbayır'ın açıkladığı gibi "dağıt­
mak, saçmak" anlamındaki sep- fiiline değil de "sersem, becerik­
siz, şaşkın, ahmak" arılamındaki seme ismine dayandırmak daha 
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mantıklı görünmektedir. DS-X'daki seme/ek (seme) "aptal, ser­
sem, budala"; semele- "sersemlemek; sebelen- "baş dönmesin­
den dolayı sağa sola sallanmak"; DS-V'teki ebe/ek sebelek (epelek 
sepelek) "yürürken sık sık düşüp kalkan, düşe kalka yürüyen (in­
san ya da hayvan) " ;  DS-XII'deki seme/ek "aptallaşmış" ;  semelen­
"başı dönüp gözü kararmak" ve YfS'deki sebe sebe yürü- "salına 
salına yürümek, seke seke yürümek" sözleri, bu açıklamayı des­
tekler niteliktedir. 

TUD'da ikileme içinde tamamen fosilleştiği görülen sebelek 
kelimesinin bağımsız kullanımına hiçbir kaynakta rastlanma­
mıştır. 

SEPKEN 
sepken: ı. Karla karışık yağan yağmur. 2. Sert rüzgarla savrulan yağ­
mur, kar. 3. Küçük dolu (Çağbayır 2007) . 

sulu sepken: Yağmurla karışık yağan kar (Ayverdi 2010) .  

Sözler Sayı Oran 

sepken - %0 

sulu sepken 12 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 12 %100 

Toplam 1 2  %100 

Çağbayır'ın (2007) sepkin madde başında açıkladığı anlam­
lar; DS-X'da serpken, serpkin, sepen gibi madde başlarının ta­
nımında yer almaktadır. KT'de serp- fiilinden serpken şeklinde 
türediği belirtilen kelime; sepken "serpilen şey" ; serpken "ser­
pilerek azar azar yağan yağmur ve kar" olarak açıklanmaktadır. 
Türkçede serpele- > sepele- "kısa süreli ve serpinti halinde yağ­
mak, dökülmek"; arslan > aslan örneklerinde olduğu gibi -söy­
leniş zorluğundan dolayı- /r/ sesi düşmüş ve kelime serpken > 
sepken dönüşümüne uğramıştır. 

TUD'da sadece sulu sepken ikilemesi içinde görülen sepken, 
ağızların standart Türkçeye ikileme içinde bir emaneti gibi gö­
rünmektedir. 
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SOP 
sop: Ar. şulb Irk, soy, sulp, döl, nesil, zürriyet (Şen 2005) . 

soy sop : Soy ve sülale, nesil ve akraba (Doğan 2014). 

Sözler Savı Oran 
SOP l % 1 .3 
sov sop 76 %98.7 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 76 %98.7 
Toplam 77 %100 

Arapça sulb > sulp "sırtın üst kısmından kuyruk sokumuna 
kadar uzanan arka kemiği, omurga; döl, nesil, zürriyet" kelimesi, 
fono-semantik başkalaşmaya uğrayarak sulb > sulp > sup > sop 
değişimi yaşamıştır. Sözlükbirimin sop varyantı; soy sop ikileme­
sinde "bütün soy ve hısımlar" anlamını ifade edecek biçimde yer 
almaktadır (Şen 2005; Kara 201 1 ) .  

Soy sop ikilemesinde %98.7 oranında fosilleşmiş olan kelime­
ye, 1990 öncesine ait metinlerde bağımsız bir birim olarak rastla­
mak mümkündür. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ulan ben bu başkanın tee �unu . . .  - Oh aman ne iyi, oh 
aman ne iyi!" (TUD 1990d) . 

(2) "içtimai uzviyet mplar ve boylar halinde yaşadığı zaman sınıf 
taksimi bugünkü ehemmiyetini taşımıyordu" (Nureddin Top­
çu, akt. Doğan 2014). 

SOKLOM 
süklüm : Bir tarafı ince, öte tarafı şişkin olan, beyzi (Şen 2005) .  

süklüm püklüm: Suçlu imiş gibi başı önünde olarak, utanıp sıkılarak, 
korkup çekinerek (Ayverdi 2010). 

Sözler Savı Oran 
süklüm - %0 
süklüm püklüm 59 %98.3 
süklüın vükl üın 1 % 1 .7 
Kalıplaşmış Sözlerin Tüınü 60 %100 
Toplam 60 %100 
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Şen'in (2005),  Babus'ül Vdsıt adlı Arapça-Türkçe sözlükteki 
süglüm madde başını esas alarak tanımladığı bu kelime; DS-X'da 
süglüm büklüm ikilemesi içinde ve DS-XII'de süglüm (süğlim, 
süklim) şekillerinde "göğüs çökük, omuzlar çıkık, boyun eğik bi­
çim için" açıklamasıyla da yer almaktadır. 

Çağbayır (2007) , sök- "diz çökmek, çözülmek" fiiliyle bağlan­
tı kurarak kelimenin yapısını sök-ül-üm > sök-1-üm "büzülme, 
eğilme" biçiminde açıklamaktadır. Kelimenin, "bir tarafı çökmüş, 
inmiş, sünmüş, büzülmüş, eğilmiş" gibi bir anlama sahip olduğu 
ve püklüm ile yakın anlamlılık ilişkisine bağlı ikileme oluşturduğu 
görülmektedir. 

TUD'da daha çok otur-, git-, dur-, ol- fiilleriyle birlikte kul­
lanılan süklüm püklüm ikilemesi içinde tamamen fosilleştiği 
görülen kelimenin bağımsız kullanımına, sadece DS-XIl'de rast­
lanmıştır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( l )  "Dedem de eycesinden ihtiyarladı süğlüm bir koca oldu" (DS 
Xll) .  

ŞAKRAK 
şakrak: l .  Şen, neşeli, hayat dolu. 2. Şen, neşeli, hayat dolu bir biçimde 

(TDK 20 l l ) .  

şen şakrak: Çok neşeli, dertsiz tasasız (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

şakrak 1 1  %10.3 

şen şakrak 95 %88.8 

şakacı şakrak l %0.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 96 %89.7 

Toplam 107 %100 

Şen şakrak ikilemesi çoğunlukta olmak üzere kalıplaşmış 
söz birliklerinde %89.7 oranında donmuş olan şakrak. TUD'da 
bağımsız bir birim olarak -daha çok kahkaha kelimesinin sıfatı 
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görevinde- %10.3 oranında yer almaktadır. Kelime bu görünü­
müyle, günümüz Türkçesinde fosil bir portre çizmektedir. 

Standart Türkçedeki şakı-, şakra-, şakırda- ve ağızlardaki şa­
kırdak, şak/ak, şaklavak "şen, geveze" (DS-X) sözlükbiriınleriyle 
aynı kelime ailesinden olan şakrak; yansıma kökenli şak ismine +ı­
yapım ekinin gelmesiyle oluşan fiil tabanından (şakı-) türemiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Güzeldi. Hem de çok güzeldi, içindeki duygular � kah­
kahalarla aynaya yansıyorlardı" (TUD 2005c) . 

(2) "Kayıtsız ve kaygısız akan derelerin sularındaki � ahenk, 
neşe ile bizde bir kahkaha çağlayanı olur" (TUD 2009b) .  

ŞEMAİL 
şemail: Ar. şema' il ı. Dış görünüş. 2. Huy, karakter (TDK 201 1 ) .  

şekli şemaili: Biçimsel özellikleri (Akyalçın 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

şemail 5 % 1 7.2 

şekli şemaili 24 %82.8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 24 %82.8 

Toplam 29 %100 

Kalıplaşmış söz birlikleri içinde sadece şekli şemaili ikilemesi­
ne sıkıştığı görülen şemail, TUD'da bu ikileme içinde hem şema! 
hem de şemail yazımlarıyla bulunmaktadır. Bağımsız bir birim 
olarak %17.2 oranında kullanılan kelime, %82.8 oranında ikileme 
içinde fosilleşmiştir. "ly man+ar-ı mel'un ve iy şemdyil-i na-mev­
zun" (Ôzkan 1993) ifadesinde olduğu gibi Türkçenin tarihi dö­
nemlerinde kelimenin şemdyilbiçimine de rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bu rüyaların tabir ve yorumları, onların bizzat kendileridir. 
�deki tanımların dışında bir biçimde görenlerin rüyaları, 
durumlarına uygun bir yorumla açıklığa kavuşturulur" (TUD 
1 990c) . 
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(2) "Ki zaten bu sayısi ve �i malum haller daha biz milletçe 
medeniyet yularını boynumuza takmadan seneler önce en 
ince ayrıntısına dek deşifre edilmişti" (TUD 2000g) . 

TAFRA 
tafra: Ar. tafra 1. Yukarı sıçrama. 2. Aşırı bir gururla kendini büyültme, 
gururlanma, böbürlenme. 3. imparatorluk döneminde, ilmiye sınıfın­
da derece atlamaya verilen ad. 4. Asık yüz, asık surat (Çağbayır 2007) . 

afra tafra: l .  Çalım. 2. Çalımlı bir biçimde (TDK 201 1 ) .  

afra tafra yapmak: Kendini üstün göstermek, böbürlenmek (TDK 
201 1 ) .  

tafra yapmak: Bilmiş v e  kendini üstün gösteren tavırlar takınmak. 

Sözler Sayı Oran 

tafra 10 %20 

afra tafra 28 %56 

afra tafra yap- 4 %8 

tafra yap- 4 %8 

tafra sat- 2 %4 

tafrasından geçilme- 1 %2 

tafra at- 1 %2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 40 %80 

Toplam 50 %100 

Bağımsız bir birim olarak TUD'da %20 oranında kullanılan 
tafra kelimesi, afra tafra ikilemesi çoğunlukta olmak üzere altı 
farklı kalıplaşmış söz birliğinde, %80 oranında fosilleşmiş görün­
mektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Ama birdenbire yükseldiği başkahyalık başını mı döndürdü, 
yoksa içinde uyuyan bir şeytan vardı da silkinip uyanışı o dev­
reye mi rastladı, her nedense, şu Başkahyalıkla birlikte Don 
Gutal'a öyle bir tafra geldi, öyle bir eda yerleşti ki, can dayan­
maz!" (TUD 1995g) . 
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(2) "Müdürün ıııfı:ıılarına dayanamıyorum zaten. Taşova Ortao­
kulu müdürlüğü için dilekçe verdim" (TUD 2004a) . 

TEFEK 
tefek: ı. Asma. 2. Asmanın koruk olacak çiçekleri. 3. Yaprak (DS- X).  
ufak tefek: ı.  Gerekli küçük eşya, araç gereç. 2 .  Çok yer kaplamayan, 

küçük. 3. Kısa ve zayıf. 4. Sönük, zayıf. 5. Çok gerekli olmayan, önemsiz 

(TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

tefek 1 %0.2 

ufak tefek 652 %99.8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 652 %99.8 

Toplam 653 %100 

Değerlendirilen sözlüklerde, tefek kelimesinin ufak tefek 
ikilemesi içinde geçtiğine dair bilgi verilmekte ya da kelime bir 
madde başı olarak hiç bulunmamaktadır. ikilemeyi oluşturan her 
iki sözlükbirimin de Türkçenin tarihi dönemlerinde ve ağızlarda 
uvak (DS-XI; FBŞJ , uv'* devek (FBŞJ , devek (DS-IV) ,  tevek (DS-X) , 
biçimleriyle yer aldığı görülmektedir. Ayrıca Şeyyad Hamza'nın 
YOsuf ve Zeliha mesnevisindeki "degme direk arası altun tegek 
I salkumını incüden kılmak gerek" (Taş 2010) beytindeki tegek 
biçimi; kelimenin tegek > tevek > tefek biçiminde bir dönüşüm 
yaşadığını düşündürtmektedir. 

DS-X'da tefekbir madde başı olarak yer almakta, "asma, asma­
nın çiçekleri, yaprak" gibi tanımlamalarla açıklanmakta ve "asma 
yaprağı, asmanın taze filizi" gibi anlamlarıyla günümüz Türkçe 
sözlüklerinde yer alan tevek kelimesine göndermede bulunulmak­
tadır. Bu verilerin yanı sıra daha aynntılı etimolojik incelemelerle 
kökeni tespit edilebilir görünen tefek için -şekilsel olarak küçük ve 
minik olanı ifade etmesi sebebiyle- ufak ile yakın anlamlılık ilişki­
sine bağlı olarak ikileme oluşturduğu söylenebilir. 

Yaklaşık %99 oranında ikilemeye sıkışmış olan ve ağızların 
standart Türkçeye ikileme içinde bir hediyesi gibi görünen tefek, 
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bağımsız bir birim olartl TUD'da bir kez tevek biçiminde kulla­
nılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Kamışlar ince bir yelde usuldan sallanıyorlardı. Kalın yap­
raklı, sert dikenli böğürtlen t�eri ötedeki hendeğin içine 
kadar uzanmışlardı" (TUD 1 998a) . 

(2) "Ağacın tıncl9eri dökülmüş" (DS-X) . 

TIKLIM 
UIWm: Tıkılmak eylemi, doluluk (Çağbayır 2007) . 

Uklıın UIWm: ı. Ağzına kadar dolu. 2. Hiç boş yer kalmayacak biçimde 

doldurulmuş (Çağbayır 2007) . 

UIWm tıkış: Tıklım tıklım (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

tıklım 2 %0.4 

tıklım tıklım 438 %95.4 

tıklım tıkış 1 6  %3.5 

tıklım tıkışık 1 %0.2 

tıklım mıklım 1 %0.2 

tıklım tepiş 1 %0 .2 

tıklım tıkaç 1 %0.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 457 %99.6 

Toplam 459 %100 

Bağımsız bir birim olarak TUD'da iki kez görülen tıklım, %99.6 
oranında ikilemeler içinde fosilleşmiştir. Bu ikilemelerden %95.4 
oranıyla başı çeken tıklım tıklım; daha çok dolu, dol-, doldur-, ol­
gibi sözlerin niteleyicisi olarak kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Kuyruğu dik tutuyor gene de. Şimdi gençler akın akın geliyor 
ve tıklım" (TUD 200 lf) .  
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(2) "Buradan şu anlam çıkıyor: Yarımadanın alt taraflarında öyle 
llklııı:ı ve sıkışık ve kaldırım kalabalığının sürükleme gücün­
den kendinizi kurtaramadığınız yerler ve durumlar oluyor 
ki . . . " (TUD 2006g) . 

TOPARMAK 
toparmak: Bir araya getirmek, toplamak. 

apar topar: Telaş ve acele ile (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

topar- - %0 

apar topar 329 % 100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 329 %100 

Toplam 329 %100 

Topar- için Ayverdi (2010) ,  apar- fiilinin emir kipi çekimiy­
le ikileme oluşturan tekrar kelimesi; Tietze (2002) ise mühmel 
(anlamsız) demektedir. Fakat kelime, ne anlamsız ne de tekrar 
unsuru gibi görünmektedir. Aksine topar- fiili; başar-, onar- ve 
suvar- "sulamak" örneklerinde olduğu gibi, top ismine yapma 
bildiren ve geçişli fiiller türeten +Ar- ekinin gelmesiyle oluşmuş 
anlamlı bir sözlükbirim de olabilir. 

Kelimenin içinde sıkıştığı apar topar ikilemesinin; git-, gel-, kaç­
fiilleri ile birlikte daha çok kullanıldığı düşünüldüğünde apar- "alıp 
götürmek" ve topar- "toplayıp götürmek" arasında anlam uyumu 
olduğu da görülmektedir. Bu düşüncenin yanı sıra DS-X'daki topa­
"toplamak" madde başı ve "Ali kendi işi için tostuğu yerlerden bir 
toz toparamadı." cümlesinde geçen toparama- fiili de dikkate alı­
narak kelimenin etimolojisine netlik kazandırılabilir. 

TUD'da bağımsız bir birim olarak yer almayan topar-, ka­
lıplaşmış söz birliklerinden sadece apar topar ikilemesi içinde 
bulunmakta ve bu görünümüyle tamamen fosilleşmiş bir portre 
çizmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

(l )  "Ali kendi işi için tostuğu yerlerden bir toz .tmınramadı" (DS-X) . 
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TÜK 
tük: ı. Tamamen, tam olarak. 2. Çok, fazla, en ziyade (Çağbayır 2007) . 

tek tük: Seyrek olarak, ara sıra (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

tük - %0 

tek tük 341 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 341 %100 

Toplam 341 %100 

Tük kelimesinin, az çok ikilemesinde olduğu gibi, karşıt an­
lamlılık ilişkisine bağlı olarak tek ile "biraz" arılamında ikileme 
oluşturduğunu düşünmek mümkündür. Bu görüş; Tuna'nın 
( 1986) ikilemedeki ilk unsurun ilk hecesindeki düz-geniş ünlü­
nün, ikinci unsurda dar-yuvarlak olduğuna dair (az uz, yer yurt) 

tespitine de uygundur. 
Kalıplaşmış söz birlikleri içinde sadece tek tük ikilemesinde 

tamamen fosilleşmiş olan tük kelimesinin bağımsız bir birim 
olarak kullanımına Kutadgu Bilig'de (KB, 1069- 1070) ve tüg biçi­
minde Altun Yaruk' ta ( 10. yyl rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Ne te�siz ölüm sen ay yavlak ölüm, tusulmaz sa�a itse !ilk.mi� 
tolum

"
" (Arat 1 979) . 

(2) "TI!g tümen kişiler ig agngka basılıp umugsuz ınagsız yaturlar" 
(Kaya 1994) . 

YAMALAK 
yamalak: Yarım kalmış (DS-Xl).  

yanın yamalak: Tamam olmayan, eksik, kusurlu, yetersiz, üstünkörü 

(MEB 1995) . 

12 "Ey kötü ölüm, sen ne eşi-benzeri olmayan bir şeysin ki, yüz binlerce sila­
hın sana karşı bir tek faydası yoktur" (Arat 1 998) . 
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Sözler Sayı Oran 

yamalak - %0 

yarım yamalak 2 1 7  % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 217 %100 

Toplam 217 %100 

Gülensoy'un (201 1) yanm yamalak madde başında, yama@)+lık 
biçiminde etimolojik gelişimini gösterdiği yamalak; incelenen 
sözlüklerden KT'de yamalak "yamalı, yama vurulmuş, enli" ve 
DS-Xl'de yamalak "yarım kalmış" tanımlarıyla ikilemedeki an­
lamına uygun açıklanmıştır. DS-XI'de kelimenin, ikileme içinde 
yamalıtı biçimine de rastlanmaktadır. 

TUD' da sadece yarım yamalak ikilemesi içinde geçtiği görü­
len yamalak, bu ikileme içinde tamamen fosilleşmiştir. Kelime­
nin bağımsız kullanımına taranan kaynakların hiçbirinde rast­
lanmamıştır. 

YAPILDAK 
yapıldak: Çıplak, teçhizatsız, yalın ayak. 

yavan yapıldak: Yaya ve yalın ayak olarak (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

yapıldak - %0 

yayan yapıldak 6 %75 

yayvan yapıldak 1 % 12.5 

yavan yapıldak 1 % 12.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 8 %100 

Toplam 8 %100 

DLT'de yabıtak "üzerinde eyer ve örtü olmayan at" (Erci­
lasun ve Akkoyunlu 2014);  YTS'de yapuldak (yapıldak) "çıplak, 
teçhizatsız"; DS-XI'de yabıldak (yabuldak, yapıldak, yapuldak 
"yalın ayak, yaya" ;  DS-XIl'de yabırdak "yalın ayak" biçimleriyle 
yer alan yapıldak kelimesinin, TUD' da bağımsız kullanımına hiç 
rastlanmamıştır. 
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Kelimenin; Mukaddimetü'l-Edeb'deki "yabuldals mündi aıga" 
(Yüce 1993) ifadesinde ve aşağıdaki örnek cümlelerdeki kullanım­
larından hareketle, daha çok at binmekle ilgili olduğu söylenebilir. 
Yapıldak, günümüz Türkçesinde, %100'lük bir oranda yakın an­
lamlı sözlükbirimlerden oluşan yayan yapıldak, yavan yapıldak 
gibi ikilemelerde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Er atın � mündi
'"· (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014) .  

(2)  "Yapuldaklar ne at var ne giyesi I Acıkıp ne içesi ne yiyesi" 
(Hurşid ü Ferahşad, akt. TS-VI) . 

YORDAM 
yordam: 1. Yatkınlık, alışkanlık, yeti, meleke. 2. Kılavuz, yardımcı. 3. 
Çalım. 4. Çeviklik, çabukluk 5. Yöntem (TDK 201 ! ) .  
yol yordam: Uygun olan davranış biçimi, adap, adap erkan (TDK201  ! ) .  
el  yordamıyla: ı .  Görmeden, elle yoklayarak. 2.  Fazla bilgi olmadan, 

deneme yanılma yoluyla (TDK 201 1) .  

göz yordamıyla: Dokunmadan, bakışlarla inceleme, gözden geçirme. 

Sözler Sayı Oran 

yordam 24 %1 1 .3 

yol yordam 93 %43.9 

el yordamıyla 89 %42 

göz yordamıyla 4 % 1 .9 

yön yordam 2 %0.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 188 %88.7 

Toplam 212 %100 

TUD'da daha çok "yol, yöntem" anlamıyla %1 1 .3 oranın­
da bağımsız bir birim olarak yer alan yordam; LO'da "Türkide 

13 Adam atına çıplak bindi; üzerinde ne eyer ne de keçe vardır (Ercilasun ve 
Akkoyunlu 2014:  422) . 
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yıldam. Sürat, hareket, çabukluk. Halen eda, avurt, ulvan" ;  KT'de 
" l .  Çabukluk, sürat-i hareket, çalagelen. 2. Eda, ulvan, avurt. 3. 
Debdebe, tantana, alayiş" anlamlarıyla yer almaktadır. Günümüz 
Türkçesinde rastlanmayan "çalım, eda, övünme, gösteriş" an­
lamını; Enderunlu Vasıf Divan'ındaki "Hay bari yürü yordamına 
güleyim biraz / Turp şı�ayım �arafetül)e fos çoğa bu naz" (Gürel 
1999) beytinde görmek mümkündür. 

Yordam, günümüz Türkçesinde kalıplaşmış söz birliklerinde 
%88.7 oranında fosilleşmiş bir görünüm sunmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Bu kavramsal çerçeveye, yani çabaya göre ödüllendirmeye da­
yanan iktisadi adalet ilkesine ve iktisadi özyönetim anlamına 
gelen demokrasi ilkesine en uygun planlama Y.Qiıiıımı nedir?" 
(TUD 2009a) . 

(2) "Colette, edebiyatın ve doğallığın yordamına güvenmiştir" 
(TUD 2003c) . 

2.8.4. Deyimlerdeki Fosil Kelimeler 

Bu bölümde apışıp kal-, asabı bozul- gibi birleşik fiil; iki bük­
lüm, sittinsene gibi sıfat tamlaması; fi tarihinde, hilkat garibesi 
gibi isim tamlaması; lök gibi, sırım gibi örneklerinde olduğu üze­
re edat grubu ve hem kel hem fodul gibi bağlama grubu yapısın­
daki deyimlerde yer alan fosil kelimeler değerlendirilmiştir. içe­
rik analizi sonucunda 108 kelimeden 33'ünün tamamen, 75'inin 
ise %76'ının üzerinde deyimlerde fosilleşme aşaması sergilediği 
görülmektedir. 

AHKAM 
ah.kim: Ar. ahkam Hükümler, kanunlar, emirler, buyruklar (Ayverdi 

2010).  

ah.kim kesmek: ı .  Çekinmeden kesin yargılarda bulunmak. 2. Bilir 

bilmez konuşmak (TDK 20 1 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

ahkfun 16  %10.1 

ahkfun kes- 1 4 1  %88.7 

ahkfun çıkar- 1 %0.6 

ahkfun yürüt- 1 %0.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 143 %89.9 

To1>lam 159 %100 

Yaklaşık %89 oranında ahkam kes- deyimi içinde yer alan 
ahkam; TUD'da bağımsız bir birim olarak yaklaşık %10 oranın­
da yer almakla birlikte kelimenin içinde geçtiği cümleler, büyük 
oranda dini metinlere aittir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Tevrat ve lncil'deki tahrif edilmiş veyahut lsliirn'la nesh edil­
miş ıı!:ıkınnları Kuranın ıılıkamına tercih ettikleri müddetçe 
müşriktirler" cruo 1995b). 

(2) "Aynı şekilde parlamentonun kabul ettiği kanunlann din filim­
lerinden oluşan istişare bir kurula arz edilerek bu kanunlann 
Is lam ıı!:ıMmıyla uyuşup uyuşmadığı sorulabilir" cruo l 997f). 

AKAMET 
akamet: Ar. ·�amet esk. ı. Kısırlık, verimsizlik. 2. Başarısızlık, sonuç­
suzluk CfDK 20 1 1 ) .  

akamete uğramak: Başarısız olmak, sonuçsuz kalmak (TDK 20 1 1) .  

Sözler Sayı Oran 

akamet 1 %4.5 

akamete uğra- 2 1  %95.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 21 %95.5 

Toplam 22 %100 

Akamet, "başarısızlık, sonuçsuzluk" anlamıyla bağımsız bir 
birim olarak TUD'da bir kez kullanılmıştır. Kelime, kalıplaşmış 
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söz birliklerinden sadece akamete uğra- deyimi içinde fosilleş­
miş bir görünüm arz etmektedir. 

Bağımsız Kullanım Omeklerl: 

( l ]  "Görüşmeler, Türkiye'nin tam üyeliğiyle sonuçlanabileceği 
gibi, tam tersi, bizim için ııkıı!nWe de sonuçlanabilirdi" (TUD 
2008a] . 

(2) "Tasavvurunun ıı.kamfilinden münfail olan vfili bile şahsıma 
karşı insaf ile davranarak istifama muhik bir karar nazarı ile 
bakıyor" (Hfilit Z. Uşa.ldıgil, akt. Ayverdi 2010).  

ALLEM 
allem: Ar. 'allöm ı. Her şeyi bilen, çok bilgili. 2. Her şeyi bilen, Allah 

( Çağbayır 2007) . 

allem kallem etmek: Bir işi istediği duruma getirmek için her türlü 

kurnazca çareye başvurmak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

ailem - %0 

ailem kallem et- 19 %95 

ellem güllem yap- 1 %5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 20 %100 

ToJ>lam 20 %100 

incelenen günümüz Türkçe sözlüklerinde alkm kelimesi hak­
kında "allem etmek, kallem etmek sözünde geçer" dışında bir açık­
lamaya rastlanmamışur, fakat TUD'daki (2008b) "ilahi vahyin son 
halkası olan Kur'an'ın ilk seslenişinde 'ilim' kelimesinin geçmesi 
konumuzun önemini dikkatlerimize açıyor. 'Ellezi aileme bil gakm' 
'kalemle öğreten O'dur'. Ayette geçen 'alleme' 'öğreten' kelimesi 
öğretenin kim ve öğrenilmesi gerekenin ne olması gerektiğini gayet 
net bir şekilde ortaya koymaktadır. "  metninde yan yana kullanılan 
alkme bil gakm ifadesi, kelimeye dair önemli bir ipucu olabilir. Bu 
veriden hareketle "birisini ikna etmek için ilme ve kakm üstatlığına 
başvurarak ilini bilgilerle karşıdakini istediği noktaya çekmek" gibi 
bir arılam tasavvuruna gitmek; bu yolla alkm kelimesinin, alliıml 
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alldme "her şeyi bilen, çok bilgili" kelimesinden ses değişikliğine 
uğrayarak ailem etmek kal/em et- deyiminde kalıplaşoğıru söyle­
mek mümkün görünmektedir. 

Kalem ile oluşturulan kalemi kuvvetli "etkili ve güzel yazan";  
kaleminden kan damla- "yazdığı şeyler çok etkili ve dokunaklı 
olmak" gibi kelime gruplarında kalem, "güç, etkileme" gibi an­
lamları ile dikkat çekmektedir. Bu veriler göz önüne alındığında, 
deyimin "bilgi ve dili kullanma gücüyle karşıdakini etkilemek, 
ikna etmek, her türlü söz ustalığı ile istediği noktaya çekmek" 
açıklaması mantıklı görünmektedir. 

Deyim içindeki ailem için anlamsız denemeyeceği gibi daha 
derinlemesine çalışmalarla kelimenin etimolojik gelişimi tespit 
edilebilir. Günümüz Türkçesindeki kullanımı açısından ailem, 
deyim içinde tamamen fosilleşmiştir. Kelimenin bağımsız bir bi­
rim olarak kullanımlarına Türkçenin farklı tarihi dönemlerinde 
rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "eJlim ü hakimsin olmuş I Her zerrede münceli mefilin" (Re­
ciiiziide M. Ekrem, akt. Ayverdi 2010) .  

(2)  "Hiifız-ı keliirn-ı mu'ciz-nizam-ı melik-i 'l!.llim_ve sfilik-i tii­
rik-i 'ulemii-yı enam olan şu'ariidandur." (Kınalıziide Hasan 
Çelebi 2009 / 1 585) . 

AMUT 
amut: Ar. 'amüd 1. Sütun, direk. 2. Dikine (Doğan 2014).  

amuda kalkmak: iki eli üstüne dayanarak bacaklarını havada dikey 

tutmak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

amut - %0 

amuda kalk- 23 %95.8 

amut kur- 1 %4.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 24 %100 

Toplam 24 %100 
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TUD'da bağımsız bir birim olarak kullanımı bulunmayan 
amut, yaklaşık %96 oranında amuda kalk- sözü içine sıkışmıştır. 

Kelime aynı zamanda standart Türkçede pek kullanılmayan 
amut kur- fiilinde bir kez yer almışur. 1990 öncesi metirılerde, ke­
limenin bağımsız bir birim olarak kullanırrılanna rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Kollarında birer amOd-ı ziya" (Cenap Şahabeddin, akı. Ay­
verdi 2010) .  

(2)  "Ayaktayım işte I Asfalta amut" (CaJıit S. Tarancı, akt. Ayverdi 
2010).  

APIŞMAK 
apışmak: ı .  (Hayvan için) Yorgunluktan bacaklarını açarak çöküver­

mek. 2. (insan için) Bacaklarını gerip bir yerde dikilip kalmak. 3. Bir 

işin üstesinden gelememek, aciz kalmak, şaşırmak (Ayverdi 2010).  

apışıp kalmak: Ne yapacağını bilemez durumda şaşırıp kalmak, kımıl­

dayamaz, bir şey yapamaz olmak (Ayverdi 2010).  

Sözler Sayı Oran 

apış- 1 %2.9 

apışıp kal- 33 %97. l 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 33 %97.1 

Toplam 34 %100 

Bağımsız bir birim olarak kullanımına TUD'da bir kez rastla­
nan apış-; günümüz Türkçesinde, kalıplaşmış söz birliklerinden 

apışıp kal- deyimi içinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  " 1 986'da aldıkları seçim kararı karşısında muhalefet için,'.a:_ 
jllŞtılar' nitelemesi gibi . . . "  (TUD 1992a) . 

(2) "Atiyi karanlık görüvermekle �tın ı Esbabı elinden atarak 
ye'se kapışım" (Mehmet Akif, akı. Ayverdi 2010) .  
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ASAP 
asap: Ar. a'şab Sinir (TDK 201 1 ) .  

asabı bozulmak: Sinirlenmek, tedirgin ve  huzursuz olmak (Ayverdi 

2010) .  

asap(ını) bozmak: Sinirlendirmek, tedirgin ve huzursuz etmek. 

asabını oynatmak: Sinirlendirmek (Ayverdi 2010). 

Sözler Sayı Oran 

asap 8 %8.8 

asabı bozul- 55 %60.4 

asap(ını) boz- 22 %24.2 

asabı(nı) oyna(t) - 4 %4.4 

asabı köpür- 1 % 1 . 1  

asabı dingilde- 1 % 1 . 1  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 83 %91 .2 

Toplam 91 %100 

Yaklaşık %85 oranında asabı bozul- ve asabını boz- deyimleri 

içinde fosilleşmiş olan asap, %8.8'lik bir oranda TUD'da bağım­

sız bir birim olarak kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Öyle bir karışıklık yaratıyordu ki bu, Kıbrıslı Türke � na­

mına, huzur namına bir şey bırakmıyordu" (TUD 2004b) .  

(2)  "Asabım, fikrim çok perişan . . .  " (TUD 1998b).  

AYYUK 
ayyuk: Ar. "ayyü!< 1. Göğün en yüksek yeri. 2. Göğün kuzey yarım küre­

sinde bulunan bir takımyıldızın en parlak yıldızı (TDK 20 1 1 ) .  

ayyuka çtkmak: 1 .  Ses yükselmek. 2 .  Dedikodu herkesçe duyulmak, 

yayılmak (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

ayyuk 3 %3.3 

ayyuka çık- 88 %95.7 

ayyuka yüksel- 1 % 1 . 1  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 89 %96.7 

Toplam 92 %100 

Yaklaşık %96 oranında ayyuka çık- deyimi içinde varlık gös­
teren ayyuk, TUD'dak.i yaklaşık %3'lük bağımsız kullanım ora­
nıyla günümüz Türkçesinde fosil kelime durumuna geçmiştir. 

Bağımsız Kullanım örnekleri: 

( 1 )  "Bütün köyle birlikte nihayet mutlu sonuca bağlanan heye­
canlı bir serüven yaşadık. Dedikodusu hfila llJOO!kta" (TUD 
1992b) . 

(2) "Kültürlerin dokusuna işleyen �. yani Capella yıldızı da 
var" (TUD 2008e) . 

BEİS 
beis: Ar. be's ı. Engel, uymazlık. 2. Kötülük, zarar (TDK 201 1) .  

beis görmemek: Sakınca, zarar görmemek (TDK 201 1) .  

beis yok: "Zararı yok, önemi yok" anlamında kullanılan bir söz (TDK 
201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

beis 2 %2.8 

beis görme- 64 %88.9 

beis yok 4 %5.6 

beis duyma- 2 %2.8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 70 %97.2 

Toplam 72 %100 

TUD' da yaklaşık %89 oranında beis görme- deyimi içinde rast­
lanan beis sözlükbirimi, beis yok ve beis duyma- gibi kalıplaşmış 
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söz birlikleri içinde de yer almaktadır. Kelime %2.S'lik bağımsız 
kullanımıyla günümüz Türkçesinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

[ l )  "Anadolu Türkçesi, bir başka deyişle Yeni Türkçeden söz edi­
yorum sözcük almakta bir � var mı?" (TUD 2006c) . 

(2) "Kömür gözlüm, seninle çok mektuplaşuk. Ki artık hayatımız­
daki tek farklılık, 'görülmüştür' damgalı mektuplar almayacak 
olmamız. � değil" ITUD 2004c) . 

BEL 
bel (<bön): Ahmak, saf, budala (Kara 201 1) .  

bel bel bakmak: Aptalca, anlamsızca, donuk bir biçimde bakmak 

(TDK 20 1 1) .  

mel mel bakmak: Aptal aptal, boş boş bakmak (Ôztürk 2008) . 

Sözler Sayı Oran 

bel - %0 

bel bel bak- 1 0  %71.4 

mel mel bak- 4 %28.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 14 %100 

Toplam 14 %100 

Bel kelimesinin günümüz Türkçe sözlüklerinde ya da eti­
molojik sözlüklerde yeterli bir açıklaması olmamakla birlikte 
Tietze (2002) ; bel bel madde başında bu ikilemenin, (gözleri) bel 
bel belert- birleşik fiilinin, fiil unsurunu pekiştiren (predicate 
intensifier) bir yapı olabileceğini ileri sürmektedir. Bu konuda 
en ikna edici etimolojik değerlendirme Kara'ya (20 1 1 )  aittir. Ya­
zar, bön "budala, saf' kelimesindeki düzleşme ve n > 1 dönü­
şümü ile bel; b > m değişimi ile de mel kelimesinin oluştuğunu 
belirtmektedir. 

Bel sözlükbirimine daha ayrıntılı etimolojik açıklama getir­
mek için DS'nin farklı ciltlerindeki beldir beldir "manasız, aptal 
aptal bakma"; belikleme" aptallaşma"; ebel ebel "bön bön, aptalca 
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bakış"; mel mel "aptal aptal, bön bön"; pel pel (per per) "aptal ap­
tal, şaşkın şaşkın, saf saf' gibi madde başlarına bakılabilir. 

TUD'da bak- fiili ile deyim oluşturan bel bel ve mel mel iki­
lemelerinde kullanılmış olan bel, günümüzde fosil durumdadır. 
Kelimenin bağımsız bir birim olarak kullanımına taranan diğer 
kaynaklarda da rastlanmamıştır. 

BOZARMAK 
bozarmak: ı .  Boz renge girmek. 2. Renk değiştirmek, rengi atmak 

{TDK 201 1 ) .  

kızarıp bozarmak: Utanç, öfke vb. duyguların etkisiyle yüzü renkten 

renge girmek {TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

bozar- 3 %6.8 

kızarıp bozar- 4 1  %93.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 41 %93.2 

Toplam 44 % 1 00 

TUD' da %93.2 oranında deyim içinde fosilleştiği görülen bo­
zar- kelimesi, %6.S'lik bağımsız kullanım oranı ile fosil bir portre 
sunmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bakıp eteklerinden tepelerine doğru hımıı:an dağlarla doyur­
du tinini" {TUD 1997b) . 

(2) "Yeşilin koynundan doğar apak . . .  Kimileyin yaprak �ma­
larından" {TUD 1998c). 

BÜKLÜM 
biiklüm: 1. Kıvrılmış, bükülmüş bir şeyin meydana getirdiği halka, kıv­

rım. 2. Kıvrılmış, bükülmüş bir şeyin her katı {Ayverdi 2010) .  

iki biiklüm: 1 .  Yorgunluk, hastalık, yaşlılık vb. nedenlerle beli bükül­

mek, öne doğru eğilmek. 2. Riyakarlık, dalkavukluk, gerçek olmayan 

saygı vb. nedenlerle iki kat olup öne eğilmek {TDK 201 1 ) .  
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iki büklüm ohnak: ı. Saygıdan dolayı eğilmek. 2. Yaşlılık ve hastalık 

gibi sebeplerle beli bükülmek. 3. Ezilmek (Çağbayır 2007) . 

büklüm büklüm: Halka halka, kıVTım kıVTım (Ayverdi 2010).  

Sözler Sayı Oran 

büklüm 18 %6.1 

ilci büklüm 162 %54.9 

ilci büklüm ol- 90 %30.5 

büklüm büklüm 23 %7.8 

kıVTım büklüm 2 %0.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 277 %93.9 

Toplam 295 %100 

TUD'da bağımsız bir birim olarak %.6. 1 oranında kullanılan 
büklüm kelimesi, iki büklüm başta olmak üzere dört farklı kalıp­
laşmış söz birliğinde %93.9 oranında fosilleşmiş görünmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1) "Gördüğüm, hlikliiınler çizerek de olsa, kumulların içinde yan 
yarıya gömük duran geniş kemerli yapıya doğru gittikleri, ora­
ya ulaşmak üzereyken de, patlayan balonlar gibi gözden yiti­
verdikleri . . .  " (TUD 1994a) . 

(2) "Halide Edip Hanım, gözleri dalgın, alnı düşünceli; sigarasın­
dan bir nefes aldı; dudakları arasından bıraktığı duman, ağır 
ve kalın büklümler halinde, yükseliyor" (TUD 2002e) . 

CAKA 
caka: it. giacca Gösteriş, çalım, kabadayılık, fiyaka (TDK 20 ı 1 ) .  

caka satmak: Gösteriş yapmak, çalım satmak (TDK 201 1) .  

caka yapmak: Gösterişli daVTanmak, fiyakalı durumda olmak (TDK 

201 1) .  

cakasını bozmak: Çalımına engel olmak, böbürlenmesini boşa çıkar­

mak (TDK 201 1 ) .  

cakasından geçilmemek: Her zaman v e  her yerde gösteriş yapmak 

(TDK 201 1 ) .  



120 G O L C A N  Ç O L A K  

Sözler Sayı Oran 

caka 16 %22.2 

caka sat- 42 %58.3 

caka yap- 4 %5.5 

cakasını boz- 3 %4.2 

cakasından geçilme- 3 %4.2 

caka at- 2 %2.8 

cakası yerinde 2 %2.8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 56 %77.8 

Toplam 72 %100 

%77.8 oranında deyimler içinde fosilleşmiş olan caka keli­
mesinin, TUD'da bağımstz bir birim olarak kullanımına %22.2 
oranında rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "iki küçük küreli sağlık bileziğini ı:ııkıı.ile kolumuza takıyoruz" 
(TUD 1995c) . 

(2) "VIII. Henry gibi hükümranlığını ve krallığın ı:ııkıısını en per­
vastzca, en şımarıkça yaşamış bir kral bile . . .  " (TUD 200lb).  

CEREME 
cereme: Ar. cerime Başkası tarafından yapılan veya kaza sonucu ortaya 
çıkan zararı ödeme (TDK 201 1) .  

ceremesini çekmek: Başkasının yol açtığı zararı ödemek (TDK 201 1 ) .  

ceremesini ödemek: Başkasının yol açtığı zararın bedelini karşılamak. 

Sözler Sayı Oran 

cereme 5 %18.5 

ceremesini çek- 1 6  %59.3 

ceremesini öde- 4 %14.8 

ceremesini çıkar- 2 %7.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 22 %81.5 

Toplam 27 %100 
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TUD'daki bağımsız kullanımı %18.5 olan cereme kelimesinin, 
%81 .5  oranında deyimler içinde fosilleştiği görülmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ne yani?. . .  Onca �nin bunca semeresi. . ."  (TUD 1 997c). 
(2) "Ettiğimiz hataların ve işlediğimiz günahların, haltların � 

ııNSini yine o Kahhar' ın Cemil ve Rahman isimlerine sığınarak 
affettirmekten başka hangi yol vardı kurnıluşa .. .  " (TUD 2005b) . 

CEVAZ 
cevaz: Ar. cevaz izin, müsaade (TDK 201 1) .  

cevaz vennek: Hoş görmek, uygun bulmak (TDK 20 1 1) .  

Sözler Sayı Oran 
cevaz 3 %4.2 

cevaz ver(me) - 69 %95.8 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 69 %95.8 

Toplam 72 %100 

TUD'da bağımsız kullanım oranı %4.2 olan cevaz, %95.8 ora­
nında cevaz ver- deyiminin olumlu ve olumsuz biçimlerinde fo­
silleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Meslek ahlakı açısından bu '&fil'.l!Z'ın sınırları nedir?" (TUD 
1999b) . 

(2) "Tıpta organ nakli mümkün hale gelince organ nakli ve tüp 
bebeğin &fil'.l!Zı gibi konular ortaya çıkmıştır" (TUD 2007e) . 

CICIK 
cıcık: l .  Soğanın içi, göbeği 2. iç organlar 3. Derisi soyulmuş et. (MEB 

1 995). 

ıcığını cıcığını çıkannak: incelenmemiş, elden geçirilmemiş hiçbir 

yerini bırakmamak, en küçük ayrıntısına kadar incelemek, didik didik 

etmek (TDK 201 1 ) .  

ıcığını cıcığını sonnak: Bir kimsenin soyunu sopunu, huyunu suyunu 

iyice öğrenmek için araştırmak (TDK 20 1 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

cıcık - %0 

ıcığıru cıcığını çıkar- 5 %41 .7  

ıcığını cıcığını sor- 3 %25 

ıcığını cıcığını kurcala- 1 %8.3 

ıcığını cıcığını irdele- 1 %8.3 

ıncığını cıncığı 2 % 1 6.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 12 %100 

Toplam 12 %100 

Cıcık kelimesinin içinde yer aldığı deyimlerin ve TDKTS'de 
açıklanan ıcıgı cıcıgı "içi dışı, hepsi" ikilemesinin anlamlarından 
hareketle; kelimenin ikinci sırada verilen "iç organlar" anlamı­
nın, kalıplaşmış söz birliklerindeki somutlaştırmaya kaynak ol­
duğu söylenebilir. Günümüz Türkçesinde " iç organlar" anlamını 
ifade etmese de " l .  Tomurcuk. 2. Soğan, marul vb. katmerli bit­
kilerin en iç bölümü."  gibi anlamlan taşıyan (TDK 201 1 ) cücük 
sözlükbirimi ile cıcık ilgili görünmektedir. 

incelenen kaynaklarda ve TUD'da bağımsız bir birim ola­
rak kullanımına rastlanmayan cıcık, büyük ihtimalle ağızlardan 
standart Türkçeye kalıplaşmış söz birlikleri içinde geçmiştir. 

ÇAKIR 
çakır: Şarap, içki (Ayverdi 2010).  

çakırkeyif: içkinin etkisiyle yarı sarhoş olmuş kimse (Çağbayır 2007) . 

çakırkeyif olmak: Alkollü içkinin etkisiyle hafif sarhoş olmak. 

Sözler Sayı Oran 

çakır o %0 

çakırkeyif 50 % 7 1 .4 

çakırkeyif ol- 20 %28.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 70 %100 

Toplam 70 %100 
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DLT'de çagır "meyVe ve sebze suyu, şarap" anlamlarıyla yer 
alan (Ercilasun ve Akkoyunlu 20 14) çakır sözlükbirimi; Türkçe­
nin tarihi dönemlerinde ve halk ağızlarında çagır, çahır, çakır 
" içki, şarap" gibi farklı şekillerde kullanılmıştır (Tietze 2002) .  
KTS'de kelimenin şagır "şıra, şarap" (Toparlı vd. 2003) biçimine 
de rastlanmaktadır. 

TUD'da "içki, şarap" anlamıyla bağımsız kullanımı bulunma­
yan çakır, kalıplaşmış söz birliklerinde tamamen fosilleşıniştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ol c.agıı: çuwşattı
14

" (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014). 
(2) "Dil kebab oldu vü yaşım �u gözüm cam I Meğerol yar haya­

li bize milımana gelür" (Kadı Burhaneddin, akt. Ayverdi 2010). 

ÇAIA 
çala: Vurarak, vurma yoluyla, üstünkörü, çabucak (Gülensoy 201 1 ) .  

çalakalem: Gelişigüzel, düşünmeden v e  çabucak (yazmak) (Ayverdi 

2010).  

çalakaşık: Devamlı yiyerek, aralıksız kaşıklayarak (Doğan 2014).  

Sözler Sayı Oran 

çala 2 %6.l 

çalakalem 26 %78.8 

çalakaşık 3 %9.l  

çalakürek 1 %3 

çalakırbaç 1 %3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 31 %93.9 

Toplam 33 %100 

Çal- '\rurmak, yere atmak" "fiiline15 -a zarf-fiil ekinin gelme­
siyle oluşan çala; günümüz Türkçesinde çalakalem, çalakaşık, 

14 "Adam vb. meyve suyunu ekşitti" CErcilasun ve Akkoyunlu 2014) .  
1 5  Çal- "vurmak" fiili. günümüzde "gayret etmek. çabalamak" anlamındaki 

çalış- fiilinin de köküdür ve söz konusu türev; en azından 16. yüzyıla kadar 
"vuruşmak, dövüşmek" anlamında da kullanılmıştır (Öner 2013).  
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çalakürek gibi deyimlerde, isim unsurundan önce gelerek isimle 
ilgili "çabukluk, süreklilik, dikkatsizlik" anlamı taşımaktadır (Gü­
lensoy 20 1 1) .  

Mukaddirnetü'l-Edeb' deki "Bekçi çala bişürdi büryannı", "Çala 
bişürdi etni" ifadelerinde görüldüğü gibi kelimenin "yanın yama­
lak" (Yüce 1993); LÇTO'da tanımlandığı üzere "ıusf, buçuk, yanın" 
anlamlarına da Türkçenin tarihi dönemlerinde rastlanmaktadır. 

Çalakalem başta olmak üzere kalıplaşmış söz birliklerinde 
yaklaşık %94 oranında fosilleşmiş olan çala kelimesinin bağımsız 
bir birim olarak kullanımına TUD'da iki kez rastlanmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ne var ki, eldeki bu metnin, büyük düzyazı ustasının ünüyle 
ve yeteneğiyle bağdaşmayacak ölçüde bir arn çeviri olduğunu 
da söylemek gerekiyor" (TUD 1996c) . 

(2) "Üstelik yazar olduğum için, yazma uzmanı olmayan, arn 
laptop yazanlarla pek ilgilenmem" (TUD 2005() . 

ÇARÇUR 
çarçur: ı. Abur cubur (Gülensoy 201 1 ) .  2. Boş yere yapılan harcama 

(MEB 1995) . 

çarçur etmek: Gereksiz yerlere harcayıp tüketmek (TDK 201 1) .  

çarçur olmak: Gereksiz yere harcanmak, ziyan olmak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

çarçur - %0 

çarçur et- 1 7  %77.3 

çarçur ol- 5 %22.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 22 %100 

Toplam 22 %100 

Clauson ( 1972) çar kelimesinin Türkiye Türkçesinde yaşayan 
çar çur et- fiilinde bulunduğunu ve yansıma bir sese dayandığını 
belirterek DLT'den çar çur yi- "bulduğu her şeyi yemek, hiçbir 



T Ü R K Ç E D E  F O S i L  K E L i M E L E R  125 

şey bırakmamak" örneğini verir. Zira kelime DLT'de "yağmurun 
şiddetli ve gürültülü yağarken çıkardığı ses. Ses çıkaran her sıvı 
için de aynıdır." (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014) şeklinde açıklan­
maktadır. Gülensoy'un (20 1 1)  ifade ettiği üzere Orta Türkçede 
kelime "abur cubur" anlamını kazanmıştır. Yalayıp yutarcasına 
önüne her geleni yerken çıkan ses, zamanla bir sesi temsil et­
mekten çıkarak anlamlı bir sözlükbirime dönüşmüş görünmek­
tedir. Çarçur yiyen birinin yiyecek ayırt etmediği, lezzet ve yarar­
lılık gözetmediği mantığıyla, yenen şeyin önemli, özenle hazır­
lanmış, doyurucu değil abur cubur olduğu gibi bir anlam geçişi 
yaşanmış olabilir. Aynı mantıksal dönüşümü Zülfikar'ın ( 1 995) 
yansıma kelimeler listesine aldığı ve "l. Sırası, tadı, yararlılığı gö­
zetilmeksizin rast gele yemeyi anlatır. 2.  Saçma sapan." anlam­
larıyla açıkladığı abur cubur örneğinde de görmek mümkündür. 

Kelimeye dair az sayıda veri olsa da Kaşgarlı Mahmud'un 
" Ses çıkaran her sıvı için de aynıdır. " izahı önemlidir. Bu ifade, 
kelimenin sadece ye- eylemi ile sınırlı olmadığını, dökülüp sa­
çılan sıvılara dair bir çağrışıma sahip olduğunu düşündürtmek­
tedir. Dolayısıyla çarçur et- deyiminin "gereksiz yere harcayıp 
tüketmek" açıklaması ile "döküp saçmak, değersiz muamelesi 
yapmak" ifadeleri aynı kavram alanına girmektedir. Bu doğrul­
tuda yeterli bir veri elimizde olmasa da çarçur kelimesi "değersiz, 
niteliksiz, gereksiz şey" gibi anlamlara sahiptir, denebilir. 

Ayrıca Karahan'ın (20 1 ll .  yansıma kelimelerle yapılan ve I Al 
. . .  /U/ ses düzenini içeren (cak cuk, cart curt) tekrarların; "dü­
zensizliği, rahatsız ediciliği" ifade ettiğine dair tespitiyle çarçur 
sözlükbirimindeki ses düzeni ve anlam düzeyi uyuşmaktadır. 

KT'de kelimenin çor-çar "beyhude sarf olunan, zayi'. telef, 
heder, yazık" biçimine de rastlanmaktadır. TUD'daki taramada 
tamamen fosilleştiği görülen çarçur, 1990 öncesi metinlerde na­
diren de olsa bulunmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bu nedenle de demokratik düzen içinde emekçi sınıflarının 
yalana ve �a karşı etken bir kontrol görevi üstlenmelerini 
istemeyeceklerdir" (Altan 1976) . 



126 G Ü L C A N  Ç O L A K  

(2) "�a 'dur' demek yerine, işçiye daha fazla külfet hedef 
alan sözüm ona islahat tedbirleri arasında en gülünç olanı; 
şüphesiz, prim ödeme süresinin 5 binden 9 bine çıkarılması­
dır" (Sönmezsoy 1978) . 

ÇIGIR 
çığır: ı. Çığın kar üzerinde açtığı iz. 2. Patika. 3. iz. 4. Yeni bir biçim, 

yöntem veya yol (TDK 20l l) .  

çığır açmak: Bir alanda yeni bir yol, yöntem başlatmak (TDK 201 1 ) .  

çığınndan çıkmak: Doğru ve  alışılmış gidişini bozmak, düzeltilmesi 

güç bir durum almak, yolundan çıkmak (Ayverdi 2010) .  

Sözler Sayı Oran 

çığır 34 %14.7 

çığır aç- 124 %53.7 

çığırından çık- 73 %31 .6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 197 %85.3 

Toplam 231 %100 

TDKTS'de dört ayn anlamı verilen çıgır, %85.3 oranında çıgır 
aç- ve çıgırından çık- deyimlerinde fosilleşmiştir ve her iki deyi­
me de sözlükbirimin 4. sıradaki anlamı kaynaklık etmiş görün­
mektedir. Bağımsız kullanım oranı yaklaşık % 1 5  olan kelime, 
büyük ölçüde deyimler içinde yer alması sebebiyle fosil bir görü­
nüm ortaya koymaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Ne yandan bakılırsa bakılsın varoluşçuluk cı&ırı da bir çağdaş 
metafizik olmaktan kendini kurtaramıyor. " (TUD 1995d) . 

(2) "Haydar, aşağı inen patikanın başından sola uzayan dar CJğılın 
sonunda bulunan, yamaçtaki eve gitmeleri için . . .  " (TUD 2006a). 

ÇINGAR 
çıngar: Yun. dzingra Gürültü patırtı, kargaşa, kavga (Çağbayır 2007) . 

çıngar çıkmak (kopmak): Gürültü, kavga çıkmak (TDK 201 ! ) .  
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Sözler Sayı Oran 

çıngar 2 %9.5 

çıngar çık- (kop-) 17  %81  

çıngar çıkar- 2 %9.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 19 %90.5 

Toplam 21 %100 

TUD'da %90.5 oranında deyimler içinde kullanılmış olan 
çıngar, günümüz Türkçesinde önemli ölçüde fosilleşmiş görün­
mektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Bir sürü OOill.[dan sonra adamı akrabalann da yardımıyla 
psikiyatri servisine yatırılıyor" (TUD 2006b) . 

(2) " . . .  dağlann gıyabında düşünsem hata düşünmesem özür 
uluorta �; istersen görünür suçlu tanık . . .  " (TUD 2000b) .  

ÇIRPI 
çırpı: 1. Dal, budak kırpıntısı. 2. Boyalı ve gergin bir sicimi yay gibi çe­

kip bırakarak duvara veya yere çizilen çizgi. 3. Çok zayıf (TDK 20 1 1) .  

b ir  çırpıda: Bir ele alışta, bir davranışta, çabucak (Ayverdi 2010) .  

çalı çırpı: Kolayca ateş yakmaya yarayan ince ve kuru ağaç dalı, kuru ot 

vb. şeyler (TDK 201 1) .  

çırpı gibi: (Kol ve bacak için) Çok ince ve  zayıf (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

çırpı 13 %2.4 

bir çırpıda 43 1 %79.7 

çalı çırpı 87 %16 . l  

çırpı gibi 6 % 1 . l  

ilk çırpıda 2 %0.4 

iki çırpıda 2 %0.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 528 %97.6 

Toplam 541 %100 
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TUD'da %2.4 oranında, "dal parçası" ve "çok zayıf' anlam­
larında bağımsız bir birim olarak yer alan çırpı, %97.6 oranında 
kalıplaşmış söz birliklerinde fosilleşmiştir. 

Osmanlı Türkçesi dönemi sözlüklerinde kelimenin "marangoz, 
duvarcı, bahçıvan vb. zenaatkarların kullandığı hiza ipi" (Dankoff 
2013; Redhouse 2015/ 1890) anlamına da yer verilmektedir. Seya­
hatnarneni'nin 9. cildindeki "Cümle dırahtlar çırpı ile ale't-teıtib di­
kilmiş dıraht-ı müntehfilardır." (Dağlı, Kahraman ve Dankoff 2007) 
cümlesinde olduğu gibi kelimenin söz konusu anlamda kullanımı­
na rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Önce ormancılar yüklendi.. .  Sağa bakUn ceza, sola baktın suç . . .  
Dağdan � aldırmadıkları gibi, başka köylerin vukuatını da 
bize yüklüyorlardı. . .  " (TUD 1998e) . 

(2) "Onun yakışıklı sözleri ve çıta gibi civan halleri herkesin aklını 
başından alır, kimini hayran kılarken kimini de öfkeden delir­
tirdi: insanı mııı bir kuşa ya da yırtıcı bir hayvana çevirirdi" 
(TUD 2002d) . 

ÇİL 
çil: Ormantavuğugillerden, eti için avlanan, ormanlarda yaşayan bir 

kuş, dağ tavuğu (TDK 201 1 ) .  

çil yavrusu gibi dağılmak: Toplu olarak bulunan insanların her biri bir 

yana dağılmak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

çil - %0 

çil yavrusu gibi dağıl- 49 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 49 %100 

Toplam 49 %100 

Çil sözlükbirimi, 1 990 öncesine ait bazı metinlerde bağım­
sız bir birim olarak yer alsa da günümüzde çil yavrusu gibi dagıl­
deyimi içinde tamamen fosilleşmiştir. 
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Bağımsız Kullanım O�eklerl: 

( ! )  "Getirip keklük ü �den kebabı I Güvercin kanına benzer şarabı" 
(Ciifer Çelebi, akt. Ayverdi 2010) .  

(2)  "Kaplumbağa � yumurtalarını bırakmıştı çukurun içine" (Fa­
kir Baykurt, akt. Tietze 2002) .  

DUMUR 
dumur: Ar. tfumür l .  (Organlar için) Kullanılmama veya beslenmeme 

sonucunda kuruyup kalma, körelme (Ayverdi 2010). 2. Beklenilmeyen 

bir olay karşısında şaşırma, hayrete düşme, ne yapacağını bilememe, 

öylece kalma durumu (Çolak 2015) . 

dumura uğramak: ı. Körelmek (TDK 201 1) .  Beklenilmeyen bir olay ya 

da durum karşısında şaşırıp kalmak, hayal kırıldığına uğramak (Çolak 

2015) .  

dumur olmak: Umulmayan bir durum karşısında, şaşkırılılda ne yapa­

cağını bilemeyecek ölçüde öylece kalmak. 

dumur etmek: Karşı tarafın beklemediği ve ummadığı dururrılara se­
bep olmak. 

Sözler Sayı Oran 

dumur 10 %14.l  

dumura uğra- 54 %76. l 

dumur ol- 4 %5.6 

dumur et- 3 %4.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 61 %85.9 

Toplam 71  %100 

Dumur kelimesi, TUD'daki on kullanımının sekizinde, Türk­
çe sözlüklerde bulunmayan "şaşkınlık, hayrete düşme" anlamını 
taşımaktadır. Bu veriden ve Çolak'ın (20 15) tespitinden hareketle 
kelimeye ikinci bir anlam eklendiği söylenebilir. 

Aynı şekilde dumura uğra- deyimi de Çolak'ın (20 15) çalış­
masında belirttiği üzere "Beklenilmeyen bir olay ya da durum 
karşısında şaşırıp kalmak, hayal kınklığına uğramak" anlamını da 
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kazanmışur. Bu verilere bağlı olarak dumur, her iki anlamı diihil 
olmak üzere, TUD'da bağımsız bir birim olarak %14 . 1  oranında 
kullanılsa da deyimler içinde yaklaşık %86 oranında fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Yıllar sonra bu kitabı yazarken yapuğım çalışmalar sırasın­
da, o dönemde Harp Okulu'nda öğrenci olan bir arkadaşım da 
aynı söylentiyle okullarının çalkalandığını söyleyince bir kat 
daha artu dumurum" (TUD 1999e) . 

(2) "Hem bir Yunan köylüsünün bu kadar derin ve değişik bakış 
açılarından bakarak düşünebilmesine, hem de AB ve resmi 
Yunan tarihi hakkındaki görüşleri nedeniyle Soner ile ben du­
mur üzerine dumur yaşıyoruz" (TUD 2009c) . 

ESAME 
esame: Ar. esami Adlar, isimler (TDK 201 1) .  

esamesl okunmamak: Kendisine değer verilmemek, adı anılmamak 
(TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

esame 6 %15 

esarnesi okun(ma) - 34 %85 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 34 %85 

ToJ>lam 40 %100 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece esamesi okun- deyimi­
nin olumlu ve olumsuz biçimlerinde görülen esame kelimesine, 
Osmanlı Türkçesinde esıime çal- "yeniçeri bölüğü defterinden 
adını çizmek" (Dankoff 2013) birleşik fiili içinde de rastlanmak­
tadır. Esame, TUD'daki %15'lik bağımsız kullanım oranıyla gü­
nümüz Türkçesinde önemli ölçüde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Silinmiş esarnisi bir daha dönmez zamanda kurumuş toz ol­
muş gülün yaprağı terkedilmiş . . .  " (TUD 2000c) . 



T Ü R K Ç E D E  F O S i L  K E L i M E L E R  131 

(2)  "F.Bahçe-Sivasspor maçında açıklanan � listesinde ismi 
yazan Serdar Topraktepe yerine Teknik Direktör Bülent Uy­
gun'un Gürhan Gürsoy'u oynatması . . .  " (TUD 2007h) . 

FAK 
fak: Ar. fa[ıtı Tuzak, kapan (TDK 201 1) .  

faka basmak: Aldatılmak, tuzağa düşmek (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 
fak 1 %4.5 
faka bas- 21 %95.5 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 21 %95.5 
Toplam 22 %100 

TUD' da bağımsız kullanımına bir kez rastlanan fak, kalıplaş­
mış söz birliklerinden sadece faka bas- deyimi içinde yer almakta­
dır. Kelime günümüz Türkçesinde %95.5 oranında fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Benim için yok artık Yalan dünyanın kahpe tuzaklan Ve fıık: 
lar ve yağlı urgarılar . . .  " (TUD 200 ld). 

(2) "Karac'oğlan der ki olalım Hak'la I Felek de avlar bizi bir gün 
fakla" (Karacaoğlan, akt. Ayverdi 2010).  

FASİT 
fasit: Ar. fiisid ı. Kötü, bozuk. 2. Ara bozucu, fesat çıkaran (TDK 20 1 1 ) .  

fasit daire: Dönülüp dolaşılıp aynı noktaya gelinen v e  bir sonuç ver­

meyen, içinden çıkılmaz düşünce veya olaylar silsilesi, kısır döngü (Ay­

verdi 2010).  

fasit olmak: Namaz, oruç, abdest vb. bozulmak (TDK 20 1 1) .  

Sözler Sayı Oran 
fasit 2 %6.7 
fasit daire 25 %83.3 
fasit ol- 3 %10  
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 28 %93.3 
Toplam 30 %100 
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Fasit daire deyiminde ve fasit ol- birleşik fiilinde %93.3 ora­
nında fosilleştiği görülen fasit kelimesinin bağımsız kullanımına, 
TUD'da sadece iki kez rastlanmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Bu fııın kuşatmayı kırmak için fert ve devlet olarak yapılacak 
çok şey olduğu ortada . . .  " (TUD 199le). 

(2) "Nasıl ki dinimize sokulmak istenen fasit ve batıl düşünce­
lerle savaşmak dini bir vazife ise dilimize sokulmak istenilen 
uyduruk ve yabancı kelimelerle mücadele de tarihi bir va­
zifedir" (TUD 2005h) . 

Fi 
fi: Ar. fi l .  ismin bulunma (-de) halini yapan edat. 2. içinde. 3. Tarihle­
rin başlarına konulan ek (Çağbayır 2007) . 

fi tarihinde: Oldukça eski bir zamanda, bir zamanlar (TDK 201 ! ) .  

Sözler Sayı Oran 

fi 2 %9. 1 

fi tarihinde 20 %90.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 20 %90.9 

Toplam 22 %100 

Fi tarihinde ifadesi, fi edatının eskiden "Fi 1 O Ramazan 1260" 
örneğinde olduğu gibi tarihlerin başına konmasından kaynak­
lanmaktadır (Ayverdi 20 10) .  TUD'da iki kez "bilinmeyen, adı sa­
yısı belli olmayan" arılamında bağımsız olarak kullanılmış olan 
ve yeni bir yan anlam kazanma sürecinde olduğu görülen fi, 
%90.9 oranında fi tarihinde deyimi içinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Burada da fi projesinin ekonomik ömrü kısa olduğu için 
yüksek enflasyon oranlarında daha çok tercih edilmekte­
dir" (TUD 1992c) . 

(2) "Artık benim evden çıkmam lazım. Kendinize iyi bakın . Sizi 
fi kere öperim" (TUD 1999f) . 
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FİNK 
ftnk: Şen, şakrak, açıklık (Parlatır 2012).  

ftnk atmak: Hiçbir şeye aldırmadan gönlünce gezip eğlenmek (TDK 
201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

fink - %0 

fink at- 29 % 100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 29 %100 

Toplam 29 %100 

Tietze (2009) fink için kaynağı meçhul demekle birlikte ke­
limenin, "küçük, atılıp insana isabet ettiği zaman çok zarar ver­
meyen "fink taşı" (mermi) anlamındaki fink olabileceğini de 
belirtmektedir. Fink taşı ile at- arasında arılamsal bir uygunluk 
olsa da deyimin anlamı ile somutlaştırmanın kaynağı ilgisiz gö­
rünmektedir. 

Fink için Zülfikar'ın ( 1995) "sıvı maddelerin kaynamasını, 
yerden kaynayıp çıkmasını, bu tarzda ekşimeyi, kabarmayı, zıp­
lamayı, oynamayı, kıpırdamayı, cilvelenmeyi arılatır" şeklindeki 
açıklaması; somutlaştırmanın kaynağı ile deyimin anlamı ara­
sındaki anlamsal uyum açısından daha ikna edicidir. Zülfikar 
( 1 995) fingirde-, fingirdek gövdelerini ve fing ur-, fink at- fiille­
rini fing kelime ailesi içinde göstermektedir. Yansıma kökenli bu 
kelimenin, zamanla "hareketliliği, neşeyi, yerinde duramamayı" 
anlatan bir sözlükbirime dönüştüğü anlaşılmaktadır. Zira keli­
me KT' de finek / fink biçiminde "şetaret, şenlik, açıklık" an­
lamıyla yer almaktadır. 

TUD'da ve taranan diğer kaynaklarda bağımsız bir birim ola­
rak kullanımı görülmeyen fink'. fink at- deyimi içinde tamamen 
fosilleşmiştir. 

FİT 
fit: lng. fit l. Ödeşme. 2. Razı olma (TDK 201 1 ) .  

fit olmak: ödeşmek, razı olmak (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

fit - %0 

fit ol- 19 %95 

fit edil- 1 %5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 20 %100 

Toplam 20 %100 

Fit (1) "kışkırtma"; fit (il) "uzunluk ölçüsü" , fit (III) "anlaşma, 
rıza, ödeşme" gibi eşseslilik yönünden üç ayrı sözlükbirim ola­
rak Türkçe sözlüklerde bulunan fit; TUD' da sekiz kez de "vücut 
ölçüleri ideal ve sağlığı yerinde" anlamıyla kullanılmıştır. 
Bu anlamıyla kelime, Türkçenin genel sözlüklerinde madde 
başı olarak bulunmamaktadır. 

Bu çalışmada değerlendirilen "ödeşme, razı olma" anlamıyla 
TUD'da bağımsız bir birim olarak yer almayan fit, sadece deyim 
içinde varlık göstermektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Başarılı olmak buysa hazret, ben başarısızlıkların en bok­
tanına filim, hem çoktan!" (Attila lllian, akt. Tietze 2009) .  

(2) "Duvak düşkününün halini, vaziyetini anlattık. O da zaten ev­
lenmeğe, gün görmeğe dünden fu" (Sermet Muhtar Alus, akt. 
Tietze 2009). 

FODUL 
fodul: Ar. Jiı4ül esk. Üstünlük taslayan, kibirlenen (TDK 20 1 1 ) .  

hem kel hem fodul: Kendi hiiline, eksikliklerine bakmayıp d a  üstünlük 

iddiasında bulunan kimseler için kullanılır (Ayverdi 2010) .  

Sözler Sayı Oran 

fodul - %0 

hem kel hem fodul 1 1  % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 1 1  %100 

Toplam 1 1  %100 
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Bağımsız bir kelime olarak TUD' da hiç yer almayan fodul, hem 
kel hem fodul deyimi içine sabitleşmiş görünmektedir. Arapçadan 
alıntı bu kelime, Türkçenin tarihi dönemlerinde bağımsız bir söz­
lükbirim işlevi taşısa da günümüzde tamamen fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullarum Örnekleri: 

( 1 )  "Ey hankaha taat evidir diyen fQdııl / Meyhane küncün ara vü 
gör kim ne hanedir" (Nesimi, akt. Ayverdi 2010).  

(2) "Altına serilen yatağı rahatsız diye beğenmezse ona misafir 
değil fudı.ıl denir" (Hamdi Varoğlu. akt. Ayverdi 2010).  

FOL 
fol: Yun. pholi 1 .  Tavuğun belirli bir yere yumurtlamasını sağlamak 

için o yere konulan yumurta veya yumurtaya benzeyen şey. 2. Kuş yu­

vası (Doğan 2014) .  

fol yok yumurta yok: Bir konu ile ilgili ortada hiçbir belirti olmadığı 

hfilde varmış gibi bir kuşkuya düşüldüğünde kullanılan bir söz (TDK 

201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

fol l %3.7 

fol yok yumurta yok 24 %88.9 

ne fol var ne yumurta 2 %7.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 26 %96.3 

Toplam 27 %100 

Yaklaşık %90 oranında fol yok yumurta yok deyimi içinde 
sıkışmış olan fol, TUD'daki %3.7 'lik bağımsız kullanım oranıyla 
fosil bir görünüm arz etmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  " . . .  yorumcuyum, folu da yumurtayı da kendim yaratırım, bu­
lutlardan yanayım." (TUD 200 lg) .  

(2) "Gara ağacun dalinda I Buldum guşun folini" (Bilfil Aziz Yanı­
koğlu, akt. Tietze 2009) . 
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FOS 
fos: Çürük, temelsiz, boş, kof (TDK 201 1) .  

fos çıkmak: Bir  işin sonu gelmemek, boş  çıkmak (TDK 201 1) .  

fos fos bakmak: Boş gözlerle ve anlamsızca bakmak. 

Sözler Sayı Oran 

fos 3 %17.6 

fos çık- 9 %52.9 

fos fos bak- 4 %23.5 

fos ol- 1 %5.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 14 %82.4 

Toplam 1 7  %100 

Zülfikar' da ( 1 995) açıklandığı üzere fos, yansıma kökenli olsa 
dahi Türkçede anlamlı ayrı bir sözlükbirim durumuna gelmiştir. 
Fa.kat kelimenin ayrı bir sözlükbirim olması, onun fosil olmadı­
ğı anlamına gelmemektedir. Zira TUD'da.ki %82.4'lük bir oranda 
deyimler içinde yer alan fos, günümüz Türkçesinde fosil bir gö­
rünüm sunmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Parer geçişleriyle fendreleri birleştirip � ataklarla destekle­
diğim seriyi files yaparak bitirince yere düştü . . .  " (TUD 2002g) . 

(2) "Bu da bir başka � efsane daha tabii ki . . .  Daha pek çok örnek 
var bu konuda ama biz yine asıl başlığımıza dönelim" (TUD 
1999eJ . 

FOYA 
foya: it. foglio. 1. Parlaklığını arttırmak amacıyla bir elmas taşın altı­

na konulan altın, gümüş veya bakır yaprak. 2. Aldatma, hile (Çağbayır 

2007) . 

foyası meydana (ortaya) çıkmak: Bir olay dolayısıyla bir kimsenin 

kötü niteliği ortaya çıkmak. (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

foya 4 %10.3 

foyası ortaya/meydana çık- 35 %89.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 35 %89.7 

Toplam 39 %100 

Foya; TUD'da bağımsız bir birim olarak üç kez "yalan, aldat­
ma, hile" ;  bir kez de "ışık, parıltı" anlamıyla kullanılmıştır. Yak­
laşık %90 oranında foyası meydana (ortaya) çık- deyimi içinde 
yer alan kelime, bu görünümüyle günümüz Türkçesinde önemli 
ölçüde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Omekleri: 

( l )  " . . .  bir güle bakıştaki sırsın sen kim ikrar eder gözbebeğindeki 
�yı kaç vartadan geçtin, bu kaçıncı badiren hiçbiri hatırla­
mak istemiyor. . .  " (TUD 200 la) .  

(2) "Öteden beri hem eroinman hem ahlaksızdı. . .  Adam oğlunun 
bu �arını öğrenince, Bakırköy'e yatırıp tedavi ettirmeye 
karar verdi" (TUD 1990b). 

GADİR 
gadir: Ar. gadr l. Haksızlık etme, zarar verme. 2. Acımasızlık, merha­

metsizlik, kıygı (TDK 201 1) .  

gadre uğramak: Haksız davranışlarla karşı karşıya gelmek (TDK 201 1 ) .  

gadretmek: Haksızlık etmek (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

gadir 4 %14.3 

gadre uğra- 19  %67.9 

gadret(il) - 5 %17.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 24 %85.7 

Toplam 28 %100 

TUD'daki kalıplaşmış söz birlikleri içinde yaklaşık %86 ora­

nında fosilleşmiş olan gadir; bağımsız bir birim olarak %14.3 
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oranında kullanılmıştır. Kıssa-i YOsuftaki (1367) "gerçi kim �ar­
daşlarul) cevr eyledi I �yuya salm�ga gadr eyledt (Karahan 
1994) beytinde de görüldüğü üzere kelime, Türkçenin farklı tarihi 
dönerrılerinde gadr eyle- birleşik fiili içinde de yer almaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Eğer bir vilayeti kaza yapmak bir gadir ise bunu 30 senedir 
vilayet olmayan Adapazarı'n mağduriyetiyle mukayese etmek 
yerinde olur" (TUD 2005d) . 

(2) "Öğrenciler inim inim inliyorlar; zira kantinlerde va.kit geçir­
mek dahil, birlikte yapılan her türlü faaliyet Kemal Alemda­
roğlu'nun gadı:ini çekiyor" (TUD 200lh). 

GALEBE 
galebe: Ar.galebe ı. Dövüşte ya da savaşta yenme, galip gelme, galibiyet. 

2. Üstün gelme, üstün olma, bastırma (Ayverdi 2010). 

galebe çalmak: ı.  Yenmek. 2. Üstün gelmek, baskın çıkmak (TDK 20 i l) .  

galebe etmek: Yenmek, üstün gelmek. 

Sözler Sayı Oran 

galebe 9 %15.8 
galebe çal- 4 1  %7 1 .9 

galebe et- 7 % 12.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 48 %84.2 
Toplam 57 %100 

%84.2 oranında kalıplaşmış söz birlikleri içine sıkışmış olan 
galebe kelimesinin bağımsız bir birim olarak kullanımı %1 5.B'dir. 
Daha çok galebe çal- deyimine tutunan kelime, fosil bir portre 
çizmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Devletin Kiliseye �siyle birlikte ise, gündemi, insan-ya­
pımı, pozitif, yani 'laik' hukuk almış" (TUD 2000d) . 

(2) "Bu düşünce tarzının galebesi elbette Türkiye'nin çağdaş 
uygarlık yolunda bir aşama göstermesiydi" (TUD 1 999c) . 
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GARİBE 
garibe: Ar. garibe işitilmemiş, görülmemiş, hayret edilecek şey veya 

durum, acibe (Ayverdi 2010) .  

hilkat garibesi: 1.  Bedeninde doğuştan normal olmayan gariplikler 

bulunan kimse. 2. Acayip, garip, tuhaf şey (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 
garibe 8 %19 
hilkat garibesi 34 %81 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 34 %81 
Toplam 42 %100 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece hilkat garibesi içinde 
fosilleşmesiyle dikkat çeken garibe, TUD'da %19 oranında ba­
ğımsız bir birim olarak yer almaktadır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( ! )  "Bu cinai romanlar dünyasında bütün vakalar mümkün, bil· 
tün tesadüfler olağan, bütün garibeler tabii, bütün bilmeceler 
hallolunmaya ve bütün mahlOklar insan addedilmeye layık 
teliikki edilirdi" (TUD 2003c) . 

(2) "Düşünün ki 100 yıl ewel özene bezene yapılmış art deko bir 
bina ve birkaç sene önce iki yanına yapılmış granit kaplı, stili 
ne olduğu belli olmayan koca garibe binalar" (TUD 2002c) . 

GINA 
gına: Ar. gina l . Zenginlik, bolluk. 2. Bıkma, usanma (TDK 20 1 1 ) .  

gına gelmek: Usanmak, bıkmak (TDK 201 1 ) .  

gına getirmek: Bıkmak, usanmak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 
gına 1 %2.8 
gına gel- 28 %77.8 

gına getir- 7 %19.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 35 %97.2 
Toplam 36 %100 
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Gına gel- deyimi başta olmak üzere kalıplaşmış söz birlikle­
rine %97.2 oranında sıkışan gına kelimesine, TUD'da sadece bir 
kez bağımsız bir birim olarak rastlanmaktadır. Kelime, bu görü­
nümüyle fosil bir görünüm arz etmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "O'nun karşısında acz, fakr ve hiçliğini idrak ettiği ölçüde 
O'nun kudretiyle kadir, guınsıyla zengin ve ezeli- ebedi varlı­
ğıyla var olur" (TUD 2001g) .  

(2) "Ganilik ister isen fakr ı canına fahr e t  ı Ki fakr çünki tamam 
ola ol guınya düşer" (Ahmedi, akt. Ayverdi 2010) .  

HALEL 
halel: Ar. !Jalel Bozukluk, eksiklik, fesat, noksan (Ayverdi 2010) .  

halel getlnnek: Zarara uğratmak, ket vurmak (Ayverdi 2010) .  

halel gelmek: Bozulmak, zarara uğramak (TDK 20 1 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

halel - %0 

halel getir- 50 %56.2 

halel gel- 38 %42.7 

halel ver- 1 % 1 . l  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 89 %100 

Toplam 89 %100 

Türkçenin tarihi dönemlerinde bağımsız kullanımları olma­
sına rağmen, TUD'da sadece deyimler içinde var olduğu görülen 
halel; günümüz Türkçesinde tamamen fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Etmedim dergahına layık amel ı Daima ettim fesad u hem 
�" (Mihri, akt. Ayverdi 2010) .  

(2) "Saadet-i ailemiz ancak bu suretle halelden masun kalabilir" 
(Hüseyin R. Gürpınar, akt. Ayverdi 2010) .  
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HALIAÇ 
hallaç: Ar. l.ıallıic Yünü, pamuğu yay veya tokmak gibi bir araçla ka­
bartma, ditme işini yapan kimse, atımcı (TDK 201 1 ) .  

hallaç pamuğu gibi atmak: Toplu durumda bulunan kişi veya nes­
neleri darmadağın etmek (TDK 20 1 1) .  

hallaç etmek: Karıştırmak. 

Sözler Sayı Oran 

hallaç 13 %19.1 

hallaç pamuğu gibi at- (dağıt-) 48 %70.6 

hallaç et- 5 %7.4 

hallaç ol- 2 %2.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 55 %80.9 

Toplam 68 %100 

Hallaçlık mesleğinin zamanla ortadan kalkmasına bağlı ola­

rak hallaç sözlükbiriminin, bağımsız kullanımlannın azaldığı; 

kalıplaşmış söz birliklerinde yaklaşık %81 oranında fosilleştiği 

görülmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Gerçi zeki bir genç, iyi bir �sın . . .  " (TUD 19981) . 
(2) "Sonradan � olduğunu tahmin ettiğim bu adamı bir daha 

görmedim; fakat giderken, yayını boynundan geçirip omzuna 
astı. " (TUD 1994c) . 

HAŞİR 
haşir: Ar. l.ıaşr 1. Toplanma, bir araya gelme. 2. Kıyamet gününde ölü­
lerin diriltilip mahşere çıkarılması (TDK 201 1) .  

haşır neşir obnak: Kaynaşmak, bir arada bulunup uğraşmak (TDK 
201 1) .  

haşreUnek: Toplamak, bir araya getirmek (Doğan 2014) . 

haşrobnak: 1. Toplanmak, bir araya gelmek. 2. Kıyamet gününde top­
lanmak (Doğan 2014) .  
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Sözler Sayı Oran 

haşir 26 %2.8 

haşu neşir ol- 194 %85.5 

haşret- 4 % 1 .8 

haşrol- 3 % 1 .3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 201 %88.5 

Toplam 227 %100 

Haşir; genellikle dini metinlerde, TUD'da % 1 1 .5 oranında 
bağımsız bir birim olarak kullanılmıştır. "Toplanma, bir araya 
gelme" anlamıyla haşır neşir ol- deyimine %85.5 oranında sıkış­
mış olan kelime, dikkate değer ölçüde fosilleşmiş görünmektedir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( l )  "Güneşin tepemize bir mil kadar yaklaştığı, herkesin kendi 
derdine düşüp annesinden, babasından, eşinden ve çocuk­
larından kaçtığı haşir meydanında hfilimiz nice olur?" (TUD 
2005i) . 

(2) "Böylece dünya sancısı, ardından kabir, haşir, mahşer, sırat 
sancısı, korkusu dinsin." (TUD 2006d) . 

HAVL 
havi: Ar. hevl Korkma, ürkme, korku (Çağbayır 2007) . 

can havliyle: Ölüm korkusundan doğan güçlü bir tepki ile (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

havi 1 %0.6 

can havliyle 163 %99.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 163 %99.4 

Toplam 164 %100 

TUD'da bağımsız kullanımına bir kez rastlanan havi; %99.4 

oranında can havliyle deyiminde fosilleşmiş bir görünüm arz 
etmektedir. Kansu Gavri Divanı'ndaki "Haşr u neşr ü sa' atül) al) 
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hevlini / Varısarsın anda 'uryan tevbe kıl" (Yavuz 2002) beytinde 
görüldüğü üzere kelimenin hevl biçimini de tarihi metinlerinde 
görmek mümkündür. 

Bağımsız Kullaıum Örnekleri: 

( ! )  "Kuvvet ise iyilik kudretidir . .!:ll!Y! kötülüğe karşı durma kudre­
ti ... " (TUD 2006k) . 

(2) "Bir hüsn-i mehib idi o manzar I Can !ıfil1de, göz bakışta muz­
tar" (Abdülhak Hamit, akı. Ayverdi 2010).  

HAVSAIA 
havsala : Ar. /ıavşala l.  Kuş kursağı. 2. Mide. 3. Kalça kemikleri arasın· 

daki boşluk, leğen. 4. Zihnin bir şeyi anlama ve kavrama yetisi, anlayış, 

akıl, zihin (Çağbayır 2007) . 

havsalası almamak: Aklı kabul etmemek (TDK 201 1 ) .  

havsalasına sığmamak: ı .  Aklı almamak, kavrayamamak. 2.  Kabul 
edememek (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

havsala 10 %21.7 

havsalası al(ma) - 25 %54.3 

havsalasına sığma- 1 1  %23.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 36 %78.3 

Toplam 46 %100 

TUD' da %2 l .7 oranında bağımsız kullanımına rastlanan havsa­
la; yer aldığı tüm cümlelerde "zihnin bir şeyi anlama ve kavrama ye­
tisi" anlamını taşımaktadır. Bu anlamıyla bağımsız bir birim olarak 
kullanımı dikkate değer olmakla birlikte, kelime %78.3 gibi önemli 
bir oranda deyimlere sıkışmış fosil bir görünüm sunmaktadır. 

Bağımsız Kullaıum Örnekleri: 

(1 )  "Anılan çakılı kaldı, hafızasında olmasa dahi havsalasında. " 
(TUD 2005j ) .  



144 G O L C A N  Ç O L A K  

(2) "Dağların atılmış renkli yürılere döneceğini ve hamile de­
velerin korkudan doğuracağını, denizlerin kıvılcırrılar çıka­
rarak yanacağını ne güzel çiziyordu gözler önüne, hayale, 
akla ve �ya . . .  " (TUD 2000e) . 

HIR 
hu: Kavga, çekişme (Ayverdi 2010) .  

hır çıkarmak: Kavga, gürültü çıkarmak (TDK 20 i l) .  

hırgür: Kavga, gürültü, ağız kavgası, geçimsizlik (Doğan 2014). 

Sözler Sayı Oran 

hır - %0 

hır çık(ar) - 47 %90.4 

hırgür 5 %9.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 52 %100 

Toplam 52 %100 

Ses taklidine dayanan (Zülfikar 1995) hır kelimesine; DS- VIl'de 
hırbog- "lafa boğmak", hırda/aş- "itişip kakışmak, boğuşmak" 
biçirrılerinde rastlanmaktadır. Aynca Gülensoy (20 1 1 )  hırçın ke­
limesinin kökünü de "kavga, dalaş" anlamındaki hır ismine 
dayandırmaktadır. Öyle görünüyor ki yansıma kökerıli hır. söze 
ve bağırmaya dayalı ses aşamasından "ağız kavgası, çekişme, sö­
zel dalaşma" gibi anlamları ifade eden bir sözlükbirim düzeyine 
ulaşmıştır. 

Günümüz Türkçesinde hır çıkar- deyiminde ve hırgür ikile­
mesinde tamamen fosilleşmiş görünen hır, TUD'da bağımsız bir 
birim olarak hiç kullanılmamıştır. Taranan kaynaklarda da keli­
meye kalıplaşmış söz birlikleri dışında bir kez rastlanmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Bu iş çıktı çıkalı, her gün bir hır evin içinde" (Fakir Baykurt, 
akt. Tietze 2009) .  
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HİLKAT 
hllkat: Ar. [ıi�atYaradılış, fıtrat (TDK 201 1) .  

hllkat garibesi: ı .  Bedeninde doğuştan normal olmayan gariplikler 

bulunan kimse. 2. Acayip, garip, nıhaf şey (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

hilkat 1 0 %22.7 

hilkat garibesi 34 %77.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 34 %77.3 

Toplam 34 %100 

TUD' da bağımsız bir birim olarak %22. 7 oranında kullanılan 

hilkat; %77.3 oranında hilkat garibesi deyimi içinde fosilleşmiş 
görünmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

Ol "Çünkü, biitılımızda bile hilkat ve tabiat dışı keskin bir yoldan 

çıkma değil, bir hakikatin unutulması yahut bilinmemesi so­

nucu çarpılması sözkonusudur" (TUD 20061) . 

(2) "Bu çocuklann sütü çok temiz, hilkatleri çok metin olmalı ki, 

ileride alafranga hayat Türklüğü büsbütün sardıktan sonra, 

milliyetlerine bağlı kalabilsinler" (TUD 2004g) . 

HOR 
hor: Far. [lor Değersiz, önemi olmayan. aşağı (TDK 201 1) .  

hor gönnek: Onem vermemek, küçük görmek, aşağı ve bayağı görmek 
(Ayverdi 2010) .  

hor kullanmak: Hoyratça, dikkatsizce kullanmak, çabuk eskitmek (Ay­
verdi 2010) .  

hor bakmak: Değersiz saymak, değer vermemek (TDK 201 1 ) .  

hor davranmak: Kıymetini bilmemek (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 
hor 4 % 1 .4 
hor gör- 237 %80.9 
hor kullan- 27 %9.2 
hor bak- 20 %6.8 
hor davran- 3 %1  
hor et- 1 %0.3 
hor ol- 1 %0.3 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 289 %98.6 
Toplam 293 %100 

Hor gör-, hor kullan- ve hor bak- gibi deyimlerde önemli sa­
yıda yer alan hor, TUD' da bağımsız bir birim olarak sadece % 1 .4 
oranında kullanılmıştır. 

OABKTSV'deki " 'iizizni uor /alur u ornı 'iiziz �lur" (Borovkov 
2002) ; Gülistan Tercümesi'ndeki (GT, 1430) " . . .  ne günah gördi 
ki �ilan naıannda uor dutar?" (Ôzkan 1 993) ve Kıssa-i YO.sufta­
ki ( 1367) "dünya mi�net-biinedür iy merd-giir I ni'met isteyenler 
olur uör (u) zar" (Karahan 1994) ifadelerinde de görüldüğü üze­
re, Türkçenin farklı tarihi dönemlerinde bu sözlükbirim; hor kıl-, 
hor tut-, hor u zdr ol- gibi deyimler içinde de kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  " Bu tür levhalar o kadar eğreti ve h2I duruyor ki, halk ge­
çerken şöyle bir kaşlarını çattıktan sonra hafiften iç geçiri­
yorlar" (TUD 1995e) . 

(2) "Elbette bugün beni öldürecek, at nalları altında hın ve hakir 

bir halde kanımı toprağa karıştıracaksın" (TUD 2007j) .  

ICIK 
ıcık: Azmış yara (DS-Vll) . 

ıcığını cıcığını çıkarmak: !. incelenmemiş, elden geçirilmemiş hiçbir 

yerini bırakmamak, didik didik etmek. 2. Bir konuyu en küçük ayrıntı­

sına kadar incelemek, eleştirmek (TDK 20 1 1 ) .  

ıcığını cıcığını sormak: Bir kimsenin soyunu sopunu, huyunu suyunu 

iyice öğrenmek için araştırmak (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

ıcık - %0 

ıcığını cıcığını çıkar- 5 %4 1 .7  

ıcığını cıcığını sor- 3 %25 

ıcığını cıcığını kurcala- 1 %8.3 

ıcığını cıcığını irdele- 1 %8.3 

ıcığını cıncığı 2 % 1 6.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 12 %100 

Toplam 12 %100 

Tietze (2009) ıcık sözlükbiriminin mühmel (anlamsız) oldu­

ğunu ifade etse de kelimenin DS-VII'de "azmış yara" açıklaması 

önemli bir ipucudur. "Azmış yara" anlamındaki ıcık ile "iç organ­
lar" anlamındaki cıcık kelimelerinin; bedene dair olmaları, deşil­

melerinin uygun olmaması, irdelenmelerinin sakınca ve sıkıntı 

arz etmesi gibi nedenlerle anlamca bir araya gelip ikileme oluş­

turmaları akla yatkın görünmektedir. 

Kelimenin tek başına kullanımına ne TUD'da ne de taranan 

diğer eserlerde rastlanmamıştır. Tıpkı cıcık gibi büyük ihtimalle 

ağızlara özgü olan ıcık, standart Türkçede kalıplaşmış söz birlik­

lerine sıkışmış haliyle varlık gösterebilmektedir. 

ISKARTA 
ıskarta: it. scarto l .  Bazı iskambil oyunlarında kullanılması gerekme­

diğinden bir yana bırakılan kağıtlar. 2. Herhangi bir nedenle değerini 

yitirmiş mal (TDK 201 1) .  

ıskartaya çıkannak: işe yaramadığı için bir kenara atmak (Ayverdi 2010). 

Sözler Sayı Oran 

ıskarta 2 %10.5 

ıskartaya çık(ar) - 16 %84.2 

ıskartaya ayrıl- 1 %5.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 17  %89.5 

Toplam 19 %100 
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Iskarta; "herhangi bir nedenle değerini yitirmiş mal" anla­

mıyla" TUD'da iki kez bağımsız bir birim olarak kullanılmıştır. 

Kelimenin ıskartaya çıkar- deyimi başta olmak üzere kalıplaşmış 

söz birliklerinde önemli ölçüde fosilleştiği görülmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekler!: 

(l) "Çoğunlukla, pazarlanamayan, � veya hasat arnğı depo 
kökleri hayvan beslenmesi için kullanılmasına rağmen . . .  " 
(TUD 2000f) . 

(2) " . . .  bu net üretimdir. Buna her ihtimale karşı %20 -30 cıva­
nnda � ürün ilave etmemizde yarar vardır." (TUD 19950. 

İCABET 
icabet: Ar. icabet ı. Bir çağrıyı yerine getirme, bir çağrıya gitme. 2. Bir 

buyruk veya isteğe uyma, kabul etme, razı olma (TDK 201 ! ) .  

davete icabet eunek: ı .  Çağrılı olduğu yere gitmek (TDK 201  ! ) .  

icabet eunek: ı .  Çağrı üzerine gitmek. 2 .  Bir buyruğa, bir isteğe uygun 

olarak davranmak (TDK 201 ! ) .  

Sözler Sayı Oran 

icabet 5 %6.3 

davete (çağrıya) icabet et- 50 %63.3 

icabet et- 24 %30.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 74 %93.7 

Toplam 79 %100 

%93.7 oranında kalıplaşmış söz birliklerinde varlık gösteren 

icabet, TUD'da %6.3 oranında bağımsız bir birim olarak yer al­

maktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Onursal Başkan, davete biraz erken icabetin altında, diğer li­
derler gelmeden Fahir Ozan'ın söyleyeceği veya ileri süreceği 
bazı itirazlar olacağını varsayarak beklemeye başladı" (TUD 
20060 . 
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(2) "Gül'ün davete iı;ııhfilinin gelecekte ilişkilerimizin olumlu 
yöne götüreceğini düşünüyorum" (TUD 2008i) . 

İFLAH 
iflah: Ar. ifki� Kötü, güç bir durumdan kurtulma, iyi bir duruma gelme, 
onma (TDK 201 1 ) .  

iflah olmamak: 1 .  Onmamak, düzelmemek. 2.  Doğru davranışta bu­
lunmamak (TDK 201 1) .  

iflah etmek: Kötü bir durum veya hastalıktan kurtulmak (TDK 2 0 1  l ) .  

iflahını kesmek: Gücünü tüketip karşı koyamayacak duruma getirmek 

(Ayverdi 2010). 

iflahı kesllmek: Çaresiz kalmak (TDK 201 1  J .  

Sözler Sayı Oran 

iflah l %0.5 

iflah olma- 150 %75.4 

iflah et- 20 %10 . l  

iflahını kes- 14 %7 

iflahı kesil- 7 %3.5 

iflah ol- 2 % 1  

iflahı gevre- 2 % 1  

iflahı tüken- (sökül-) 2 %01 

iflah bul- l %0.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 198 %99.5 

Toplam 199 %100 

TUD'da sadece bir kez bağımsız bir birim olarak kullanılan if­

lah; kalıplaşmış söz birlikleri içinde %99.5 oranında fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  " . . .  ifWıım, kadrim, katlimsin ne hesabımda bir açık kalmış 
sana, ne bir iştah . . . " (TUD 200la) .  

(2) "O adamın iflahı mümkün değildir" (Şemseddin Sami 
20 12/ 1901 ) .  
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KADA 
kada: Ar. /<a:iô' ı .  Aksilik, talihsizlik, musibet, kısmet, feliiket, kaza. 2. 

Baht. 3. Ölüm (Doğan 2014). 

kadasmı almak: Birine gelecek kaza ve belayı üzerine almak (Çağbayır 

2007) . 

Sözler Sayı Oran 

kada - %0 

kadasıru al- 6 %85.7 

kadasına belasına sun- 1 %14.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 7 % 1 00 

Toplam 7 % 100 

TUD'da bağımsız kullanımına hiç rastlanmayan kada; kada­

sını al- çoğunlukta olmak üzere deyimler içinde tamamen fosil­

leşmiştir. Beş kez gadasını al- biçiminde yazımı görülen kelime, 

DS-VI'da gadayazımıyla "dert, hastalık" olarak açıklanmaktadır. 

Büyük ihtimalle dat ile yazılan kaza sözlükbirimi, halk ağzında 

gada / kada biçimine dönüşmüştür. Kelimenin kada biçimiyle 

1990 öncesi metinlerde bağımsız bir birim olarak kullanımlarına 

rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Helal yedirene delil bir lokmanız bin kadaya ve bin belaya 
bekçi ola" (Ali Rıza Sayman 1978) . 

(2) "Paşam da seni de Allah kurudan kadadan ve yavunculu düş­
den ve aşup yordduğun yirde yaramaz işden sizi Allah sakla­
sın" (Evliya Çelebi Seyahatnamesi il. Kitap) .  

KADEM 
kadem: Ar. /<adem ı. Ayak. 2. Adım. 3. Uğur. 4. Yardanın üçte biri kadar 

olan, 30.48 santim veya 12 parmağa eşit lngiliz uzunluk ölçüsü, ayak 

(Ayverdi 2010) . 

sırra kadem basmak: Bir kimse ortalıktan yok olmak, kaybolmak, or­

talıkta görünmemek (TDK 20 1 1 ) .  
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kadem basmak: ı .  Ayak basmak, ulaşmak, varmak. 2. Ayak diremek 

(Doğan 2014) . 

sabltkadem: Sebat eden, sözünden caymayan, güvenilir (Doğan 2014).  

Sözler Sayı Oran 

kadem 8 %13.1  

sırra kadem bas- 46 %75.4 

kadem bas- 4 %6.6 

sabitkadem 3 %4.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 53 %86.9 

Toplam 61 %100 

Sırra kadem bas- deyimi başta olmak üzere yaklaşık %87 ora­

nında kalıplaşmış söz birliklerine sıkışmış olan kadem, TUD'daki 

%13.1  'lik bağımsız kullanım oranıyla fosil bir portre sunmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Sana karşı tavırlarımız mahvolmuş kavimlerin hfillerinden 
birkaç krukm daha ileri; kalbi, ruhi hastalıklarımız cüzzam­
dan, kanserden daha amansız; dertlerimizi dergahına açı­
yor . . .  " (TUD 200le) .  

(2) "O karanlıkta, 190 kııdmı uzunluğundaki b u  büyük kalyonda, 
verilen bu emri pasaparola edip ta baş kasaraya kadar ulaştı­
ran vardiyaların sesleri duyuldu" (TUD 2005p) . 

kfil: Ar. !;<al Söz, laf, söz dizisi, kavi (Doğan 2014). 

kille almak: Dikkate almak, hesaba katmak, önem vermek (Doğan 2014). 

Sözler Sayı Oran 

kal 5 %4.3 

kale al(ma) - 1 10 %95.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 1 1 0  %95.7 

Toplam 1 1 5  %100 
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TUD'da kô.l sözlü.kbirimi, deyim içindeki kullanımlarında ço­
ğunlukla kaal biçiminde yazılmıştır. %95.7 oranında kdle al- de­
yiminin oluınlu ve olumsuz çekiınlerinde fosilleşmiş olan keli­
me, bağımsız bir birim olarak %4.3 oranında kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Hal'e tutunanlar kal'i de kalemi de kalpleri de peşinde sürük­
lüyor." (TUD 20071) . 

(2) "Bu durumu "bu kııl"de dile gelen "hal"i zevk edemeyenler, 
karşınıza şöyle bir sual mızrağı dikebilirler . . .  " (TUD 1998g) . 

KALLEM 
kallem 

"
: Ar. �alem Kalem.

" 

ailem kallem eunek: Bir işi istediği duruma getirmek için her türlü 
kurnazca çareye başvurmak (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

kail em - %0 

ailem kallem et- 19 %95 

ellem güllem yap- 1 %5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 20 %100 

Toplam 20 %100 

Ağızlarda görülen eşşek, aşşagı gibi söyleyişteki; ana > anne 
ve elig > elli gibi standart Türkçedeki ikizleşme olayı; büyük ih­
timalle kalem kelimesinde de yaşanmış; vurgudan ve ailem keli­
mesindeki ikiz ünsüz ve hece düzeninden dolayı /1/ sesi ikizleş­
miş ve bu sözlükbirim, kallem biçimine dönüşmüştür. 

Kalem, bağımsız bir birim olarak Türkçede güçlü bir biçimde 
var olurken; kallem biçimi deyim içinde fosilleşmiştir. Kelimenin 
TUD' da ya da incelenen diğer kaynaklarda kalıplaşmış söz birlik­
leri haricinde kullanımına rastlanmamıştır. 

16 Bu çalışmanın ailem madde başında, ailem kallem eı- deyiminin oluşumu­
na dair yorum getirilmiştir. 

ı 7 Kalem kelimesi, Türkçede bağımsız olarak sıkça kullanılan bir sözlükbirim 
olduğu için kal/em için "kalem" açıklaması yeterli görülmüştür. 
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KEM 
kem: Far. kem l. Kötü, fena, değersiz, adi. 2. Eksik, noksan, az (Ayverdi 

2010) .  

kem göz: Baktığı şeye kötülük getiren, hasetle bakan göz (Ayverdi 

2010) .  

kem söz: Kötü söz (Ayverdi 2010) . 

kem bakış: Kötü gözle bakış (Doğan 2014) . 

kem talih: Kötü şans ve kader. 

kem gözle bakmak: (Birine karşı) Kötü niyet beslemek, kötü gözle bak­

mak (Ayverdi 2010) . 

Sözler Sayı Oran 

kem 6 %9.7 

kem göz 34 %54.8 

kem söz 6 %9.7 

kem bakış 6 %9.7 

kem talih 5 %8. l 

kem gözle bak- 5 %8. l 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 56 %90.3 

Toplam 62 %100 

Kem göz başta olmak üzere beş farklı kalıplaşmış söz birliğine 

%90.3 oranında sıkışmış olan kem, TUD'da bağımsız bir birim 

olarak %9.7 oranında bulunmaktadır. Kelime bu görünümüyle 

fosil bir ponre sergilemektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ama, varoluşumu izleyen ve yargılayan �bir çevrenin var­
lığını görme vakti de gelmişti; kaygılanmıştım." (TUD 1995n) . 

(2) "Kfilıı kişi bellememişlerdi herhalde. Birçok insanın tedirgin­
liğine, bir şey olur mu acaba kuşkularına karşı günün ve gece­
nin olaysız geçmesi sevindiriciydi. " (TUD 2000j). 
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KERTME 
kertme: ı. Kenmek işi. 2. Çentik (TDK 201 1) .  

beşik kertme: Bebeğin daha beşikteyken bir başka bebekle anası 
babası tarafından nişanlanması (TDK 20 l 1) .  

Sözler Sayı Oran 

kertme - %0 

beşik kenmesi 29 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 29 %100 

Toplam 29 %100 

Bağımsız bir birim olarak TUD'da yer almayan kertme, beşik 
kertmesi ifadesinde tamamen fosilleşmiş tir. 1990 yılı öncesine ait 

metinlerde kelimeye bağımsız bir birim olarak nadiren de olsa 

rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

(1)  "On ve arka yüzün ön bölümünde �ter daha geniş tutul­
muş ve doğal olarak çivi kullanılmıştır" (Evren 1987) . 

(2) "Kapağın kenar tahtalan da gövde tahtası gibi birbirine grı:. 
mı: olarak çatılmıştır" (Evren 1987) . 

KET 
ket: Erm. geyt Engel, mani (Ayverdi 2010) . 

ket vurmak: Engel olmak, güçleştirmek (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

ket 2 %3.6 

ket vur- 54 %96.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 54 %96.4 

Toplam 
.. 

56 %100 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece ket vur- deyimi içinde 

%96.4 oranında TUD'da yer alan ket; %3.6 oranında bağımsız bir 
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birim olarak farklı metinlerde yer alsa da günümüz Türkçesinde 

fosilleşmiş bir görünüm sunmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Bire bir gündelik yaşam diyaloglanyla sınırlı kalmayan bu tu­
tukluk, dile vurulmuş !ifil halleri nasıl olduysa aynen sirayet 
etmiş siyaset hayatımıza ve kamusal alana." (TUD 2005j) .  

(2)  "Vicdan � değildir artık alemlere şer saçanlara. Kapalı kapı­
lar ardında umut bulamazsın." (TUD 20051) . 

KOIAÇAN 
kolaçan: Herhangi bir amaçla çevreyi dolaşıp pek belli etmeksizin göz­

den geçirme (TDK 201 1) .  

kolaçan etmek: N e  olup bittiğini anlamak için etrafı dolaşıp gözden 

geçirmek (Ayverdi 2010). 

Sözler Sayı Oran 

kolaçan - %0 

kolaçan et- 1 1 0  %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 1 10 %100 

Toplam 1 10 %100 

LO'da "gezip dolaşma, bala çala arşınlama"; KT'de "çapul ve 

sirkat niyetiyle gezip dolaşma" olarak açıklanan kolaçan, 1990 

öncesi metinlerde nadiren de olsa bağımsız kullanılmıştır. Gü­

nümüz Türkçesindeki kolla- "korumak, gözetmek"; LÇTO'daki 

kola- "bir şeye muavenet ve muhafazat eylemek"; Evliya Çelebi 

Seyehatnamesi Okuma Sözlüğü'ndeki (EÇSOS, Dankoff 2013) 

kol "devriye" ,  kol dolaş- "devriyeye çıkmak" sözlükbirimleri de 

dikkate alınarak kelimenin etimolojisi ayrıntılı incelenebilir. 

TUD'da sadece kolaçan et- deyimi içinde rastlanan kolaçan, 
günümüz Türkçesinde tamamen fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Bu niyetle Kabataş'tan Bebek'le Azapkapısı arasında kolaça­
na çıkar" (Hüseyin Rahmi Gürpınar, akı. Ayverdi 2010). 
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(2) " O  tarafara kolaçan ettiler, �a çıktılar" (Şemseddin 
Sami 2012/ 1901 ) .  

KÜNH 
künh: Ar. künh l. Bir şeyin özü. iç yüzü, aslı. 2. Kök, dip, asıl (Çağbayır 

2007) . 
künhüne varmak: Bir şeyin özünü, aslını arılamak (TDK 201 1) .  
künhüne vakıf olmak: Bir şeyin gerçekliğini, özünü, temel niteliklerini 
arılamak ve bilmek. 

Sözler Sayı Oran 

künh 2 %15.4 

künhüne var- 6 %46 . 1  
künhüne vakıf ol- 3 %23. 1  
künhüne nüfuz et- 1 %7.7 
künhünü idrak et- 1 %7.7 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 1 1  %84.6 

Toplam 13 %100 

TUD'da iki kez bağımsız bir birim olarak kullanımı görülen 
künh, %84.6 oranında deyimler içinde varlık göstermektedir. 

Bağımsız Kullarum Örnekleri: 

(1 )  "Künhünü araştırdığı halde yıldızların kaderi olan geceleri 
görünüp gündüzleri kaybolma özellikleri onlann ilah olarak 
kabul edilmelerine engel oluyordu" (TUD 2007a). 

(2) "Kainatın künhüyle öpüşüp koklaşan bu lslam aydırılarının. 
"yetmiş iki buçuk millete hoş bak"malarının, buna bağlı ola­
rak da, bu hoş bakışın dışında kalanları "hakikate asi" kabul 
etmelerinin ana sebebi budur." (TUD 1999g) . 

LÖK 
lök: Far. lü!< 1- Bir çeşit iri erkek deve. 2. Ağır, battal (Ayverdi 2010).  
lök gibi : Bütün hantallığıyla (Çağbayır 2007) . 
lök gibi oturmak: Bütün ağırlığı ile bir yere çökmek (Doğan 2014) .  
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Sözler Sayı Oran 
lök - %0 

lök gibi otur- 7 %35 
lök gibi 7 %35 
lök lök 2 %10 
lök diye 2 %10 
lök gibi çök- 2 % 1 0  
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 29 %100 
Toplam 29 %100 

nm· da bağımsız bir birim olarak hiç bulunmayan lök, % 100'1ük 
bir oranla günümüz Türkçesinde fosilleşmiştir. Kelimenin bağım­
sız kullarumlan, Evliya Çelebi Seyahatnarnesi'nde ve yöresel halk 
fıkralarında görülmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

Ol "Ba'zısı piyade elinde hışt atar gibi düşmenin urup şikar olur 
gibi gözleri tas-ı pür-huna dönüp ağzından ifil; deve gibi kö­
pülcler saçarak na'ra haykırarak birbirlerine hamle ederler. 

(Evliya Çelebi Seyahatnamesi X. Kitap). 
(2) "Bre hoca, gara ifil; öldükten sonra dini imanı nedeyn!" 

(Aba 2012) . 

MADARA 
madara: Yun. madara l .  Kötü, seviyesi düşük, bayağı, adi. 2. Kalp, sah­

te para (Ayverdi 2010). 

madara etmek: Yalanını, yanlışını ortaya çıkmak veya yüzüne vurmak 
suretiyle bir kimseyi topluluk içinde utandırmak, kötü bir duruma dü­
şürmek (Ayverdi 2010). 

madara olmak: Yalanı, yanlışı ortaya çıkmak, topluluk içinde kötü bir 
duruma düşmek, mahcup olmak (Ayverdi 2010) .  

Sözler Savı Oran 
madara l %7.7 
madara et- 8 %61.5 
madara ol- 4 %30.8 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 12 %92.3 
Toplam 13 %100 
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Ayverdi (20 10) ,  madara kelimesinin Yunancada "saçı dö­

külmüş, yolunmuş" anlamına geldiğini belirtir. Türkçede anlam 
değişimine uğramış olan madara, TUD'da bağımsız bir birim 

olarak sadece bir kez kullanılmıştır. Kelime, %92.3 oranında fo­
silleşmiş durumdadır. 

1990 öncesinde yazılmış eserlerde, kelimenin bağımsız kul­
lanımına rastlanmamıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Yıllar önce tiyatro eleştirmeni Günay Akarsu'ya 'şu Türk 
Tiyatrosu ve Sineması neden bu kadar ı:ıııli!.ıını acaba?' diye 
sorduğumda 'Alıcısı belirliyor' demişti" (TUD 1994e) . 

MADİK 
madik: Erm. madig l. Çocukların misketlere fiske vurmak suretiyle oy­

nadıkları bir oyun, zıp zıp oyunu. 2. Düzen, dolap, hile, dalavere (Ay­

verdi 2010). 

madik atmak: Birini aldatıp ona oyun etmek, hile yapmak (Ayverdi 

2010). 

Sözler Sayı Oran 

madik 1 %20 

madik at- 4 %80 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 4 %80 

Toplam 5 %100 

Gerek deyim içinde gerek bağımsız bir birim olarak TUD'da 

önemli sayıda görülmeyen madi/c, bu görünümüyle %80 oranın­

da madik at- deyimi içinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ancak, aynı filmi profesyonel fotoğrafçılar tarafından kullan­
dığında, bu mallar üretim madiğine bürünürler" (TUD 2001c) .  

(2)  "Gazetecilerin pintiliklerinden, kitapçıların madiklerinden 
uzak ve serbest yaşıyorum" (Hüseyin Rahmi Gürpınar, akı. 
Ayverdi 2010) . 
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MAHSUR 
mahsur: Ar. ma!Jşür Kuşatılmış, sarılmış, çevrilmiş (TDK 201 1) .  

mahsur kalmak: l .  Bir yerden çıkamamak. 2 .  Kuşatılmak, sarılmak, 

çevrilmek (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

mahsur - %0 

mahsur kal- 7 %35 

mahsur bırak- 7 %35 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 29 %100 

To�Jam 29 %100 

Mahzur "sakınca, engel" ve mazur "mazeretli" sözlükbirim­

leri ile karıştırılıp 10 kez mahsur gör-, 29 kez mahsuru var I yok 
ve üç kez de mahsuru ol- biçimindeki -değerlendirmeye alınma­

yan- yanlış kullanımları dışında mahsur kelimesi; %94.8 oranın­

da mahsur kal-, % 1 . 5  oranında da mahsur bırak- deyimlerinde 
fosilleşmiş görünmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Kalemin ve rengin anlatamayacağı uçucu bir cilveyle ışılda­
yan enfes çini filemi içinde mahsur pencerenin parmaklığına 
alnımı dayadım" (TUD 2006j) .  

(2 )  "Konuşmaya ihtiyacı vardı. Oysa dört gündür bu evde mah­
surdu. " (TUD 2003e) . 

MARUZ 
maruz: Ar. ma'rüi l. Bir olayın, bir durumun etkisinde ya da karşısında 
bulunan. 2. Arz edilen, sunulan, verilen (TDK 201 1 ) .  

maruz kalmak: Bir olay veya durumla karşı karşıya olmak (TDK 20 1 1) .  

maruz bulunmak (olmak): Bir olayın veya bir durumun etkisinde bu­
lunmak (TDK 201 1 ) .  

maruz bırakmak: Birini, bir şeyin etkisinde bırakmak veya karşısında 

olmasını sağlamak (Çağbayır 2007) . 
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Sözler Sayı Oran 

maruz 65 %2.7 

maruz kal- 172 1 %71 .9 

maruz bulun- (ol-) 420 % 17.5 

maruz bırak- 1 89 %7.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 2330 %97.3 

Toplam 2395 % 100 

TUD'da %97.3 oranında deyimler içine sıkışmış olan maruz, 
sadece %2.7 oranında bağımsız kullanımı olan fosil bir kelimedir. 

Bağımsız Kullanun Ömelderl: 

( 1 )  "Çaplan büyük olduğundan, dışardan, düşen maddeler sebe­
biyle ve rüzgfu' ve yağmur tesiriyle kirlenme tehlikesine ınA: 
ruzdur" (TUD 1992d) . 

(2) "Tabiatı koruma alam; bilim ve eğitim bakımından önem 
taşıyan nadir, tehlikeye mıı.ı:ın; veya kaybolmaya yüz tutmuş 
ekosistemler, türler ve tabü olayların meydana getirdiği . . .  " 
(TUD 1993d) . 

MAT 
mat: Ar. mat Satranç oyununda taraflardan birinin yenilgisi (TDK 20 l 1 ) .  

mat etmek: ı.  Satranç oyununda yenmek. 2. Bir tartışma sonunda kar­
şısındakini cevap veremez duruma düşürmek (TDK 201 1) .  

mat olmak: ı. Satranç oyununda yenilmek. 2 .  Bir tartışma sonunda 
veya benzeri durumda yenik düşmek (TDK 201 ! ) .  

şah mat: Satranç oyununda yenme (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

mat l %2.6 

mat et- 22 %56.4 

mat ol- 8 %20.5 

şah mat 8 %20.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 38 %97.4 

Toplam 39 %100 
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Ayverdi'nin (2010), Arapça rrui te > rruit "öldü" (şQh mat "şah 
öldü") olarak açıkladığı mat kelimesinin alıntılandığı dile dair söz­
lüklerde ikilik bulunmaktadır. MBTS ve DBTS'de Arapça; TDKTS, 
ôTS, MEBÖTS ve OTAL'de Farsça kaynaklı gösterilen mat, OTS'de 
belirtildiği gibi Arapçadan Farsçaya; Farsçadan da Türkçeye geç­
miş olabilir. 

Bu çalışmada kaynağı Arapça kabul edilen mat, %97.4 ora­
nında kalıplaşmış söz birlikleri içinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Rakipleri ondan fena çekiniyor. 'Sicilya' ile açtığı oyunu 
birkaç hamlede mıua kadar götürebiliyor çünkü . . .  " (TUD 
2005k). 

(2) "Artık anlaşılmışur günün akşamlığı I Kesin IDill yok" (!!hami 
Çiçek, akı. Doğan 2014).  

MAZUR 
mazur: Ar. ma'�ür Mazareti olan, mazaretli (TDK 201 1) .  

mazur görmek: Kusura bakmamak, hoş görmek, bağışlamak, affetmek 

(TDK 201 1 ) .  

mazur göstermek: B ir  kişiyi ya d a  durumu hoş görü ve afla karşılanacak 

biçimde sunmak. 

Sözler Sayı Oran 

mazur 12 %6.7 

mazur gör- 1 1 1  %62 

mazur göster- 55 %30.7 

mazur ol- 1 %0.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 167 %93.3 

Toplam 179 %100 

Mazur gör- ve mazur göster- deyimleri başta olmak üzere 
%93.3 oranında kalıplaşmış söz birliklerinde fosilleşmiş olan 
mazur. TUD'da %6.7 oranında bağımsız bir birim olarak kulla­
nılmıştır. 
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Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  " . . .  post-modern olarak adlandırılan çıkışlar ise, geleneksiz­

liklerinden ötürü �durlar ve umut vericidirler" (TUD 

20061) . 

(2) "Böyleleri, zorunlu halleri varsa ıı:ııwıı: sayılırlar. Yoksa günah 

işlemiş olurlar" (TUD 1996e) . 

MEDET 
medet: Ar. meded imdat, yardım, nusret (Doğan 2014).  

medet ummak (beklemek) : Birinden veya bir şeyden yardım bekle­

mek (TDK 201 1) .  

medet dilemek: Yardım istemek (Doğan 2014). 

medet Allah: Çok güç durumda kalındığında Allah'tan yardım dileğin­

de bulunma sözü (Çağbayır 2007). 

Sözler Sayı Oran 

medet 21  %7.1 

medet um- (bekle-) 263 %89.5 

medet dile- 5 % 1 .7 

medet Allah 5 % 1 .7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 273 %92.9 

To11laın 294 %100 

Medet, TUD'da %7. 1 oranında bağımsız bir birim olarak yer 
alsa da medet um- deyimi çoğunlukta olmak üzere yaklaşık %93 
oranında kalıplaşmış söz birliklerinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Son limana girdi, demirledi gemi, çıkmamak üzere, Çünkü 

ne rüzgardan, ne de gün ışığından � var artık . . .  " (TUD 

2002f) . 

(2) "Arkasında bir medet arıyor insan. Bakıyor ki mazideki hayau 

ve yaşadığı ömür hiçlik içine yuvarlanıyor" (TUD 2004k) . 
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MENEM 
menem: Far. manend Benzer, eş, misil, manend (Ayverdi 2010) .  

n e  menem: N e  çeşit, n e  türlü (TDK 201 l) .  
ne mene: Ne çeşit, ne türlü, ne yaman (MEB 1995) . 

Sözler Sayı Oran 
menem - %0 

ne menem 58 %80.6 

ne mene 14 % 19.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 72 %100 

Toplam 72 %100 
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TUD' da ne menem, ne mene deyimlerinde tamamen fosilleş­
tiği görülen menem kelimesine, 1990 öncesi metinlerde menend 
biçimiyle rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Köroğlu menendin yoktur I Köyün var şenliği yoktur" (Köroğ­
lu, akı. Ayverdi 2010).  

(2) "Bu yerlerde onun yoktu güzellikte ıııınınruii" (Mehmet Emin­
Yurdakul, akı. Ayverdi 2010).  

MENENT 
menent: Far. manend Eş, benzer (Çağbayır 2007) . 

eşi menendl bulwunamak: Benzeri olmamak (TDK 201 1 )  

eşi menendl görülmemek: Benzeri bulunmamak. 

Sözler Sayı Oran 
menent - %0 
eşi menendi bulunma- 5 %35.7 
eşi menendi görülme- 3 %2 1 .4 
eşi menendi olma- 2 %14.3 
menendi olma- 2 % 14.3 
menendi bulunma- 1 %7. l 
eşi menendi 1 %7. l 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 14 %100 
Toplam 14 %100 
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Menent kelimesinin, TUD'da bağımsız bir birim olarak kul­

lanımına hiç rastlanmamıştır. Bir önceki menem madde başında 

olduğu gibi Farsçadan alıntı miinend; mene, menem, menent bi­
çimlerinde kalıplaşmış söz birliklerinde tamamen fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

Ol "Anul) gibi bübdur ki 'alemde manıın4i yo�dur" (Hazai & 
Tietze 2006) . 

(2) "Çubuğum yok yar yoluna uzatanı / Menendin yok seni kime 
benzetem" (Halk türküsü, akt. TDK 201 1 ) .  

MERAM 
meram: Ar. merôm istek, amaç, gaye, maksat (TDK 201 1) .  

meramını anlatmak: isteğini, derdini anlatmak (TDK 201 1 ) .  

meram etmek: Üstüne düşmek, yapmak istemek (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

meram 21  %21 

meramını anlat- (ifade et-, dile 74 %74 

getir-) 

meram et- 5 %5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 79 %79 

Toplam 100 %100 

% 79 oranında kalıplaşmış söz birliklerinde varlık gösteren 

meram, TUD'da %21 oranında bağımsız bir birim olarak kulla­

nılsa da önemli ölçüde fosilleşme derecesi arz etmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

Ol "Peki Yiğit Cemal, seni buralara getiren meramın nedir? Bu 
sorudan sonra Cemal, yaşadığı ülkeyi ve bu ülkeyi felakete 
sürükleyen devi uzun uzun anlatmış" (TUD 2004j) .  

(2)  "Yine de Gramsci'nin asıl meramı ne olursa olsun, 'ekono­
mi'ye oldukça gölgede bir yer tanıdığı açıktır" (TUD 2000n) . 



T Ü R K Ç E D E  F O S i L  K E L i M E L E R  165 

MIRIN KIRIN 
nunn kırın: Bir işi veya bir isteği açıkça reddetmeyip kaçamaklı sözler 

söyleme, çeşitli bahaneler ileri sürme, nazlanma {Ayverdi 2010) .  

mırın kırın etmek: Bir işten kurtulmak veya bir isteği yerine getir­

memek için bahaneler uydurmak, nazlanmak (Ayverdi 2010) . 

Sözler Sayı Oran 

nurın kırın 5 %13.9 

mırın kırın et- 3 1  %86.I 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 31 %86. 1 

Toplam 36 %100 

Zülfikar ( 1995) mırın kırın ikilemesini, mır birincil biçiminden 

genişletilmiş ikincil bir biçim olarak gösterirken Eren de ( 1 988) , 

mırın kırın ikilemesinin yansıma olmadığını, DS-II'deki "güçlük 

çıkarıp işten kaçmak" anlamındaki burun gırın it- ile ilgisi olabile­

ceğini dile getirir. Gillensoy (20 1 1 )  ise mırın kırın madde başında, 

ikilemenin kökenini mırın < mır 'yansıma' + (ı)n, kırın < kır 'yan­

sıma'+ (ı)n biçiminde belirtir ve daha fazla açıklama yapmaz. Bu 

gelişime göre isimden isim türemiştir ve /ı/ sesi yardımcı ünlüdür. 

Eren'in ( 1 988) etimolojisi; burun kır- fiilinin anlamı ile "bir 

işi veya bir isteği açıkça reddetmeyip kaçamaklı sözler söyleme, 

çeşitli bahaneler ileri sürme, nazlanma" anlamı taşıyan mırın 
kırın pek ilgili görünmediğinden ikna edici değildir. Üstelik iki­
lemenin açıklamasında yer alan "söz söylemeye, ses çıkarmaya" 
yönelik anlam ve DS-IX'daki mırın kırın et- "ileri geri konuşmak" 

fiili dikkate alındığında ikilemenin kaynağında "söz" unsurunun 
ağırlıkta olduğu görülür. 

DS-IX'daki mırı- "oyunbozanlık etmek, döneklik etmek" fiili 

de bir başka ipucudur. Bu veriler ışığında; yansıma sesler olan 

mırve gır kelimelerinin, önce isimden fiil yapım eki +/- ve sonra 

da fiilden isim yapım eki -n ile türediklerini (mır+ı-n ve gır+ı-n) 

söylemek mümkündür. +/- eki, günümüzde işlek olmasa da ses 

yansımalı sözlere gelerek tok+ı-, şak+ı- örneklerinde olduğu gibi 

fiil türetebilmektedir. 
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Mırın kırın ikilemesi, TUD'da yaklaşık %86 oranında sade­
ce mırın kırın et- deyiminde geçmektedir. Yaklaşık %14'lük bir 
oranda bağımsız bir birim olarak kullanılan mırın kırın, önemli 
ölçüde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Gerçi ben bu mınn kınnlara hiç aldırmadım, isteyerek de­
ğil ha, gördüklerim karşısında sus pus olduğum için" (TUD 
2002a) . 

(2) "Ben yorgunum sizlerle yemeğe çıkmayacağım. Haydi siz gi­
din, önerisini bir iki mırın kınndan sonra benimseyiverdi" 
(TUD 1995m) . 

MİAT 
miat: Ar. mi 'iid ı. Bir şeyin yapılması için tanınan süre. 2. Bir şeyin ye­

rine yenisinin verilebilmesi için kabul edilmiş bulunan süre, kullanma 

süresi (TDK 201 1 ) .  

miadı dolmak: Bir şeyin kullanım süresi bitmek, eskimek (TDK 20 1 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

miat - %0 

miadı dol- 32 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 32 %100 

Toplam 32 %100 

Türkçenin farklı dönemlerinde bağımsız bir birim olarak me­
tinlerde yer alan miat, günümüz Türkçesinde miadı dol- deyi­
minde tamamen fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Fakat hissediyorduk ki o miadı beklemek mümkün olmaya­
cak" (Halit Ziya Uşaklıgil, akı. Ayverdi 20 10 ) .  

(2) "Mifui-ı visali hiç belirmez / Zira ki mugis ola saat" (Kadı Bur­
haneddin, akt. Ayverdi 2010). 
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MİHENK 
mihenk : Ar. miJ:ıekk ı.  Altının ayarını anlamakta kullanılan taş, denek 
taşı. 2. Bir kimsenin değerini, ahlakını anlamaya yarar herhangi bir du­
rum, olay vb. şey, ölçüt (Çağbayır 2007) . 

mihenk taşı: Değer ölçüsü, kıymet ölçüsü (Çağbayır 2007) . 

mihenge vurmak: Ölçmek, denemek, imtihan etmek (Ayverdi 201 Ol . 

Sözler Sayı Oran 

mihenk 8 %8.4 

mihenk taşı- 80 %84.2 

mihenge vur- 5 %5.3 

mihenk noktası- 2 %2. l  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 87 %91.6 

Toplam 95 %100 

Mihenk taşı çoğunlukta olmak üzere kalıplaşmış söz birlikle­
rinde %91 .6 oranında sabitleşmiş olan mihenk, TUD'da bağım­
sız bir birim olarak %8.4 oranında yer almaktadır. Mihenk taşı 
ifadesi, deyim anlamı dışında TUD' da sadece iki kez gerçek anla­
mıyla kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Her şeyi bu mihengin kalıbına döküp yoğuruyorum. Süfli 
zevklerden, manasız heveslerden ayırıyor, yapmacıktan arın­
dırıyor, masum derinliklerden safileştiriyorum" (TUD 199lc) .  

(2) "Ahmet Cevdet Paşa'nın başkanlığını yaptığı bir komisyon ta-
rafından hazırlanan Mecelle'yi de yürürlükteki hukukun mi­
hengi olarak benimsemişlerdir" (TUD 2002b) . 

MUSALIAT 
musallat: Ar. musalla+ Fazlasıyla üzerine düşen, aşırı derecede taciz 
eden, sık sık rahatsızlık veren, sataşan (Doğan 2014).  

musallat olmak: Birini sürekli rahatsız etmek, birine sataşmak, peşini 
hiç bırakmamak (TDK 201 1 ) .  

musallat etmek: Birini bir kimsenin başına sarmak, bela etmek (Ayverdi 
2010) .  
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Sözler Sayı Oran 

musallat 9 %4.4 

musallat ol- 162 %79.4 

musallat et- 33 % 1 6.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 195 %95.6 

Toplam 204 %100 

Musallat ol- ve musallat et- deyimleri içinde %95.6 oranın­
da fosilleşmiş görünen musallat kelimesinin TUD' daki bağımsız 
kullanım oranı %4 .4'tür. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bir tür miskinlik, mükemmeli arama hırsıyla başına !lli!fill!!fil 
o miskinlik, kılını oynaturmadı ona" (TUD 20040 . 

(2) "Çömelik, tüttürmeye başladı bafrasını, bir yandan yer yer 
ağarmış sakal diplerini kaşıyor, izliyor eşekansını incir dalına 
ıııınııllıı.ı" (TUD 19930. 

NAHAK 
nahak: Far. nö + Ar. /ı�!< Haksız, gereksiz (TDK 201 1 ) .  

nahak yere: Haksız, gereksiz olarak, boş yere, boşuna (TDK 20  i l ) .  

Sözler Sayı Oran 

nahak - %0 

nahak yere 5 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 5 %100 

Toplam 5 %100 

1990 öncesi metinlerde bağımsız kullanımlarına rastlanan 
nahak sözlükbirimi, TUD'daki tarama sonucunda nahak yere 
deyiminde tamamen fosilleşmiş görünmektedir. 

Bağımsız Kullanım Omekleri: 

( ! )  "Bu tekdiriniz ıın!:ıı!!çtır" (Ahmed Vefik Paşa, akt. Ayverdi 2010). 
(2) "Talihin sana bilasebep verdiği nıılııık bir mükafatın kıymetini 

takdir edemiyorum" (Ömer Seyfettin, akt. TDK 201 1 ) .  
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NEVİR 
nevir: Ar. nevrYüzün rengi, bet beniz (TDK 201 1) .  

nevri dönmek: Belli etmemeye çalıştığı bir öflceye kapılmak, çok si­

nirlenmek (TDK 20 1 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

nevir - %0 

nevri dön- 14  %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 14 %100 

Toplam 14 %100 

Nevir kelimesinin, içinde tamamen fosilleştiği nevri dön- de­

yiminin; Türkçe sözlüklerde çelişkili bir biçimde madde içi başlık 

olarak bulunduğu dikkat çekmektedir. ÔTS' de hem Arapça kö­

kenli nevir hem de Yunanca kaynaklı nevr (nevro) madde başı al­

tında yer alan bu deyim; MBTS'de Yunanca nevro "sinir", TDKTS, 

DDTS, MEBÖTS ve DBTS'de Arapça kökenli nevir "yüz rengi, bet, 

beniz, çehre" maddeleri içinde açıklanmaktadır. 

Sinirlenme esnasında "yüz renginin değiştiği, betin benzin 

attığı" dikkate alınarak bu çalışmada "beniz, yüz rengi" anlamı 

esas kabul edilmiştir. Bu veriler doğrultusunda nevir, TUD'daki 

kullanımlar çerçevesinde tamamen fosilleşmiştir. Taranan diğer 

kaynaklarda da kelimenin bağımsız bir birim olarak kullanımına 

rastlanmamıştır. 

PARSA 
parsa: Far. piirse I .  izleyici önünde yapılan bir gösteriden sonra topla­

nan para. 2. Yağlı güreşte pehlivanlar karşılaştıktan sonra seyirci arası­

na dağılarak topladıkları para (Çağbayır 2007) . 

parsayı toplamak: Emeğin karşılığını emek verenin değil başkasının 

aldığın anlatmak için kullanılır (Ayverdi 20 10) .  
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Sözler Sayı Oran 

parsa 6 %16.7 

parsa(yı) topla- 23 %63.9 

parsa(dan) kopar- 2 %5.6 

parsayı götür- 2 %5.6 

parsa(yı) kap- 2 %5.6 

parsayı vur- 1 %2.8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 30 %83.3 

ToJ>laın 36 % 100 

TUD'da parsa kelimesi beş kez "emeksiz kazanç" anlamında 
bağımsız olarak kullanılmıştır, fakat bu arılarn incelenen Türkçe 
sözlüklerde yer almamaktadır. 

Parsayı topla- deyimi çoğurılukta olmak üzere beş farklı ka­
lıplaşmış söz birliğinde %83.3 oranında fosilleşmiş olan parsa, 
bağımsız bir birim olarak TUD'da %16.7 oranında kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "Şüphesiz çabaları çok daha baskıcı ve yıldırıcı olabilirdiyse 

de sessiz ve derinden giderek �ın tümünü istediklerin­

den görüntülerinin paralelinde icraatleri de zaman zaman 

tartışmalara açıktı" (TUD 1995m) . 

(2) " . . .  zaten hisse senetlerinin fiyatlarının hızla arttığını, tava­
na gideceğini, bu işlerden iyi bir ı;ıarsayla çıkacağını anla­
tıp durdu" (TUD 2000m) . 

PELESENK 
pelesenk: Far. pa rseng Konuşurken gereksiz tekrarlanan söz, persenk 
(TDK 20l l) .  

dlle/dllde pelesenk ohnak: Sürekli söylenmek, dile dolanmak. 

diline pelesenk etmek: Diline dolamak, bir şeyi sürekli söyleyip dur­
mak (Doğan 2014) .  
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Sözler Sayı Oran 

pelesenk 1 %2.9 

dile/ dilde pelesenk ol- 13 %38.2 

diline pelesenk et- 12  %35.3 

ağzına pelesenk ol- 2 %5.9 

dil pelesengi yap- 2 %5.9 

dile pelesenk 2 %5.9 

ağzına pelesenk et- 1 %2.9 

ağza pelesenk 1 %2.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 33 %97. 1 

Toplam 34 %100 

LO'da persenk "parsenk, vezin, müvazene, lakırdı" ;  KT'de 
perseng "terazinin eksiğini i.kmfil için bir gözüne konulan taş; 
medar-ı kelam olmak üzere söz arasında münasebetli müna­
sebetsiz irad ve tekrar olunan 'efendim, efendime söyleyeyim, 
uzatmayalım' gibi tabir" biçiminde madde başı olan pelesenk, 
fono-semantik başkalaşmaya uğramıştır. 

Alıntı kelimeler; herhangi bir dilin söz varlığına dahil olur­
ken ses değişiminin yanı sıra anlam değişimi de (fono- semantik 
başkalaşma) yaşayabilmektedir. Persenk sözlükbiriminde de ses­
bilimsel yönden hem ünlü türemesi hem de r >  1 değişmesi olur­
ken kelime aynı zamanda günümüz Türkçesinde başka anlama 
geçmiştir (Kara 201 1 ) .  

"Bir şeyi sürekli söylemek" anlamındaki deyimler içinde yak­
laşık %97 oranında donmuş olan pelesenk kelimesine, TUD'da 
bağımsız bir birim olarak bir kez rastlanmıştır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1) "Eski kuşaklar daha çok kullanıyor, yeni kuşak pek terbiyesiz 
bulunan bu �ten kurtulmaya özen gösteriyor, cüm­
lede yeri gelince orayı yııtkunarak geçiştirmeye uğraşıyor" 
(TUD 200lg) .  

(2) "Hamd-i Hak'tır dilimizdeki � I Öyle Hak'tır ki yok ana 
bir denk" (Ferfüzciziide Mehmed Şakir, akt. Ayverdi 2010) .  
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PEŞKEŞ 
peşkeş: Far. pişkeş Hediye, armağan, tuhfe, bahşiş (Doğan 2014) .  

peşkeş çekmek: ı .  Başkasının malını birine bağışlamak. 2. Verilmeme­
si gereken bir şeyi uygunsuz bir amaçla veya yersiz olarak birine ver­
mek (TDK 201 ! ) .  

Sözler Sayı Oran 

peşkeş 6 %4.7 

peşkeş çek- 122 %95.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 1 22 %95.3 

Toplam 1 28 %100 

Bağımsız bir birim olarak %4.7 oranında TUD'da yer alan 
peşker, kalıplaşmış söz birliklerinden sadece peşkeş çek- deyi­
minde %95.3 oranında fosilleşmiştir. lstanbul Kadı Sicili'nde­
ki "Rumeli ve Anadolu Ermenileri keferesine yüz bin akçe piş­
keş ile patrik olup . . .  " (!SAM 2010b) cümlesinde görüldüğü 
üzere kelime Osmanlı Türkçesi döneminde pişkeş biçiminde de 
kullanılmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Yemekten sonra padişaha ve beraberinde gitmiş ise Darüssa­
ade Ağa'sına ve Rikab Ağalan'na Sadrazam tarafından peşkeş­
ler verilirdi" (TUD 1999d) . 

(2) "Böyle değerli yerleri özelleştirme adıyla yok pahasına satıyor­
lar. Peşkeş deyince kızıyorlar, başka nedir?" (TUD 1998k) . 

PEYDA 
peyda: Far. peyda Açıkta ve meydanda olan, aşikar. zahir (Ayverdi 

2010) .  

peyda olmak: Ortaya çıkmak, belirlemek, görünmek (Ayverdi 2010). 

peyda etmek: Çıkarmak, oluşturmak, ortaya çıkarmak, edinmek (TDK 

20 1 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 
peyda - %0 
peyda ol- 39 %78 
peyda et- 1 1  %22 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 50 %100 
Toolam 50 %100 

TUD'da deyimler içinde tamamen fosilleştiği görülen peyda; 
bağımsız bir birim olarak hiç kullanılmamıştır. Kelime sonunda 
/hl ünsüzünün türemesi ile Türkçede peydah biçimine de rast­
lanmaktadır, fakat peydah kelimesi de peydahla-, peydahlan­
gibi fiillerde fosil taban durumundadır. 

Kelimenin tek başına kullanım örnekleri Zehra ( 1896) roma­
nından ve Ahmed Rıdvan'ın Hüsrev ü Şirin Mesnevisi'sinden 
( 1502) seçilmiştir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Benüm clinum benüm clinum senüiidür I Kamu � vü 
pinhlinum senüiidür" (Tavukçu 2000). 

(2) "Hem mumdan tasarruf etmek, hem geceleri vakit geçirmek 
için hanın alundaki kahvede oturmaya, orada ötekiyle berikiyle 
dosduk peydasına başlamış idi." (Nabizade Nazını 196911896) . 

POT 
pot: 1. Kötü dikiş sebebiyle kumaşta oluşan büzülme veya kıvnm. 2. 

Poker vb. iskambil oyunlarında oyuncuların tümünce ortaya sürülen 

eşit miktardaki para veya fiş. 3. Yanlışlık, hata, gaf (TDK 201 1) .  

pot kırmak: Yersiz ve karşısındakine dokunacak söz söylemek, gaf 

yapmak (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

pot 5 %10.4 

pot kır- 43 %89.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 43 %89.6 

Toplam 48 %100 
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Pot kelimesinin TUD' daki beş kullanımı da "yanlışlık, hata, gaf' 
anlamındadır. Bu anlamıyla %10.4 oranında bağımsız kullanımı 
görülen pot, %89.6 oranında pot kır· deyimi içinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Ömelderl: 

( ! )  "Hayır yani, sigorta işin oldu da şekerini mi yiyoruz dedimdi, 
de! Kıvıramıyor da 1221 düzeltmesini" (TUD 199ld) .  

(2) "Bu bir 1221 gibi. Sorulmadan n e  ağzını açıyorsun, hayvan!" 
(TUD 199lb).  

PUNT 
punt: it. puntino Bir şey için uygun zaman, fırsat (TDK 201 1) .  

punduna getirmek: Bir şeyi yapmak için uygun zamanı ve yeri seçmek 
(TDK 201 1) .  

pundunu bulmak: Bir şeyi yapmak için en  uygun zamanı seçmek, uy­
gun fırsatı yakalamak (MEB 1995) . 

Sözler Sayı Oran 

punt - %0 

punduna getir- 61  %93.8 

pundunu bul- 4 %6.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 65 %100 

Toplam 65 %100 

Punduna getir· ve pundunu bul- deyimleri içinde tamamen 
fosilleşmiş olan punt kelimesine, 1990 öncesi eserlerde nadiren 
de olsa rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanun Ömelderl: 

( ! )  "Aç kulaldarını da beni dinle. Böylesi ı;ıımt bir daha ele geç­
mez" (Toy 1977) . 

(2) " . . .  dostlarımız bir küçük ı;ıımt bekliyorlar. Bunu ele geçirdik· 
!eri anda bizim düşüncelerimizin egemen olmasını sağlaya­
caklar" (Coşturoğlu 1974) . 
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RAMAK 
ramak: Ar. ramaı< ı. Ömrün kalan kısmı, nefes alacak miktarda ömür. 

2. Çok kısa zaman, çok az miktar, kıl payı (Doğan 2014). 

ramak kalmak: Bir şeyin olmasına çok az kalmak (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

ramak 2 %1.9 

ramak kal- 105 %98. l  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 105 %100 

Toıılam 107 %100 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece ramak kal- deyimi 
içinde varlık gösteren ramak; yaklaşık %2'1ik oranda bağımsız bir 
birim olarak "çok az süre" anlamında kullanılmışnr. Kelimenin 
"nefes alacak miktarda ömür" anlamında kullanımına; "Vardum, 
doprağı eşdüm: ol mehrüyı doprağ altından çı�ardum, gördüm 
rama/sı var." (Hazai & Tietze 2006) cümlesinde görüldüğü üzere 
Türkçenin tarihi dönemlerinde rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l l "Devlet, sürücüsü olmayan başı boş bir araba gibi hızla koşu­

yordu yokuş aşağı. Bir tarafa toslamasına � vardı" (TUD 

2000i) . 

(2) "Bu sahneye gelindiğinde bir ıslık, bir uğultu, alkış tufanı ki 

sorma gitsin; tavanın çökmesine ramak var!" (TUD 1992e) . 

RAST 
rast: Far. rast ı .  Doğru, düzgün. 2. Tesadüf. 3. Atılan şey hedefi vurma 

(TDK 20 1 1) .  

rastgele: ı .  Gelişigüzel. 2.  Seçmeden, iyisini kötüsünü ayırmadan, ge­

lişigüzel, lalettayin (TDK 20 1 1) .  

rast gele: işiniz rast gitsin anlamında kullanılan bir söz (TDK 201 1 ) .  

rast gehnek: ı .  Düşünmediği, ummadığı halde karşılaşmak, rastla­

mak, tesadüf etmek. 2. Düşünmediği veya düşülmediği halde payına 
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düşmek. 3. Atılan şey hedefi bulmak. 4. Tesadüf etmek, denk gelmek 
(TDK 201 1) .  

rast getirmek: l .  Tesadüf ettirmek. 2 .  Aranılan bir şeyi ansızın bulu­

vermek. 3. Kollamak, bulmaya çalışmak. 4. (Allah) Uygun getirmek, 

muvaffak etmek (Doğan 2014).  

rast gitmek: Uygun düşmek, istenilen biçimde gelişmek (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

rast o %0 

rast gele I rastgele" 629 %83.6 

rast gel- 88 % 1 1 .7 

rast getir- 19  %2.5 

rast git- 1 6  %2. l 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 752 %100 

Toplam 752 %100 

Deyimler içinde tamamen fosilleşmiş olan rast kelimesinin 
bağımsız bir birim olarak kullanımlarını, Türkçenin farklı tarihi 
dönemlerinde, özellikle "doğru, düzgün, dürüst" gibi anlamlarla 
görmek mümkündür. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "Agiir bolsadı IM1 ol �da 'asi bolmazdı"" (Borovkov 2002/12-
13 .yy) . 

(2) "Rafil buyurursın kim �a� eydürsin kim sen ;ı:alim degülsin . . .  " 
(Karasoy 2013/ 13 - 15.yy) . 

REVAN 
revan: Far. revan Giden, yürüyen (TDK 201 l ) .  

kan revan (içinde): Her yanı kana bulanmış (TDK 201 1) .  

revan olmak: l.  Yola koyulmak, gitmek. 2 .  Akmak (Ayverdi 2010) .  

kan revan içinde kalmak: Her yanı kana bulanmak (TDK 201 1 ) .  

18  TUD'daki metinlerde her iki sözün yazımı karıştırıldığı için kullanım 
sayıları bir arada verilmiştir. 

19 "Eğer o doğru olsaydı, günahkar olmazdı" (Borovkov 2002) . 
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kan revan obnak: Her yanından, tarafından kanlar akmak. 

aheste revan: Ağır ve yavaş bir tarzda. 

Sözler Sayı Oran 

revan - %0 

kan revan içinde 50 %45.5 

revan ol- 37 %33.6 

kan revan içinde kal- i l  %10 

kan revan ol- 8 %7.3 

aheste revan 3 %2.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 1 10 %100 

Toplam 1 10  %100 
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Büyük oranda kan revan içinde deyiminde sıkışmış olan re­
van, bağımsız bir birim olarak TUD'da hiç yer almamaktadır. 
Kalıplaşmış söz birliklerinde tamamen fosilleşmiş görünen keli­
menin bağımsız kullanımlarına Türkçenin tarihi dönemlerinde 
rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Geldi bir ak kuş kanadıyle n:Ylfil / Arkamı sığadı kuvvetle he­

man" (Süleyman Çelebi, akt. Ayverdi 2010).  

(2) "Ekalim-i cihanda memleketler padişahıdır I Olur her mülke 

anınçün � fennan-ı lstanbul (SürOri, akt. Ayverdi 2010).  

RÜSVA 
rüsva: Far. rusva Ayıplanacak durumda olan, rezil (TDK 201 ! ) .  

rezil rüsva obnak: Toplum içinde ayıplanacak bir duruma düşmek 

(TDK 201 1) .  

rezil rüsva etmek: Aşağılık, utanılacak duruma düşürmek (Doğan 2014). 

rüsva etmek: Rezil etmek, rezil kepaze etmek (Ayverdi 2010). 

rüsva obnak: Rezil olmak (Ayverdi 2010). 
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Sözler Sayı Oran 
rüsva 1 %3.2 
rezil rüsva ol- 12 %38.7 
rezil rüsva et- 8 %25.8 
rüsva et- (evle-) 5 % 1 6. l  
rüsva ol- 4 %12.9 
rezil rüsva 1 %3.2 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 30 %96.8 
Toplam 31  %100 

Yaklaşık %97 oranında kalıplaşmış söz birlikleri içinde fosil­
leşen rüsva, bağımsız bir birim olarak sadece bir kez kullanılmış­
tır. Kelimenin bağımsız bir birim olarak kullanımlanna özellikle 
Osmanlı Türkçesine ait metinlerde rastlamak mümkündür. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Lunapark kül ı::ii.fil'.ıı. -avuçlarımda-. Ben de ağladım Ehri­
men . . .  " (TUD 1995k) . 

(2) ''Taşlara döğüp başımı rüsva gezer oldum I Ey akl kaçıp kurtu­
lagör derd-i derimden" (FuzOli, akt. Ayverdi 2010) .  

RÜŞT 
rüşt: Ar. ruşd l. Doğru yolu bulma; kendi başına karar verebilecek duru­
ma gelme. 2. Doğru düşünme. 3. Ergin duruma gelme, buIOğa erme, er­
ginlik. 4. huk. Medeni haklarını kullanabilme yeterliliğine sahip olabilmek 
için yasal olarak belirlenen yaşa gelmiş olma; erginlik (Çağbayır 2007). 

rüşdünü ispat etmek: ı. Kanunlara göre ergin sayılacak yaşa gelmiş ol­
mak. 2. Herhangi bir konuda yeterli seviyeye geldiğini göstermek (TDK 
201 1 ) .  

rüştünü karutlamak: Rüştünü ispat etmek. 

Sözler Sayı Oran 
rüşt 1 %2.5 
rüştünü ispat et- 33 %82.5 
rüştünü kanıtla- 4 % 1 0  
rüşte er- 2 %5 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 39 %97.5 
Toplam 40 %100 
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Rüştünü ispat et- deyimi başta olmak üzere %97.5 oranında 
kalıplaşmış söz birlikleri içinde fosilleşmiş olan rüşt; sadece bir 
kez bağımsız bir birim olarak TUD'da yer almaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bu yeni 'eski kimlik' tasawurunda Osmanlı, 'Türk' ün cev­
herini baskı altında tutarak J:ii$ünü engelleyen 'heyula' ola­
rak algılanır" ('TIJD 1998h) . 

(2) "Tab'ındaki � ü selamet ı Ulviyyetine iki nişandır" (Mu­
allim Naci, akt. Ayverdi 2010). 

SALIK 
salık: 1. Tavsiye. 2. Olmuş veya olacak bir olay, bir olgu ile ilgili verilen 
bilgi, haber (TDK 201 1) .  

sa1ı1c vennek: 1 .  Tavsiye etmek. 2. Haber vermek (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

salık - %0 

salık ver- 1 56 %100 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 156 %100 

Toplam 156 %100 

Salık ver- deyimi içinde tamamen fosilleşmiş olan salık keli­
mesine, bağımsız bir birim olarak Türkçenin tarihi dönemlerin­
de rastlanmaktadır. KT'de belirtildiği gibi kelime, sal- fiilinden 
türemiştir. Aynca; bilgi, haber, tavsiye gibi kavramlar; sal- fiilinin 
"göndermek, yollamak, ulaşurmak" anlamlamlarıyla uyumludur. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bilmezem ol kal'ayı kandalığın (nerede bulunduğunu) I Ya 
işitmedim ben onun fil!lığın" (Camasbname, akı. Ayverdi 2010). 

(2) "Sordum deniz balıgına ırak degül fil!!ıgına" (Tatçı 1990) . 

SARAKA 
saraka: Alay, istihza (TDK 2010) .  

sarakaya almak: Alay etmek, alaya almak (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

sar alca 3 %14.3 

saralcaya al- 18  %85.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 18 %85.7 

Toplam 21  %100 

Yaklaşık %86 oranında sarakaya al- deyimi içinde fosilleşmiş 
olan saraka kelimesinin bağımsız bir birim olarak TUD'daki kul­
lanım oranı %14.3'tür. 

Bağımsız Kullanım örnekleri: 

( 1 )  "Böylece, ırkçılık, yok etme tutkusu bir yana bırakılmalc ko­
şuluyla, sıwıkıı düzeyini de aşan bir tersine dönüşle, marks­
çılığın sınıf kavgasının gülünç bir öyküsüne dönüşür" (TUD 
20001) . 

(2) "Duyarlıdır duvar kovukları da. Sıu:ıı.kalar, horatalar ve Gırgır­
lar gırla . . .  " (TUD 1990e) . 

SEKTE 
sekte: Ar. sekte l. Olmalcta olan bir şeyin birdenbire duraralc kesilmesi, 

durgu. 2. Bozukluk. 3. Felç (TDK 201 1) .  

sekteye uğramak: Aksamak, kesilmek, kesintiye uğrarnalc (Ayverdi 
2010). 

sekte vunnak: Aksatmak, zarara uğratmak (Ayverdi 2010).  

kalp sektesi: Kalbin birdenbire durması (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

sekte 5 %2.6 

sekteye uğra- 152 %78.4 

sekte vur- 27 % 13.9 

kalp sektesi 9 %4.6 

sekte gel- 1 %0.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 189 %97.4 

Toplam 194 %100 
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Sekteye ugra- ve sekte vur- deyimleri çoğunlukta olmak üze­
re %97.4 oranında kalıplaşmış söz birliklerinde fosilleşen sekte, 
TUD'da %2.6 oranında bağımsız bir birim olarak yer almaktadır. 

Bağımsız Kullanım örnekleri: 

( l )  "Performans �sinden gidebilir mi Cenk Bey?" (TUD 2003g). 
(2) " . . .  yükselen engin bir heyecan içinde hissederler ki, zaman 

zaman kalbleri duracak hiile gelir. Aslında orada o �yi ya­
şayanlann sayısı hiç de az değildir" (TUD 2007k). 

SIDK 
sıdk: Ar. şidl;c ı.  Doğruluk, gerçeklik. 2. içten bağlılık (TDK 20 1 1 ) .  

sıdkı sıynlmak: 1 .  Birine karşı duyıılan güven ve inancı yitirmek. 
2. Birinden veya bir şeyden soğumak. 3. Birinden veya bir şeyden 
bıkmak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

sıdk 1 %10 

sıdkı sıyrıl- 9 %90 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 9 %90 

Toplam 10 %100 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece sıdkı sıyrıl- deyimi 
içinde fosilleşmiş olan sıdk; Türkçenin tarihi dönemlerinde ba­
ğımsız bir birim olarak kullanılmasına rağmen TUD'da sadece 
bir kez geçmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  " . . .  Sıdk ile dokunsan: Hızır izi Aşkla koy başını: kuş tüyü Bas 
bağrına: acın dinsin Kalbin taş kesilsin . . .  " (TUD 2003a) . 

(2) "Bu da nadir bulunur iilemde ı Kalmamış sıdk u vefa ademde" 
(Sünbülziide Vehbi, akt. Ayverdi 2010). 

SIRIM 
sarım: Bazı işlerde sicim yerine kullanılan, ince ve uzun, esnek deri 

parçası (TDK 20 1 1) .  

sarım gibi: ince yapılı ve güçlü (TDK 2 0 1  ! ) .  
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Sözler Sayı Oran 

sırım 5 %16.7 

sırım gibi 24 %80 

sırım bedenli 1 %3.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 25 %83.3 
-

Toplam 30 %100 

Sırım gibi deyiminde büyük oranda fosilleştiği görülen sırım; 
TUD' da % 16. 7 oranında bağımsız bir birim olarak kullanılmıştır. 
DS-XII' deki sırı- " 1 .  Çarıkları sırım ile dikmek. 2. Sıkı, sağlam dik­
mek. 3. Yamamak" ve YTS'deki sırı- "sağlamca dikmek" verileri 
dikkate alınarak kelimeye ayrıntılı bir etimolojik açıklama getir­
mek mümkündür. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Kırbacın � ucu topaca dolanır, topaç yere dikey olarak 
konur, kırbaç hızla çekilir, ardından da kırbaçla ona vurarak 
dönme hızı verilir" (TUD 1993c) . 

(2) "Püskülü, ipekli kumaşı, sırımı, çirişi nasıl ölçülür, nasıl 
ayarlanır? Bütün burıları tek tek ayarlamak, az emek iste­
yen iş miydi?" (TUD 20071). 

SIYGA 
sıyga: Ar. şiga 1 .  Fiil çekiminde meydana gelen hal, kip, sıyga (Doğan 

2014).  2. Sorgu (Çağbayır 2007) . 

sıygaya çekmek: Sorguya çekmek, hesap sormak (Ayverdi 2010) . 

Sözler Sayı Oran 

sıyga - %0 

sıygaya (sigaya) çek- 10  % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 10 %100 

Toplam 6 %100 

Bağımsız bir birim olarak kullanırrılanna 1990 öncesi metin­
lerde rastlanan sıyga, TUD' da sıygaya çek- deyimi içinde tamamen 
fosilleşmiştir. 
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Bağımsız Kullanım örnekleri: 

( l )  "Her terkiphanede ayn bir fiil zamanı veya filpsını kullan­
mak yahut şahıslan değiştirmek sOretiyle uzun bir man­
zOmede yeknesaklığa düşmeyi de önlemiş görülmektedir" 
(Kaya Bilgegil, akt. Ayverdi 2010). 

(2) "Yanna kadar hepiniz bilmediğiniz mgaları, lügatleri öğren­

melisiniz" (Ömer Seyfettin, akt. TDK 201 1) .  

SİTI'İN 
slttln: Ar. sittin Altmış, altmışıncı (Ayverdi 2010).  

sittinsene: Seneler boyunca, ömür boyu, uzun zaman (Ayverdi 2010) .  

slttln yıldır: Çok uzun zamandan beri. 

Sözler Sayı Oran 

sittin - %0 

sittinsene 9 %64.3 

sittin yıldır 4 %28.6 

sittin zaman 1 %7. l 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 14 %100 

Toplam 14 %100 

TUD'daki taramada sene, yıl gibi zaman bildiren isimlerle 
kurulan kalıplaşmış söz birliklerinde tamamen fosilleştiği görü­
len sittin kelimesine, Türkçenin tarihi dönemlerinde bağımsız 
bir birim olarak rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l )  "filllin erişti ey dil inabet zamanıdır I Ser-germi-i havadan ifii­

kat zamanıdır" (Nabi, akt. Ayverdi 2010) .  

(2) "Ol dil-ber-i bi-miinend-i bi-misl danişmend iken hudOd-ı sit­

tinde murg-ı rıihı 'filem-i kudse ta'ir şehbiiz-ı bülend-perviiz-ı 

can-ı 'ulvisi riyiiz-ı bekayı da'ir oldı" (Kınalızade 2009 1 1 585) . 
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SÖKÜN 
sökün: ı.  Aniden görünme, ortaya çıkıverme. 2. (Topluluk için) Arkası 
kesilmeksizin birbiri ardınca gelme (Ayverdi 2010) .  

sökün eunek: Art arda birbirini takip ederek gelmek (Doğan 2014) .  

Sözler Sayı Oran 
sökün - %0 
sökün et- 107 % 100 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 107 %100 
Toplam 107 %100 

Sökün et- deyimi dışında varlığına TUD'da rastlanmayan 
sökün kelimesinin, Türkçenin farklı dönemlerinde bağımsız bir 
birim olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Fakat ben onları asıl Takye dağlannı akşamın kızarttığı saat­
lerde dinlemeyi severdim, bir de sabaha doğru şehre sebze ve 
meyve getiren arabaların filiMiııü beni uyandırdıkları zaman" 
(Ahmet Hamdi Tanpınar, akt. Ayverdi 2010) .  

(2) "Bir bölük turnaya sökün dediler" (Pir Sultan Abdal, akt. Ay­
verdi 2010) .  

ŞİRAZE 
şiraze: Far. şiraze ı. Eski tarz ciltte kitap sırtına yapılan ilave formaları 
tutan ibrişim örgü. 2. Yeni tarz ciltte süs olarak yapıştırılan bez şerit. 3. 
Düzen, nizam, intizam (Doğan 2014) . 

şirazeden çıkmak: Düzeni bozulmak, çığınndan çıkmak (Doğan 2014) .  

şirazesi bozulmak: Düzeni, sistemi bozulmak (Doğan 2014).  

şirazesi kopmak: Bağlantısız, ilgisiz, düzensiz duruma gelmek. 

Sözler Sayı Oran 
şiraze 10 %20.4 

şirazeden çık- 27 %55 . l  

şirazesi bozul- 8 % 16.3 

şirazesi kop- 4 %8 .2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 39 %79.6 
Toplam 49 %100 
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TUD'da %20.4 oranında bağımsız bir birim olarak bulunan 

şiraze, şirazeden çık- başta olmak üzere deyimler içinde %79.6 

oranında fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

(i l  "Bağı kopmuş tesbih taneleri gibi darmadağınık; �si çözül­
müş bir kitabın parçalan gibi ayaklar altında .. . " ITUD 20091). 

(2) "Çünkü mizanpajı olmayan, �si kopmuş bir kitap; düzen­
siz, adaletsiz bir topluma benzediği gibi, dengeyi sağlayan mi­
zanası olmayan yelkenli de, terörle çalkanan toplumlar gibi, 
fikir rüzgarlarına karşı sarsılır durur" (TUD 2002hl . 

ŞOM 
şom: Far. şüm Uğursuz (TDK 201 ! ) .  
şom ağızlı :  Uğursuzluğa yol açacak şeyler söyleyen, hep kötü düşünen 
ve söyleyen kimse (Doğan 2014) .  

Sözler Sayı Oran 

şom - %0 

şom ağız(lı) 32 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 32 %100 

Toplam 32 %100 

Şom agız ve şom agızlı deyimlerinde tamamen fosilleştiği gö­
rülen şom; DS-X'da şomkadem "uğursuz" sözlükbiriminin yapı­
sında da bulunur. "Şol �ased dedükleri, yavuz nesnedür şümdur" 
(Hazai & Tietze 2006) ; "sol �olda�lar na ol sol �olda�lar şum 
yüzlüg

20
" (Borovkov 2002) cümlelerinde görüldüğü üzere Türk­

çenin tarihi dönemlerinde kelimenin şüm biçimine de rastlan­
maktadır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( ! )  "itme fazluDdan beni mahrum sen ı Tiıli'üm sa'd eyle kılma 
mm sen" (Yılmaz 2006) . 

20 "Şu sol taraftakiler kimdir; onlar uğursuzdurlar" (Borovkov 2002) .  
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(2) "Avrupa, Bizans'ın Türkler tarafından fethi hadisesinin üstüne 
ŞQID bir etiket vurmuştur" (Sliıniha Ayverdi, akı. Ayverdi 2010) . 

TEBELLEŞ 
tebelleş: istenmediği halde, birinden veya bir yerden ayrılmayan, git­

meyen, musallat olan (TDK 201 1) .  

tebelleş olmak: Musallat olmak, istenmediği hiilde birinin peşini bı­

rakmayıp rahatsız edecek şek.ilde hep yanında olmak (Ayverdi 2010) .  

Sözler Sayı Oran 

tebelleş 2 %8 

tebelleş ol- 2 1  %84 

tebelleş et- 2 %8 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 23 %92 

Toplam 25 %100 

KT'de "birbirine geçmiş, karışmış, kannakanş" anlamıyla ve­
rilen tebelleş; %92 oranında deyimlerde fosilleşmiştir. DS-X'da 
kelimeye temel/eş ol-, teber/eş ol- "yerleşmek; dadanmak, başa 
bela olmak" deyimleri içinde temel/eş ve teber/eş biçimlerinde de 
rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

(1) "O gazino gecemizden sonraki birkaç ay boyunca, beni zaman 
zaman çok düşündüren, bi türlü kafamdan silinmeyen bu tmfil: 
� düşüncemin etkisinden zamanla kıırtuldwn" CIUD 199la) .  

(2) "Meftune'yi Ali'nin başına sarmış ama sonra da pişman ol-
muş. Meftune Sema"ya �miş meğer" (TUD 1998g) . 

TELEF 
telef: Ar. telefi. Hayvanı yok etme, öldürme. 2. Boş yere harcama, yıp­

ratma (TDK 20 1 1 ) .  

telefolmak: 1 .  Ölmek, mahvolmak 2. Bozulmak, yıpranmak (MEB 1995) . 

telef etmek: 1. Yok etmek, öldürmek. 2. Boş yere harcamak, ziyan et­

mek, mahvetmek. 3. Yıpranmak, yıpratmak (MEB 1995) . 
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Sözler Savı Oran 
telef 3 %1.9 
telef ol- 109 %69.9 
telef et- 43 %27.6 
telef evle- l %0.6 
Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 153 %98.1 
Toplam 156 %100 

Telef ol- başta olmak üzere deyimlerde yaklaşık %98 oranın­
da fosilleşmiş olan telefi % 1 .9 oranında bağımsız bir birim olarak 
TUD'da yer almaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Zaruretin gerçekleşmesi, tehlikenin mevcut ve kaçınılmaz 
olması, ölüme götürmeye veya bir organın �ne sebep ol­
ması, helal yoldan giderme imkanı bulunmaması ve tehlike­
nin bulunduğuna kesin gözle bakılması, gibi şartlara bağlıdır" 
(TUD 2007e) . 

(2) "Yahu insan topal bi danayı yirmi cümle koşturup, sevdiğine 
iki cümle silah doğrultur mu? On cümle kara çarşaf uçurup, 
ailesinin tclfilini bi cümlede geçer mi?" (TUD 20051) . 

TIRIS 
tırıs: Atın kısa adımlarla hızlı yürüyüşü (TDK 201 1) .  

vız gelip tırıs gitmek: önemsememek, aldırış etmemek (TDK 2 0 1  l ) .  

tırısa kalkmak (geçmek): Tırıs gitmeye başlamak (TDK 201 1) .  

tırıs gitmek: Koşmaya yakın hızlı yürümek (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

tırıs 2 %8.3 

vız gelip tırıs git- 9 %37.5 

tırısa kalk- (geç-) 9 %37.5 

tırıs git- 4 % 1 6.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 22 %91.7 

Toplam 24 %100 
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TUD'da bağımsız kullanımına iki kez rastlanan tırıs, %91.7 
oranında kalıplaşmış söz birliklerinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Aman atlann teri kurumasın. Iı.ılia devam et. Arada bir, ka­
çarken veya kovalarken dörtnala kalk" (TUD 1996b) . 

(2) "Maça valesi aun yanında, attan daha at, boyu posuyla, ge­
niş omuzlan, simsiyah pırıl pınl saçlan yeleli w:n yürüyecek" 
(TUD 2004h) . 

Ti 
ti: Bir tören sırasında, askerleri bir araya toplamak, törenin başladığını 
bildirmek vb. amaçlarla çalınan borazanın çıkardığı tiz ses (TDK 201 1 ) .  

tiye almak: Biriyle alay etmek, eğlenmek (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

ti 3 %6 .4 

tiye al- 44 %93.6 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 44 %93.6 

Toplam 47 %100 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece tiye al- deyimi içinde 
%93.6 oranında fosilleşmiş olan ti; %6.4'lük bağımsız kullanımıyla 
fosil bir görünüm arz etmektedir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Her sabah ti sesiyle kalkan insanlar, Tiran bakışlı demir kuş­
ları görünce içeriye kaçıyor" (TUD 2008k) . 

(2) " . . .  kansız vücutların mikroplara karşı dayanıksız kaldığından 
vereme yakalandıkların nota yükseldi !Lborusundan" (TUD 
1997h) . 

TONGA 
tonga: Hile, düzen, tuzak (TDK 201 1 ) .  

tongaya basmak (düşmek): Kendisini kötü bir duruma düşürmek için 
hazırlanan bir düzene uğramak, tuzağa düşmek (TDK 201 1) .  
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Sözler Sayı Oran 

tonga - %0 

tongaya bas- (düş-) 22 % 100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 22 %100 

Toplam 22 %100 

Sadece tongaya bas- (düş-) deyimi içinde kullanımı görünen 
tonga; günümüz Türkçesinde tamamen fosilleşmiştir. DS-X'da 
tanka "pusu, tuzak"; DS-XII'de tol}ga "tuzak, çekince, tehlike" 
biçimleri de görülen kelime; TUD'da ve incelenen diğer kay­
naklarda bağımsız bir birim olarak bulunamamıştır. Bu durum, 
kelimenin ağızlardan deyim içinde standart Türkçeye geçtiğini 
düşündürtmektedir. 

TUFA 
tufa: Yun. l. Vurgun, hırsızlık. 2. Hırsızlık yolu ile elde edilmiş mal ya 
da para vb. 3. Herhangi bir emek ve çaba harcamadan elde edilmiş çı­
kar, kolayca sağlanan menfaat (Çağbayır 2007) . 

tufaya gelmek: 1. Soyulmak. 2. Hileye aldanmak (Ayverdi 2010). 

tufaya düşmek: Hileyle kandırılmak. 

Sözler Sayı Oran 

tufa l %9.l 

tufaya gel- 6 %54.5 

tufaya düş- 4 %36.4 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 10 %90.9 

Toplam 1 1  %100 

Tufa kelimesinin kökeni DBTS ve DDTS'de belirtilmemekte, 
ÖTS'de kökeninin bilinmediğine işaret edilmekte, TDKTS'de ise 
kelime, madde başı olarak bulunmamaktadır. Sadece MBTS'de 
kelimenin Yunanca olduğu yazılmıştır fakat orijinal yazımı gös­
terilmemiştir. Rumeli göçmenleri ağzında tufana "büyük ba­
lık ağı" (DS-X) sözünün bulunması, bu sözlükbirimin Yunanca 
kökenli olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Ayrıca tufa ile 
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DS-X'da "bela" anlamıyla verilen tufak arasında bir ilgi de olabi­
lir. Bu veriler, kelimenin deyimlere sıkışarak ağızlardan standart 
Türkçeye girdiğini düşündürtmektedir. 

Tufaya gel- ve tufaya düş- deyimlerinde yaklaşık %9 1 oranın­
da fosilleşmiş olan tufa, TUD'da sadece bir kez bağımsız bir bi­
rim olarak kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Karısıyla bir başka uzlaşma Wfıısında, hafta sonu yengeyi alıp 
Gönen kaplıcalanna gitmek farz oldu" (TUD 2002i) . 

(2) "Ama Ahmet' in bu llifıılarda bulursa mutlaka aldığı, ısrarla 
aradığı iki mal vardır; çikolata ve Marlboro sigarası" (Servet 
Kabaklı, akı. Ayverdi 2010) .  

VARTA 
varta: Ar. varta 1 .  Tehlike, büyük tehlike. 2. Uçurum (Doğan 2014) .  

vartayı atlatmak: Tehlikeli bir durumdan kurtulmak (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

varta 5 %21.7 

vartayı atlat- 17 %73.9 

vartadan geç- 1 %4.3 

Kalıplaşnuş Sözlerin Tümü 18 %78.3 

Toplam 23 %100 

Büyük ölçüde vartayı atlat- deyimi içine sıkışmış olan varta, 
bağımsız bir birim olarak TUD'da %2 1 .7 oranında yer alsa da, bu 
görünümüyle önemli derecede fosilleşme sergilemektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Lüzumsuz olmadığını biliyordu bu acıların ve ızdırapların. 
Bazen l!llllllya yuvarlandığını, içinin bin bir kaosla sarıldığını 
vehmediyor. . .  " (TUD 2004k) . 

(2) "işte o zırhın gerisinde de o ele geçirilmemiş, ele geçirilemez 
çocuksuluk yatacak. Nice vartalara karşın saflığını yitirmemiş 
bir çocuksuluk" (TUD 1995i) . 
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VELVELE 
velvele: Ar. velvele Gereksiz telaş, gürültü ve heyecan (TDK 201 1 ) .  

velveleye vermek: Gürültüye boğmak, telaş ve heyecan uyandırmak 

(Ayverdi 2010). 

velvele koparmak: Bağırıp çağırmak, gürültü çıkarmak (Doğan 2014) .  

Sözler Sayı Oran 

velvele 12  %20.7 

velveleye ver- 38 %65.5 

velvele kopar- 5 %8.6 

velvele ol- 2 %3.4 

velveleye getir- 1 % 1 .7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 46 %79.3 

Toplam 58 %100 

TUD'da %20.7 oranında bağımsız bir birim olarak yer alan 
velvele, % 79.3 oranında deyimlerde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Şehre varmış ki ne görsün; olanca kilise çanları veryansın ça­
lıyor; şehir l!cll!clı: içinde" (TUD 1996d) . 

(2) "Akşam olunca polisler kalabalığı dağıtmaya başlar, sıralan­
mış arabaların velvelesi yollardaki tuhaflıklar, rezaletler ayyu­
ka çıkardı (TUD 2005m) . 

VOLİ 
voli: Yun. bole 1. Balıkçı kayıklarının balıkları çevirmek için denize 

fırdolayı ağ salması. 2. Kısa zamanda hile ile veya fırsatçılıkla hak­

sız yere aşırı kazanç elde etme, vurgun (Ayverdi 2010) .  

voli vurmak: Kolayca büyük kazanç elde etmek, vurgun vurmak (Do­

ğan 2014).  
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Sözler Sayı Oran 

voli 1 %7. 1 

voli vur- 12 %85.7 

voli çevir- l %7. l 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 13 %92.9 

Toplam 14 %100 

Bağımsız kullanımına TUD' da bir kez rastlanan voli; yaklaşık 
%93 oranında voli vur- ve voli çevir- deyimlerinde fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Gün batarken balığa çıktı, kıyıda ağ attı, Y2Uyle çok balık 
tuttu, bir çoğunu denize attı, ağa bir de büyücek kırlangıç 
düşmüştü, buna sevindi" (TUD 1998a) . 

( 1 )  "Bu Yl!liden sonra bana uçlana uçlana on tane papel verdiler" 
(Refi C. Ulunay, alet. Ayverdi 2010) . 

YEKSAN 
yeksan: Far. yelcsdn ı. Aynı seviyede, düz. 2. Bir, beraber, eşit, müsavi. 
3. Her zaman, daima (Ayverdi 2010) . 

yerle yeksan etmek (ohnak): Temeline kadar yok etmek (yok olmak). 
yıkmak (yıkılmak) (Ayverdi 2010). 

hik ile yeksan etmek: Yerle bir etmek, yıkmak (Doğan 2014). 

Sözler Sayı Oran 

yeksan - %0 

yerle yeksan et- (ol-) 17 %77.3 

hak ile yeksan et- 4 % 1 8.2 

hak ile yeksan ol- l %4.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 22 %100 

Toplam 22 %100 

Yer ve hdk "toprak" kelimeleri ile oluşturulan deyimler dı­
şında kullanımına rastlanmayan yeksan, günümüz Türkçesinde 



T Ü R K Ç E D E  F O S i L  K E L i M E L E R  193 

tamamen fosilleşmiştir. Türkçenin tarihi dönemlerinde kelime­
nin bağımsız bir birim olarak kullanımları bulunmaktadır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Aşıkın yanında öhnek ölmemek yeksandır" (Şeyhülislam 
Yahya, akı. Ayverdi 2010).  

(2) "Alem-i vahdette �dır küfr ü din" (Leskofçalı Galib, akı. 
Ayverdi 2010). 

ZEMBİL 
zembil: Ar. zinbil Hasırdan örülmüş saplı torba (TDK 201 1  ) .  

gökten zembille inmek: ı .  Kendi kendine oluvermek. 2.  Kusursuz ve 
mükemmel olmak (Ayverdi 2010). 

Sözler Sayı Oran 

zembil 1 1  %23.9 

gökten zembille in- 30 %65.2 

gökten zembille düş- 2 %4.3 

zembille in- 2 %4.3 

zembil otu 1 %2.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 35 %76.1 

Toplam 46 %100 

TUD'da yaklaşık %24 oranında bağımsız kullanımı bulunan 
zembil sözlükbirimi; gökten zembille in- deyimi başta olmak üze­
re kalıplaşmış söz birlikleri içinde önemli ölçüde fosilleşmiş gö­
rünmektedir. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Elimde bir çanta, nerede halı saha maçı varsa orada bitiyo­
rum . . .  Aynen elinde zembille köy köy dolaşıp güreş kovalayan 
kasaba pehlivanları gibi. . . "  (TUD 1997d) . 

(2) "Zembilli Ali Efendi gelir, sanki onlan kurtanyormuşcasına, 
zembiline bindirerek, kendisi de yarı ağlamaklı, eve geri götü­
rürken, yolda, kesin bir çözüm önerir. . .  " (TUD 1993e) . 
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ZIVANA 
zıvana: Far. zubô ne 1 .  iki ucu açık küçük boru. 2. Bir kilit dilinin yer­
leşmesi için açılmış delik. 3. Pipo veya sigara ağızlığının sap bölümü 
(TDK 201 1 ) .  

zıvanadan çıkmak: ı .  Çok sinirlenmek, öfkelenmek. 2 .  Aklını yitirmek, 
çılgın gibi davranmak. 3. Denetlenemez duruma gelmek (TDK 20 1 1 ) .  

zıvanadan çıkannak: Sinirlendirmek, öfkelendirmek (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

zıvana 9 %14.3 

zıvanadan çık- 45 %71 .4  

zıvanadan çıkar- 9 % 1 4.3 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 54 %85.7 

Toplam 63 %100 

Kalıplaşrruş söz birlikleri içinde zıvanadan çık- ve zıvanadan çı­
kar- deyimleri içinde yaklaşık %86 oranında fosilleşmiş olan zıvana; 
bağımsız bir birim olarak TUD' da %14.3 oranında yer almakıadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Alışkın ellerle bir cıgaralık yapıyor. �yı filan boş veriyor. 
Derin bir nefes çekiyor, bir daha . . .  " (TUD 1 997a) . 

(2) " . . .  incik boncuk kutusunun, saç maşalannın, �annın, 
solmuş yapma çiçeklerin, her gün silinen ama sinek pislikleriy­
le esmerleşmiş. kapağı köşelerinden diş diş yırtılmış, kopmuş 
kitaplann saatleri hep aynı anda durmuştu" (TUD 199le). 

2.8.5. Birleşik Sözlerdeki Fosil Kelimeler 

Bu bölümde isim ya da sıfat tamlaması; kısaltma, bağlama 
ya da edat grubu yapısında kalıplaşmış olan söz birlikleri değer­
lendirilmiştir. içerik analizi sonucunda 22 kelimeden S'inin bir­
leşikler içinde tamamen fosilleştiği 17'sinin de %79'un üzerinde 
fosilleşme aşamasında olduğu tespit edilmiştir. 

Yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller de yapı itibarıyla bir­
leşikler içinde yer almakla birlikte bu çalışmanın kapsamı dışında 
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tutulmuştıur. Çünkü elimine et-, entegre ol-, addet-, cezbet- gibi et-, 
ol-, eyle-, kıl- gibi yardımcı fiillerle kurulan birleşil<ler içinde yer 
alan elimine, entegre, ad, cezp gibi sözlükbirimlerin; fosilleştil<leri 
değil de yardımcı fiille kurulan birleşil<ler içinde sıkıştıkları söyle­
nebilir. Et-, ol-, eyle- gibi yardımcı fiiller, eklendil<leri adı fiil du­
rumuna getirmekte, adlan bir yapım eki gibi fiilleştirmektedir. Bu 
tür birleşik fiillerdeki bazı isim unsurlarının, günümüz Türkçesin­
de bağımsız kullanımı olmasa da onları fosil olarak adlandırmak 
şüphe içermektedir. Mesela addet- fiili TUD'da 343, addolun- 24 
kez kullanılmışken ad kelimesinin bağımsız kullanımı hiç yoknır. 
Benzer şekilde ekarte et- birleşik fiiline TUD' da 49 kez rastlanırken 
ekarte kelimesinin bağımsız kullanımı sıfırdır. Bu tür sözlükbirim­
ler bu özellilderi dolayısıyla fosil gibi görünseler de onların aslında 
bağımlı söz birlil<leri olduğu düşünülebilir. Çürıkü bunlar, sözlük­
birimleri başka dillerden fiil yapısında kopyalamanın bir sonucu 
gibi görünmektedir. Ayn bir başlık altında farklı çalışmalarda de­
ğerlendirmeye uygun görünen bu tür birleşik fiiller, bu çalışmada 
değerlendirilmemiştir. 

Bu ayrımın yanı sıra et- ve ol- yardımcı fiiliyle kurulsa dahi 
Türkçede deyimleşmiş ifadeler bu çalışmada değerlendirilmiştir. 
Kolaçan et-, mırın kırın et-, çarçur et-, haşır neşir ol-, fit ol- birer 
deyimken (Aksoy 1995) modernize et- "modernleştirmek", parafe 
et- "paraflamak" anlamında bir birleşik fiildir. Mesela iflah olma­
yapı olarak yardımcı fiille kurulmuş birleşik fiil görünümünde 
olsa dahi "doğru davranışta bulunmamak" gibi deyim anlamı da 
kazanmıştır. Aynı şekilde mat et- sözü de birleşik fiil yapısında 
olmakla birlikte "bir tartışma sonunda karşısındakini cevap ve­
remez duruma düşürmek" anlamıyla deyimleşmiştir. 

Benzer şekilde bu yapıdaki birleşik fiiller; bazen de berhudar 
ol "iyi günler göresin anlamında kullanılan bir iyi dilek sözü" ya 
da "kınama ve herhangi bir durumu reddetme ediminin dilsel 
ifadesi" olan teessüf ederim örneklerinde olduğu gibi ilişki sözü 
durumuna geçmiştir. Dolayısıyla deyimleşmiş ya da ilişki sözü 
konumuna geçmiş bu tür birleşik fiiller, ilgili oldukları kalıplaş­
mış söz birlikleri içinde değerlendirmeye alınmıştır. 
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AMİYANE 
amiyane: Ar. 'ammi + Far. -ıine ı. Kibarca olmayan, bayağı. 2. Sıradan 

(TDK 201 1) 

amiyane tabirle: Halk ağzı ile, halk deyişiyle (TDK 201 1 ) .  

amiyane deyişle: Genel tabirle, halk deyişiyle. 

Sözler Sayı Oran 

amiyane 3 % 13.6 

amiyane tabirle 13  %59. l 

amiyane deyişle 3 % 13.6 

amiyane ol- 2 %9. l 

amiyane deyimle 1 %4.5 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 19 %86.4 

TOP.lam 22 %100 

Amiyane tabirle çoğunlukta olmak üzere kalıplaşmış söz 
birliklerinde %86.4 oranında fosilleşmiş olan amiyane, TUD'da 
%13.6 oranında bağımsız bir birim olarak kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

(1 )  "Esnaf loncaları da burada eğlenirler ve öyle � eğlence­

ler değildir" (TUD 2006i). 

(2) "Oysa ben daha yirmi beşime bastığım yıl, sevgilime -bu sev­

gilim sözcüğü de eski deyimle pek �- yazdığım bir 

mektupta benzer sözler saçmaladığımı anımsıyorum" (TUD 

19930 . 

BAM 
bam: Far. bıim ı. Çatı, dam. 2. Kubbe, gökkubbe. 3. Göz kapağı. 4. 
Tambur gibi telli sazların en kalın teli (Ayverdi 2010).  

bam teli: 1 .  Bazı sazlarda kalın ses veren tel veya kiriş. 2. Sakalın, alt 

dudağın hemen altındaki bölümü (TDK 201 1 ) .  

bam teline basmak: Bir kimseyi e n  hassas olduğu nokta üzerine gide­

rek sinirlendirmek, öfkelendirmek (Ayverdi 2010) .  
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Sözler Sayı Oran 

bam - %0 

bam teli 16 %64 

bam teline bas- (dokun-) 9 %36 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 25 %100 

Toplam 25 %100 

Pala (20 1 1 ) ,  sakalın dudağa en yakın kalın teline de bem (veya 
bam) denmesinden dolayı telli sazların en üstünde olan ve kalın 
ses veren telin de bam teli olarak adlandınldığını belirtmektedir. 

Türkçenin tarihi dönemlerinde farklı anlamlarıyla bağım­
sız kullanımlarına rastlanan bam; TUD'daki tarama sonucunda 
bam teli tamlamasında ve bam teline bas- deyiminde tamamen 
fosilleşmiş görünmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1) "Ne var calguda al)lamazsa !:Wn u zir" (Ferhengnarne-i Sa'­

di, akt. Tietze 2002) . 
(2) "Nukfışa kabil olsa çarh-ı atlas; çıkup Jıamını eylerdi rnu­

karnes" (Kınalıziide 2009/ 1585) . 

BENGİ 
bengi: Sonu olmayan. hep kalacak olan, ölümsüz, edebi (TDK 201 1) .  

bengi su: içenlere sonsuz hayat verdiğine inanılan v e  efsanelerde ge­

çen ölümsüz suyu; ab-ı hayat (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

bengi 2 %8.3 

bengisu 21  %87.5 

mengüsu l %4.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 22 %91.7 

Toplam 24 %100 
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Bengisu tamlaması içinde yaklaşık %92 oranında fosilleşmiş 
olan bengi kelimesinin, TUD'da bağımsız bir birim olarak iki kez 
kullanıldığı görülmektedir. 

"Ötüken yış olorsar beııgü el tuta olortaçı sen" (Ölmez 2012);  
"Jµrl�ınlarımın barça pek meıı ü sa�ndım21 " (Mililer & Gabain 
1946) ; "Mengü yaşaya Hızr gibi cavidan ola" (Dfü Divanı, akt. TS 
iV) ifadelerinde yer aldığı üzere Eski Türkçeden itibaren kelime­
ye beııgü, meıı ü, mengü biçimlerinde bağımsız bir birim olarak 
rastlanmaktadır. TUD'da kelimenin bengü biçimine rastlanma­
dığı gibi sadece bir kez mengü su tamlaması kullanılmıştır. Söz­
lükbirimin son hecesindeki ünlünün düzleşmesi sonucunda, ke­
lime günümüz Türkçesinde bengi biçimine dönüşmüştür. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

(1 )  "Ateş olsam ocağında, harlı. Su olsam mataranda, bengi. Kara 
bir bulut olsam koynunda terinle ağarsam" (TUD 1993b) . 

(2) "Ama deneyimlediğiniz şey düpedüz anafor duygusudur ve 
başınız döner, şunu da söyleyebilirim; bu anafor, bu "dönme" 
var ya, sürekli aynı yere, aynı noktaya gelmedir. Bir tür bengi 
dönüş . . .  " (TUD 2003b) . 

CUMHUR 
cumhur: Ar. cumhür l. Halk. 2. Topluluk (TDK 201 1 ) 

cumhurbaşkanı: Cumhuriyetle yönetilen ülkelerde devlet başkanı, re­
isicumhur, cumhur reisi (TDK 201 1 ) .  

cumhur reisi: Cumhurbaşkanı (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

cumhur 14 %0.2 

cumhurbaşkanı 6795 %99.5 

cumhur reisi 17 %0.2 

cumhur cemaat l %0.0 

Kalıplaşnuş Sözlerin Tümü 6813 %99.8 

Toplam 6827 %100 

21 "Cariyelerimi.  hep berk, ebedi sandım" (Müller & Gabain 1 946) . 
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Belirtisiz isim tarrilaması yapısındaki cumhurbaşkanı bir­
leşik sözü çoğunlukta olmak üzere, %99.8 oranında fosilleşmiş 
olan cumhur kelimesinin, TUD'daki bağımsız kullanım oranı sa­
dece 0.2'dir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

(1 )  "Temsili demokrasinin kurumları ve mekanizmaları ile bunla­
rın tamamlayıcısı olması gereken 'ld!lll!ıın' arasında ciddi bir 
kopukluk söz konusu" (TUD 2008g). 

(2) "Cumhuriyet'ten sonra, cami yapılmasının önündeki engeller 
kaldırıldıktan sonra birkaç istisna dışında, on binlerce cami, 
bizzat 'cumhur' tarafından, halkın maddi katkısıyla inşa edil­
di" (TUD 2007c) . 

DÜVEL 
düvel: Ar. duvel Devletler (TDK 20 1 1) .  

yedJ düvel: l .  Bütün devletler. 2 .  Herkes, bütün dünya (TDK 20 1 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

düvel 1 %2. 1 

yedi düvel 46 %95.8 

yedi düvelle barışık l %2. l  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 47 %95.8 

Toplam 48 %100 

Büyük oranda yedi düvel tamlaması içinde fosilleşmiş olan 
düvel; TUD'da bağımsız bir birim olarak sadece bir kez kullanıl­
mıştır. 1990 öncesi metinlerde kelimenin tek başına kullanımları 
bulunmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Böyle sık, böyle muazzam bir orman ne duymuş. ne görmüş­
tük. Semerkant'tan Ankara ovasına kadar hiçbir düvelde gör­
memiştik böyle ormanı" (TUD 2006m) . 

(2) "Devlet de Suriye'ye satar tabii afyonu, yahut bir başka düvele" 
(Fakir Baykurt, akt. Tietze 2002) . 



200 G Ü L C A N  Ç O L A K  

İFRAT 
ifrat: Ar. ifrôt Herhangi bir konuda çok ileri gitme, ölçüyü aşma, aşırı 

davranma, taşkınlık, tefrit karşıtı (TDK 201 1) .  

ifrat ve tefrit: Birbirinin tam zıddı olan iki aşın u ç  için kullanılır (Ay­

verdi 2010) .  

ifrata kaçmak: Çok ileri gitmek, aşın davranmak (TDK 201 1) .  

ifrata vardırmak: Bir şeyin ölçüsünü kaçırmak (TDK 201 1) .  

ifrat tefrit: Olumlu v e  olumsuz anlamda e n  u ç  noktalar (TDK 201 1) .  

ifrat derecede: Aşın ölçüde (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

ifrat 1 4  %19.4 

ifrat ve (ile, veya . . .  ) tefrit 30 %41 .7  

ifrata kaç- 10 % 13.9 

ifrata vardır- 7 %9.7 

ifrat tefrit 6 %8.3 

ifrat derecede 5 %6.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 58 %80.6 

Toplam 72 %100 

ifrat ve tefrit başta olmak üzere beş farklı kalıplaşmış söz bir­
liğinde %80.6 oranında fosilleşmiş olan ifrat, TUD'da %19.4 ora­
nında bağımsız bir birim olarak yer almaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Kendini dev aynalarında seyreden adam cinsinden değilim 
şükür ki. ifrat halinde mağrurlardan da değilim" (TUD 19920 . 

(2) "Devrim, genelde şiddet ve ifratı beraberinde getiren bir olgu­
dur" (TUD 19970 . 

KABİL 
kabil: Ar. /fabıl l. Türlü, gibi, benzer. 2. Tür, cins (TDK 201 1 ) .  

bu kabil: B u  gibi, b u  türden (Çağbayır 2007) . 
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Sözler Sayı Oran 

kabil - %0 

bu kabil 38 %100 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 38 %100 

Toplam 38 %100 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece bu kabil tamlamasında 
tamamen fosilleşmiş olan kabil; bağımsız bir birim olarak 1990 
öncesi metinlerde görülmektedir. 

Bapmsız Kullanım Omelderl: 

( 1 )  "Belki Zeyno'nun yazısıyla elinde tuttuğu bu kalın zarf ona, 
içinde çöken, boşalan yeri mucize kııhi.linden bir şeylerle dol­
duracak gibi geliyordu" (Adıvar 20151 1924) . 

(2) "Hele arka küfecilerinden bazıları, arka taraftan küfesine pul 
yapışurıldığını pekala hissettiği halde, hiç aldırmayarak yolu­
na devam etmek istediği zaman pulcu küfeye sarılıp çekince 
ikisinin de yere yıkılmalan kııhi.linden olan tuhaflıklar, müm­
kün değil unutulamaz" (Ahmet Midhat Efendi 2010/ 1890) . 

KAHİR 
kahir: Ar. l;<ahir 1. Kahreden, zorlayan. 2. Baskın gelen, ezen, ezici 

(TDK 201 1 ) .  

kahir ekseriyet: Oylama veya taraftar bulmada ezici çoğunluk (Çağ­

bayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

kahir 5 %19.2 

kahir ekseriyet 19 %73 . l  

kahir çoğun! uk 2 %7.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 21 %80.8 

Toplam 26 %100 

Kahir ekseriyet ve kahir çogunluk tamlamalarında %80.8 ora­
nında fosilleşmiş olan kahir, TUD'da bağımsız bir birim olarak 
% 19.2 oranında yer almaktadır. 
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Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( l l  " . . .  bir daha düşmesem o kıılıiı: çukurlara, yokluk iklimine, 
küfür cehennemine, azgınlık ateşine, kanaatsizlik korlarının 
özüne, kin ve öfke sellerinin azgın sularına . . .  " (TUD 2005b) . 

(2) "Bu kıılıiı: zincir ve prangalar koluna, ayağına geçerse ondan 
asla kurtulamazdı insan" (TUD 2005b). 

KERAHET 
kerahet: Ar. kerahet ı. Bir şeyi kötü ve iğrenç bulma, tiksinme, iğren­
me. 2. Bir işi zorla, baskı ile yapma. 3. Şeriatın kesin olarak yasakla­
madığı, ancak harama yakın nitelik taşıdığı için yapılmaması gereken 
şeyin durumu (Çağbayır 2007) . 

kerahet vakti: 1. Namaz kılmanın mekruh olduğu vakit, vaktikeraheı. 
2. Akşamcılar arasında içkiye başlama zamanı (TDK 20 1 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

kerahet 1 %16.7 

kerahet vakti 4 %66.7 

kerahet zamanı 1 % 16.7 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 5 %83.3 

Toplam 6 % 1 00 

Gerek tek başına gerek kalıplaşnuş söz birliklerinde sayıca fazla 
kullanılmadığı görülen kerahet, mevcut kullarurrılanrun %83.3'ünde 
fosilleşmiş görünmektedir. TUD' da bir kez bağımsız kullanımı olan 
kelimeye, 1990 öncesi metirılerde rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  " . . .  ben konuştum, kendi adıma; emeller, hevesler, hayal­
ler adına; gündüz görülen llialıfil düşleri adına konuştum" 
(TUD 20050) . 

(2) "Bu sadayı müteakip biraz öteden mösyönün biri ağzına he­
nüz bir kaşık almış olduğu consomme'yi

22 
kerahetle yere tü­

kürerek tabağı gazın ziyasına doğru kaldırır" (Hüseyin Rahmi 
Gürpınar 2009/ 1889) . 

22 Tavuk suyu çorbası. 
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LAHZA 
lahza: Ar. �?a Zamanın bölünemeyecek kadar kısa bir parçası. an 
(TDK 201 1) .  

bir lahza: Kısa bir süre (TDK 201 1) .  

her lahza: Her zaman, daima. 

Sözler 

lahza 

bir lahza 

her lahza 

o lahza 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 

Toplam 

Sayı Oran 

6 %10.9 

32 %58.2 

15 %27.3 

2 %3.6 

49 %89.l 

55 %100 

Bağımsız bir birim olarak TUD' da yaklaşık % 1 1  oranında kul­
lanılan lahza, sıfat tamlaması biçimindeki kalıplaşmış söz birlik­
lerinde yaklaşık %89 oranında fosilleşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "O Latince ad'ın, laboratuvardaki beyaz gömlekli, sterilize el­
divenli uzmanlardan, elektronik mikroskoplara kadar uzayan 
karmakarışık çağrışım gücü, çiçeğin büyülü albenisini lıı!ını:. 
da yerle bir etmişti sanki!" (TUD 19911) .  

(2) "YardımJar tek lıı!ızııda yapılmıyor. Ödemeler film çekimi baş­
ladığında, çekim bittiğinde, laboratuvardan kopya çıktığında, 
film gösterime girdiğinde ödenmek üzere dört ayrı safhada 
yapılıyor" (TUD 1997e) . 

LOP 
lop: Yumuşak, yuvarlak ve irice (TDK 20 1 1 ) .  

lop yumurta: Suda ç o k  kaynatılmış kabuklu yumurta, katı yumurta 
(TDK 20 1 1 ) .  

lop et: Yağsız, iyi pişmiş, iri parça e t  (TDK 20 1 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

lop 1 %5.9 

lop yumurta 7 %41 . l  

lop et 6 %35.3 

lop lop 2 % 1 1 .8 

lop incir 1 %5.9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 16 %94.1 

Toplam 17 %100 

TUD'da bağımsız bir birim olarak bir kez yer alan lop; dört 
farklı kalıplaşmış söz birliğinde yaklaşık %94 oranında fosilleşmiş 
görünmektedir. Fransızcadan alıntı lop (lobe) "bir organın yuvar­
lak ve birbirinden ayrılmış parçalarından her biri" ile bu çalışma­
da değerlendirilen lop "yumuşak, yuvarlak, iri parça" (TDK 201 1) 
ayn sözlükbirimlerdir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bak lQJı suratlı civciv evladım karıştırma arkadaşlarının kafası­
nı yoksa sana iş vermem . . .  " (TUD 2004d) . 

(2) " . . .  biri düşük kaşlı, çökük yüzlü, öbürü !Ql2 çehreli iki kişi 
konuşuyordu" (Yesari 1974/1933) . 

MEYAN 
meyan: Far. miyıi n ı.  Orta, ara, miyarı. 2. Ortalama. 3. Aralık. 4. Bel. 5. 
Kıvam (reçel, helva vb. ) .  6. Şarkıların geçici parçaları, üçüncü mısra­
ları (Doğan 2014). 

bu meyanda: Bu arada (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

meyan 9 %8.4 

bu meyanda 96 %89.7 

o meyanda 2 % 1 .9 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 98 %91 .6 

Toplam 107 %100 
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Bu ve o sıfatları ile kurulmuş tamlamalarda %91 .6  oranın­
da fosilleşmiş olan meyan kelimesinin bağımsız kullanımlarına, 
TUD'da %8.4 oranında rastlanmaktadır. "O şiih hüsne ki oldum 
kul miydnına toladum kol I Gönül mülkini Nazmi ol idübdür 
ser-be-ser yagrna" (Üst 20 12) beytinde de görüldüğü gibi kelime­
nin miydn biçimi ve "bel" anlamındaki kullanımları da Osmanlı 
Türkçesinde görülmektedir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Çaylak Tevfik' in dinledilderine veya tanık olduğu vak'alara da­
yanarak anlattığına bakılırsa mesirelere özgü iilem ve cümbüş­
ler ıı:ıeyıınında "köçek rezaleti" genç erkekleri oynatma eğlen­
cesi eksik olmazmış" (TIJD 2005m). 

(2) " . . .  meyancılık ayn bir meslek değil, adı üstünde pazarın � 
yıyıını tayin edenler, hem de keyifle, bütün alıcı ve satıcılar 
duruma göre meyancı olabilirler" (TUD 2000e) . 

MÜCBİR 
mücbir: Ar. mucbir Zorlayan, zorlayıcı, icbar edici (Ayverdi 2010). 

mücbir sebep: Verilen bir sözün yerine getirilmemesi hiilinde gösterilen 
ve önceden tahmin edilip önüne geçilemeyen durum (Doğan 2014) . 

Sözler Sayı Oran 

mücbir 1 %2.8 

mücbir sebep (neden) 35 %97.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 35 %97.2 

Toplam 36 %100 

%97 .2 oranında sebep ve neden kelimelerinin sıfatı görevinde 
fosilleşmiş olan mücbir kelimesine, TUD'da bağımsız bir birim 
olarak bir kez rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Ankaragücü ve Gençlerbirliği 19 Mayıs'ta rakiplerini ağırlı­
yorlar, 'Mücbir' durumlarda, Cebeci çayırlığına inşa edilen ve 
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stad mimarisi açısından "hilkat garibesi" özelliklerini taşıyan 
Cebeci lnönü Stadyumu'nu kullanıyorlar" (TUD 2000a) . 

(2) "Sabra elbette verir fasıla Mevla-yı sabOr I Miidıirin emrini in­
faza değildim mecbfir" (Abdülhak Hamit, akt. Ayverdi 2010). 

MÜSEMMA 
müsemma: Ar. musemmii Ad verilmiş, adı olan (TDK 201 1) .  

ismiyle müsemma: Fiziksel yapısıyla veya karakteriyle adı örtüşen (TDK 
201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

müsemma 3 %10.7 

ismiyle (adıyla, soyadıyla, soy 25 %89.3 
ismiyle) müsemma 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 25 %89.3 

Toplam 28 %100 

Müsemma, kalıplaşmış söz birliklerinde %89.3 oranında fo­
silleşmiş ve bağımsız bir birim olarak TUD'da % 1 0.7 oranında 
kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( 1 )  "Ta başından itibaren bir nevi 'yoldan çıkma' ile eş, 'türüne 
ihanet etmekle' müsemmadır aşk" (TUD 2005j) .  

(2)  "Tamamiyle müsemma bir insan mısınız? Adım Farsça, bir 
iane, eşsiz ve tekil yaratılmış demek" (TUD 1997g) . 

NEBZE 
nebze: Ar. nei:J? Az, az miktar, bir parça (Doğan 2014) . 

bir nebze: Bir parça, biraz, birazcık (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

nebze - %0 

bir nebze 253 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 253 %100 

Toplam 253 %100 
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Bir nebze tamlaması dışında TUD'da hiç bulunmayan nebze; 
günümüz Türkçesinde tamamen fosilleşmiş bir tablo sunmakta­
dır. Taranan diğer kaynaklarda bağımsız bir birim olarak nadiren 
de olsa kelimeye rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Paralı olsa, bende aydın pırıltısı, devrimci parlaklığı yoktu. 
Bende pırıltının, kendini açığa vurmuş pırılunın nebzesi yok­
tu" (Ağaoğlu 198 1 / 1979) . 

(2) "Aristonun mantığında zerresi yoktur I Fisagorda Eflatunda 
nebzesi yoktur" (Atsız l 932) . 

NEVİ 
nevi: Ar. neıl ı.  Cins, tür. 2. Sınıf. 3. Türlü (Ayverdi 2010). 

bir nevi: Bir çeşit (TDK 201 1 ) .  

her nevi: Her çeşit. 

bu nevi : Bu çeşit. 

nevi şahsına münhasır: Kendine özgü, kişisel (Çağbayır 2007) . 

Sözler Sayı Oran 

nev (nevi) 29 %2.9 

bir nevi 845 %84.2 

her nevi 56 %5.6 

bu nevi 40 %4 

nevi şahsına münhasır 31  %3. l  

nevi şahsına mahsus 2 %0.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 974 %97 . l  

Toplam 1003 %100 

Bir nevi tamlaması çoğunlukta olmak üzere beş farklı kalıp­
laşmış söz birliğinde, %97 . 1  oranında fosilleştiği görülen nevi; 
bağımsız bir birim olarak TUD'da %2.9 oranında bulunmaktadır. 
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Bağunsız Kullanım Örnekleri: 

(1 )  "Şayet kayda nazaran noksan eşya çıkarsa, noksan gö­
rülenlerin Dfil'i_ ve kıymeti, düzenleme şekli aşağıda izah 
edilecek tutanağa bağlı müfredatlı bir cetvele yazılarak . . .  " 
(TUD 1998d) . 

(2) "Bunun gibi yenilecek yiyeceklerin nevi, onların temini ve 
hazırlanması kültürün tamamlayıcı unsurları arasındadır" 
(TUD 2006h) . 

POS 
pos: Far. p{ıst (Bıyık için) Gür ve uzun (Çağbayır 2007) . 

pos bıyık: Uzun ve gür bıyık (TDK 201 1) .  

Sözler Sayı Oran 

pos - %0 

pos bıyık 90 % 1 00 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 90 %100 

Toplam 90 %100 

Bağımsız kullanımına TUD'da rastlanmayan pos sözlükbiri­
mini Çağbayır (2007) , temel anlamı "memeli hayvanların tüylü 
derisi" olan post kelimesi ile ilgi kurarak tanımlamaktadır. DS­
IV'te dos "dost" madde başında görüldüğü gibi ağızlarda ya da 
AI. misk > mis örneğinde olduğu gibi standart Türkçede kelime 
sonunda ünsüz düşmesi olağan bir ses olayıdır. 

Kelimenin pos biçimi ve aktarmaya dayanan "gür ve uzun" 
anlamı, bıyık ile oluşan tamlama içinde tamamen fosilleşmiştir. 
Kelimenin pos biçimindeki kullanımına, TUD'da ve taranan di­
ğer kaynaklarda bağımsız bir birim olarak rastlanmamıştır. 

SUNTURLU 
sunturlu: Far. senıür +  Türk. +lu Şiddetli, yaman, dehşetli, berbat (Ay­
verdi 2010). 

sunturlu küfür: Çok kötü, berbat, ağza alınmaz söz (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

sunturlu 4 %20 

sunturlu küfür 16  %80 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 16 %80 

Toplam 20 %100 

Çağbayır (2007), kelimenin kökenini Farsça sentıir"tokmakla 
çalınan bir telli çalgı" sözlükbirimine bağlamaktadır. Parlatır'da­
ki (20 12) sentıir "santur, kanun biçiminde tokmaklarla çalınan 
telli bir çalgı" ;  suntur " l .  Kiriş yerine tel ile çalınır kanun. 2. Gü­
rültü, patırtı, şaşaa, debdebe" ;  sunturlu "gürültülü, patırtılı, mü­
debdeb" madde başlan da bu görüşü desteklemektedir. 

Bağımsız bir birim olarak TUD'da %20 oranında kullanılmış 
olan sunturlu, %80 oranında sunturlu küftir tarnlamasında fosil­
leşmiştir. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( ! )  "iki asker ocağının birbirine düşürülmesi, o fil!!lll!I!ı.ı ihanet 

düşünülecek olursa yine kibar konuşuyor sayılır bu adam" 

(lUD 2008d) . 

(2) "Biz seni sevdiğimiz ve başına bir daha böyle fillll1J.lrlı.ı bir iftira 

gelmesini istemediğimiz için söylüyoruz" (fUD 1993a) . 

ŞAYAN 
şayan: Far. şiiyön Uygun, yaraşır, değer, layık (fDK 201 1) .  

takdire şayan: Takdire değer, övgüye layık (Doğan 2014).  

dikkate şayan: Üzerinde durulmaya, ilgilenmeye değer (Ayverdi 2010) .  

kabule şayan: Kabul edilebilir (Doğan 2014) .  

tercihe şayan: Tercih etmeye uygun ve layık. 

hayrete şayan: Şaşkınlık uyandıncı, hayrete düşürücü (Doğan 2014). 
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Sözler Savı Oran 
şayan 21 %20.8 

takdire şayan 42 %41 .6 

dikkate şayan 14  %13 .9  

kabule şayan 1 1  % 10.9 

tercihe şayan 7 %6.9 

hayrete şayan 5 %5 

şayan ol- 1 %1  

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 80 %79.2 
Toplam 101  %100 

Yönelme yapısındaki beş farklı kısaltma grubunda yaklaşık 
%79 oranında fosilleşmiş olan şayan; TUD'da %20.8 oranında ba­
ğımsız bir birim olarak kullanılmış gibi görünse de, bu kullanımlar 
alkışa, hürmete, hizmere, saygıya. gıptaya şayan gibi yine kısaltma 
grubu biçimindeki yapılardır. Bu veriler göz önünde bLılundurul­
duğıında, söz konusu kelimenin sadece kısaltma grubuna sıkışa­
rak hayatta kaldığını söylemek mi.imki.indi.ir. Si.inbi.il-zade Vehbi 
Divanı'ndaki "Şa'ire vasfıfıla şayandır mi.ibahat eylemek" (Yenika­
le 2012) ya da KT' deki "Bu size şayan değildir" ifadelerinde olduğu 
gibi sözli.ikbirimin Türkçenin tarihi dönemlerinde kısaltma grubu 
yapısı dışında da kullanıldığını görebilmekteyiz. 

Bağımsız Kullanım Örnekleri: 

( 1 )  "Bazen 'ötekinden' oluşan bir ailede mahremiyet nasıl oluşabi­
lir ki? Mahrem güzeldir, özeldir, saygıya �dır" (TUD 2008h) . 

(2) "Üniversiteden iki defa ayrılmış, inandığı Marksist fikirlere sa­
mimiyetle bağlı olan ve bunlardan vazgeçmeyen ve bu bakım­
dan da hürmete şayan bir adam" (TUD 1997e) . 

TEFRİT 
tefrit: Ar. tefrit Herhangi bir konuda geride kalma, yeterli ölçüde olma­
ma durumu (TDK 201 !) . 
ifrat ve tefrit: Birbirinin tam zıddı olan iki aşırı uç için kullanılır (Ay­
verdi 2010) . 

ifrat tefrit: Olumlu ve olumsuz arılamda en uç noktalar (TDK 201 1 ) .  
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Sözler Sayı Oran 

tefrit l %2.7 

ifrat ve (ile, veya ... ) tefrit 30 %81 . 1  

ifrat tefrit 6 %16.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 36 %97.3 

Toplam 37 %100 

ifrat ile oluşturduğu bağlama ve tekrar gruplarında %97.3 
oranında fosilleştiği görülen tefrit, TUD'da bağımsız bir birim 
olarak sadece bir kez kullanılmıştır. 

Bağımsız Kullanun Örnekleri: 

( l )  "Bu yüzden, ifrata kaçanları tenkit ederken ıe.fıile düşmemek 
gerekir" ('fUD 1995j) .  

(2)  "Kiminde mani-i � yok, ne müşkül derd" (Muallim Naci, 
akt. Ayverdi 2010) .  

YAD 
yad: Yabancı (TDK 201 1) .  

yad el: Yabancı yer, gurbet (TDK 201 1 ) .  

Sözler Sayı Oran 

yad 6 %20 

yad el 24 %80 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 24 %80 

Toplam 30 %100 

Kalıplaşmış söz birliklerinden sadece yad el tamlamasında 
fosilleşmiş olan yad, bağımsız bir birim olarak TUD'da %20 ora­
nında kullanılmıştır. 

KB' deki (106911070) "Adaş �oldaşımda umınç bilmedim men I 
�adaş �l� yat teg negü teg açayı

23
" (Arat 1979) ; GT'deki (1430) 

23 "Dost ve ahbaplarımda ben sadiikat bulamadım; kardeşim bana yabancı 
gibi duruyor, ona gönlümü nasıl açayım" (Arat 1 998) . 



212 G Ü L C A N  Ç O L A K  

"Dostlar �atında aya� zencirde olmak yigrekdür yad/arıla bu­
sitanda olmakdan" (Ôzkan 1993) ifadelerinde de görüldüğü üze­
re kelimeye, Türkçenin farklı tarihi dönemlerinde yat, yad biçim­
lerinde rastlanmaktadır. 

Bağımsız Kullanım Omeklerl: 

( l )  "Yetsindi bu )!ad ve yabancı olma hali. Kendine yabancı olma, 
özüne düşman kesilme hali ... " (TlJD 2006d) . 

(2) "Arayıp sorduk soyunuzu sopunuzu biliriz )!ad değiliz ya." (TlJD 
1997b) . 

ZIR 
zır: Büsbütün, tümden (Çağbayır 2007) . 

zırdeli: Aklını tamamen yitirmiş kimse, çılgın (Ayverdi 2010). 

Sözler Sayı Oran 

zır - %0 

zu deli 28 %90.3 

zır cahil l %3.2 

zır cahilce 1 %3.2 

zır cahillik l %3.2 

Kalıplaşmış Sözlerin Tümü 31 %100 

Toplam 31  %100 

TUD'da ya da incelenen diğer kaynaklarda bağımsız bir bi­
rim olarak kullanımına rastlanmayan zır kelimesi, zır deli çoğun­
lukta olmak üzere kalıplaşmış söz birliklerinde tamamen fosil­
leşmiş bir görünüm arz etmektedir. 

DS-XI'deki zıngazık (zıkazıg, zıngazınk, zır!}azık) "ağzına ka­
dar dolu" sözlükbirimi de dikkate alınarak kelimenin daha ayrın­
tılı etimolojisi yapılabilir. 



DEGERLENDİRME VE SONUÇ 

Türkçede tamamen fosilleşmiş ya da %76'nın üstünde fosil­
leşme derecesi gösteren kelimeler; bu bölümde fosilleşme oran­
larına göre sıralanıp değerlendirilmiş ve kökenlerine göre grafik­
ler içinde tasnif edilmiştir. 

Tablo 2. Atasözleri ve Tekerlemelerdeki Fosilleşme Oranlan 

PosU Kökeni BqumlZ ICalıplafouf Söz Pullletme 
ICellmeler Kullamm BlrUlderlndeld Oram ('lfo) 

Sayısı Kullamm Sayısı 
uz Türk. o 74 1 00 

seyran Ar. 8 55 87,3 
fent Far. 3 13 8 1 .2 

Tablo 2'de görüldüğü üzere atasözü ve tekerleme yapısında 
fosilleşen kelime sayısı çok azdır. Bunlardan uz, tamamen fosil­
leşmiş bir görünüm sunmakla birlikte seyran ve fent %81 'in üze­
rinde fosilleşme oranı göstermektedir. 

40 
35  3J,3 33,3 33,3 
30 
25 
20 
15 
10 

5 
o 

IN Ar .  • Fa r .  • Türk .  

Şekll 1. Atasözleri ve Tekerlemelerdeki Fosil Kelimelerin Kökenleri 
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Fosil kelimeler, kökenlerine göre Arapça, Farsça ve Türkçe kö­
kenli olmaları yönünden eşitlik arz etmektedir. 

Tablo 3. ilişki Sözlerindeki Fosilleşme Oranlan 

Fosil Kökeni Bııtımaız Kahplaşmı.t Söz F08111eşme 
Kellmeler Kullamm Blrlllderlndeld Oranı ('ll>) 

Sayısı Kullamm Sayısı 
hernı Kün. o 12 100 

merru Kürt. o 12 100 

sümme Ar. o 8 ıoo 
berhudar Far. o 7 100 

gidi Far. 1 219 99,5 

INlibcakla Türk. 5 53 91,4 

kavil Ar. 6 28 82,4 

teessüf Ar. 7 29 81.l 

ilişki sözlerindeki sekiz kelimeden dördünün tamamen; di­
ğerlerinin de %8l 'in üzerinde fosilleştiği Tablo 3 'te görülmekte­
dir. Değerlendirilen kelimelerden kalıplaşmış söz birliklerinde 
en fazla yer alanlar; sırasıyla gidi, saglıcakla, teessüf ve kavil söz­
lükbirirnleridir. 

40 37,5 

30 

20 

10 

o 

• Ar .  

12,5 

• Fa r .  tı Kü rt .  Türk .  

Şekil 2. ilişki Sözlerindeki Fosil Kelimelerin Kökenleri 
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Şekil 2'ye göre ilişki sözlerinde fosilleşen kelimelerin köke­
ni daha çok Arapça; en az ise Türkçe kökenlidir. Bu görünüme 
göre başka dillerden alıntı kelimelerin, ilişki sözlerinde daha fazla 
(%87,5) fosilleştiği anlaşılmaktadır. 

Tablo 4. lkilemelerdeki Fosilleşme Oranlan 

Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasllleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

çoluk Türk. o 748 100 

tük Türk. o 341 100 

toparmak Türk. o 329 100 

didik Türk. o 272 100 

çeki/çeke Türk. o 253 100 

allak Türk. o 250 100 

yamalak Türk. o 2 1 7  1 0 0  

sabuk Türk. o 205 100 

derli Türk. o 1 77 100 

pörçük Türk. o 1 19 100 

büğrü Türk. o 103 100 

saba Ar. o 102 100 

bos Türk. o 83 100 

in Ar. o 60 100 

süklüm Türk. o 60 100 

püklüm Türk. o 59 100 

bet (1) Türk. o 57 100 

burgacık Türk. o 54 100 

kargacık Türk. o 54 100 

ferli Far+ Türk. o 47 100 

kerli Far+ Türk. o 47 100 



216 G Ü L C A N  Ç O L A K  

Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Blrllklerindeld Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

fıkı Türk. o 47 100 

karman Türk. o 42 100 

çorman Türk. o 40 100 

pılı Türk. o 40 100 

afra Ar. o 32 1 00 

ılgıt Türk. o 28 1 00 

incik Türk. o 26 100 

kacak Türk. o 1 3  100 

badi Erm. o 12  100  

sepken Türk. o 1 2  100 

püsür Yun. o 12  100  

alavere Türk. o 8 100 

yapıldak Türk. o 8 100 

hurda Ar. o 7 100 

bet (il) Türk. o 7 100 

sepelek Türk. o 6 100 

aşna Far. o 5 100 

abldik Türk. o 5 100 

fiş ne Türk. o 5 100 

kubldik Türk. o 5 100 

tefek Türk. 1 652 99,8 

tıklım Türk. 2 457 99,6 

bullak/bıılak Türk. 1 250 99,6 

argın Türk. 1 134 99,3 

lime Far. 1 130 99,2 

sop Ar. 1 76 98,7 

bark Türk. 1 7 1  98,6 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasllleşme 
Kelimeler Kullanım Blrllklerlndeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

börtü Türk. 1 5 1  98, 1 

aparmak Türk. 8 330 97,6 

dolan Türk. 2 73 97,3 

kıışam Türk. 9 291  97  

cümbür Ar. 1 28 96,6 

aval Türk. 4 90 95,7 

biçki Türk. 1 2 1  95,5 

gıdım Türk. 3 46 93,9 

pırtık Türk. 4 56 93,3 

edevat Ar. 6 68 9 1 ,9 

pırtı Türk. 4 4 1  9 1 . 1  

şakrak Türk. i l  96 89,7 

abuk Türk. 24 207 89,6 

pusmak Türk. 1 3  103 88,8 

yordam Türk. 24 188 88,7 

kös Far. 14 104 88, l 

paytak Ar. 4 27 87, l 

meşk Ar. 1 6  77 82,8 

bön Türk. 1 5  72 82,8 

şemail Ar. 5 24 82,8 

tafra Ar. 1 0  40 80 

memat Ar. 5 19  79,2 

hırlı Ar. 4 15  78,9 

ikilemeler içinde yer alan 71  kelimeden 4l 'inin tamamen; 
18'inin %90'nın üzerinde ve 13 'ününde %78,9-%90 aralığında 
fosilleştiği Tablo 4'te görülmektedir. Tamamen fosilleşmenin en 
fazla olduğu kalıplaşmış söz birliği çeşidi, ikilemelerdir. Tama­
men fosilleşmelerine rağmen kalıplaşmış söz birliklerinde en çok 
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yer alan ve lOO'den fazla kullanılanlar, sırasıyla çoluk (748) , tük 
(341 ) ,  topar- (329) , didik (272) , çeki (253) ,  allak (250) , yamalak 
(2 17) ,  sabuk (205) , derli ( 1 77), pörçük ( 1 19) ,  bügrü ( 103) ve saba 
( 102) kelimeleridir. Bu sayılar; fosillerin içinde geçtiği çoluk ço­
cuk, tek tük, apar topar, çeki düzen, allak bullak, yarım yamalak, 
abuk sabuk, derli toplu, bölük pörçük, egri büğrü ve kaba saba 
ikilemelerinin, bir unsurları fosil olsa da günümüz Türkçesinde 
gayet yaygın ve kabullenilmiş olduğunu göstermektedir. 

Bir unsuru tamamen fosilleşmiş ikilemelerin yanı sıra %85'in 
üzerinde fosilleşmiş olan tefek, tıklım, bullak, argın, apar-, kuşam, 
abuk, yordam gibi kelimelerle kurulmuş olan ufak tefek. tıklım tık­
lım, allak bullak, yorgun argın, apar topar, giyim kuşam, abuk sa­
buk, yol yordam gibi ikilemelere de TUD' da sıkça rastlanmaktadır. 
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• Ar. • Erm. • Far + Türk. Far. • TUri<. • Yun. 

Şekll 3. lkilemelerdeki Fosil Kelimelerin Kökenleri 

ikilemeler, Türkçe kökenli fosil kelimelerin ve tamamen fo­
silleşmenin en fazla olduğu gruptur. %71,8 gibi ciddi bir orana 
sahip bu kelimelerin çoğu da çoluk, tük, topar-, allak, yamalak, 
bügrü, bos, burgacık, kargacık, çorman, yapıldak, argın, bullak, 
barkgibi geçmişi, Türkçenin eski dönemlerine dayanan ya da ba­
zıları Eski Türkçede fosilleşmeye başlayan sözlükbirimlerdir. Bu 
açıdan tamamen fosil duruma düşmeleri makul görünmektedir. 
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ikinci dikkat çekici durum da fosillerin abidik, kubidik, badi, didik, 
pılı, sabuk, sepken gibi ağızlara özgü kelimeler olmalandu. ikileme 
içinde standart Türkçeye geçmiş olan bu birimlerin, bağımsız kul­
larumlanna TUD'da rastlanmaması doğal görünmektedir. 

Tablo 5. Deyimlerdeki Fosilleşme Oranları 

Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

rast Far. o 752 100 

salık Türk. o 156 100 

revan Far. o 1 10 100 

kolaçan Türk. o 1 10 100 

sökün Türk. o 107 100 

halel Ar. o 89 1 00 

menem Far. o 72 100 

çakır Türk. o 70 100 

punt it. o 65 100 

hır Türk. o 52 100 

peyda Far. o 50 100 

çil Türk. o 49 100 

miat Ar. o 32 100 

şom Far. o 32 100 

link Türk. o 29 100 

kertme Türk. o 29 100 

amut Ar. o 24 100 

yeksan Far. o 22 100 

çarçur Türk. o 22 1 00 

tonga Türk. o 22 100 

allem Ar. o 20 100 

kallem Ar. o 20 100 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasllleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

lök Far. o 20 100 

fit lng. o 20 100 

nevir Ar. o 1 4  1 0 0  

slttin Ar. o 1 4  1 0 0  

menent Far. o 1 4  100 

bel Türk. o 14 100 

cıcık Türk. o 1 2  100 

ıcık Türk. o 1 2  100 

fodul Ar. o 1 1  100 

sıyga Ar. o 1 0  100 

kada Ar. o 7 100 

nahak Far. + Ar. o 5 100 

iflah Ar. 1 198 99,5 

havi Ar. 1 163 99,4 

hor Far. 4 289 98,6 

telef Ar. 3 153 98, l 

ramak Ar. 2 105 98, l 

çırpı Türk. 13 528 97,6 

rüşt Ar. 1 39 97,5 

sekte Ar. 5 1 89 97,4 

mat Ar. 1 38 97,4 

maruz Ar. 65 2330 97,3 

beis Ar. 2 70 97,2 

gına Ar. 1 35 97,2 

pelesenk Far. 1 33 97, l 

apışmak Türk. 1 33 97, 1 

şom Far. 1 32 97 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oram (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

rüsva Far. 1 30 96,8 

ayyuk Ar. 3 89 96,7 

ket Erm. 2 54 96,4 

mahsur Ar. 5 129 96,3 

fol Yun. 1 26 96,3 

cevaz Ar. 3 69 95,8 

kfil Ar. 5 1 10 95,7 

musallat Ar. 9 195 95,6 

akamet Ar. 1 2 1  95,5 

fak Ar. 1 2 1  95,5 

peşkeş Far. 6 122 95,3 

büklüm Türk. 1 8  277 93,9 

çala Türk. 2 3 1  93,9 

icabet Ar. 5 74 93,7 

ti Türk. 3 44 93,6 

mazur Ar. 1 2  167 93,3 

fasit Ar. 2 28 93,3 

bozar- Türk. 3 4 1  93,2 

medet Ar. 2 1  273 92,9 

voli Yun. 1 13  92,9 

madara Yun. 1 12 92,3 

tebelleş Türk. 2 23 92 

tırıs Türk. 2 22 9 1 ,7 

mihenk Ar. 8 87 9 1 , 6  

asap Ar. 8 83 9 1 ,2 

fi Ar. 2 20 90,9 

tufa Yun. 1 10  90,9 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

çıngar Yun. 2 19  90,5 

kem Far. 6 56 90,3 

sıdk Ar. 1 9 90 

ahkam Ar. 1 6  143 89,9 

foya it. 4 35 89,7 

pot Türk. 5 43 89,6 

ıskarta it. 2 1 7  89,5 

haşir Ar. 26 201 88,5 

kadem Ar. 8 53 86,9 

mırın / kırın Türk. 5 3 1  86, l 

dumur Ar. 10 6 1  85,9 

zıvana Far. 9 54 85,7 

gadir Ar. 4 24 85,7 

saraka Türk. 3 1 8  85,7 

çığır Türk. 34 197 85,3 

esame Ar. 6 34 85 

künh Ar. 2 1 1  84,6 

galebe Ar. 9 48 84,2 

parsa Far. 6 30 83,3 

sırım Türk. 5 25 83,3 

fos Türk. 3 14 82,4 

cereme Ar. 5 22 81 ,5  

garibe Ar. 8 34 8 1  

hallaç Ar. 13 55 80,9 

madik Erm. 1 4 80 

şiraze Far. 1 0  3 9  79,6 

velvele Ar. 12 46 79,3 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasiileşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

meram Ar. 2 1  7 9  79 

havsala Ar. 1 0  36 78,3 

varta Ar. 5 1 8  78,3 

caka it. 1 6  56 77,8 

hilkat Ar. 10 34 77,3 

zembil Ar. 1 1  35 76, l 

Deyimler grubunda 108 kelimeden 33'ünün tamamen; 26'sı­
nın %95'in üzerinde; 19'unun %90-%93,9; 13'ünün %89,9-%85; 
9'unun %84-6-%80 ve B'inin de %79,6-%76,l  aralığında fosilleş­
tiği görülmektedir. 

Tablo 5'e göre değerlendirilen kelimelerin 78'i %90'nın üze­
rinde fosilleşmiştir. Bir unsuru tamamen fosilleşmesine rağmen 
rastgele, rast gel-, salık ver-, kolaçan et-, sökün et-, halel getir- (gel-) , 
çakırkeyif. ne menem, punduna getir-; bir unsuru %85'in üzerinde 
fosilleşmiş olan maruz kal-, hor gör-, bir çırpıda, musallat ol-, iki 
büklüm (ol-) , medet um- (bekle-), haşir neşir ol-, çıgır aç- gibi de­
yimlerin TUD'daki kullanımları oldukça yaygındır. 
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Şekil 4. Deyimlerdeki Fosil Kelimelerin Kökenleri 
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Şekil 4'te dikkat çektiği üzere deyimler içindeki fosillerin 
daha çok Arapça kökenli kelime olduğu (%48,2) görülmektedir. 
Bunu %25 oranıyla Türkçe, % 14,8 ile Farsça kökenli kelimeler 
izlemektedir. Kökeni Türkçe olmayan kelimelerin toplam ora­
nının %75 olması dikkat çekicidir. Bu durum, başka dillerden 
alıntı kelimelerin, Türkçeye bağımsız bir birim olarak sağlam 
yerleşemeseler de deyimler içinde kolay tutunduklarını göster­
mektedir. 

Tablo 6. Birleşik Sözlerdeki Fosilleşme Oranlan 

Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

nebze AI. o 253 1 00 

pos Far. o 90 1 00 

kabil AI. o 38 100 

zır Türk. o 3 1  1 00 

bam Far. o 25 1 00 

cumhur AI. 14  68 1 3  99,8 

tefrit AI. 1 36 97,3 

mücbir AI. 1 35 97,2 

nev (nevi) AI. 29 974 97, 1 

düvel AI. 1 47 95,8 

lop Türk. 1 1 6  94, l 

bengi Türk. 2 22 9 1 ,7 

meyan Far. 9 98 9 1 ,6 

müsemma AI. 3 25 89,3 

lalıza AI. 6 49 89, l 

amiyane AI + Far. 3 1 9  86,4 

kerahet AI. 1 5 83,3 

kabir AI. 5 2 1  80,8 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

ifrat Ar. 14 58 80,6 

yad Türk. 6 24 80 

sunturlu Far + Türk. 4 16  80  

şayan Far. 2 1  80 79,2 

Birleşikler içinde değerlendirilen 22 kelimeden 5'i tamamen; 
B'i %99,8 - %91 ,6  ve 9'u %89 ,3 - 79,2 aralığında fosilleşmiştir. 
Tablo 6'da kalıplaşmış söz birliklerinde en fazla yer alan fosillerin 
cumhur, nevi, nebze, meyan, pos, şayan olduğu görülmektedir. 
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Şekll 5. Birleşik Sözlerdeki Fosil Kelimelerin Kökenleri 

Şekil 5 'te birleşikler içinde fosilleşme oranı en yüksek olan 
kelimelerin, tıpkı deyimlerde olduğu gibi Arapça kökenli olduğu 
dikkat çekınektedir. Farsça ve Türkçe kökenli kelimeler oran yö­
nünden aynı olmakla birlikte, başka dillerden alıntı kelimelerin 
toplam oranı %81,8'dir. 
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Tablo 7. Kalıplaşmış Söz Birliklerinde Fosilleşme Oranları 

Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasllleşme 
Kelimeler Kullanım Birllklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

rast Far. o 752 100 

çoluk Türk. o 748 100 

tük Türk. o 341 100 

toparmak Türk. o 329 100 

didik Türk. o 272 100 

nebze Ar. o 253 100 

çeki/çeke Türk. o 253 100 

allak Türk. o 250 100 

yamalak Türk. o 217  100 

sabıık Türk. o 205 100 

derli Türk. o 177 100 

salık Türk. o 156 100 

pörçük Türk. o 1 19 100 

revan Far. o 1 10 100 

kolaçan Türk. o 1 10 100 

sökün Türk. o 107 100 

büğrü Türk. o 103 100 

saba Ar. o 102 100 

pos Far. o 90 100 

halel Ar. o 89 100 

bos Türk. o 83 100 

uz Türk. o 74 100 

menem Far. o 72 100 

çakır Türk. o 70 100 

punt it. o 65 100 

in Ar. o 60 100 

süklüm Türk. o 60 100 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Birllklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

püklüm Türk. o 59 100 

bet (1) Türk. o 57 100 

burgacık Türk. o 54 100 

kargacık Türk. o 54 100 

hır Türk. o 52 100 

peyda Far. o 50 100 

çil Türk. o 49 100 

ferli Far. + Türk. o 47 100 

kerli Far. + Türk. o 47 100 

fıkı Türk. o 47 100 

karman Türk. o 42 100 

çorman Türk. o 40 100 

pılı Türk. o 40 100 

kabil Ar. o 38 100 

miat Ar. o 32 100 

şom Far. o 32 100 

afra Ar. o 32 100 

zır Türk. o 3 1  100 

fink Türk. o 29 100 

kertme Türk. o 29 100 

ılgıt Türk. o 28 100 

incik Türk. o 26 100 

bam Far. o 25 100 

amut Ar. o 24 100 

yeksan Far. o 22 100 

çarçur Türk. o 22 1 00 

tonga Türk. o 22 100 

ailem Ar. o 20 100 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

kail em Ar. o 20 100 

lök Far. o 20 100 

fit lng. o 20 100 

nevir Ar. o 14 100 

slttln Ar. o 14 1 00 

menent Far. o 14  1 00 

bel Türk. o 14 1 00 

kacak Türk. o 13 100 

cıcık Türk. o 12  100 

ıcık Türk. o 12  100 

badi Erm. o 12 1 00 

sepken Türk. o 12 1 00 

püsür Yun. o 12 100 

herru Kürt. o 12  100 

merru Kürt. o 12  100 

fodul Ar. o 1 1  1 00 

sıyga Ar. o 10 100 

alavere Türk. o 6 100 

yapıldak Türk. o 6 100 

sümme Ar. o 8 100 

kada Ar. o 7 100 

hurda Ar. o 7 100 

bet (il) Türk. o 7 100 

berhudar Far. o 7 100 

sepelek Türk. o 6 100 

nahak Far + Ar. o 5 100 

aşna Far. o 5 100 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

abidlk Türk. o 5 100 

fiş ne Türk. o 5 100 

kubldlk Türk. o 5 100 

cumhur Ar. 1 4  68 13  99,8 

tefek Türk. 1 652 99,8 

tıklım Türk. 2 457 99,6 

bullak/bulak Türk. 1 250 99,6 

gidi Far. 1 2 1 9  99,5 

iflah Ar. 1 198 99,5 

havi Ar. 1 163 99,4 

argın Türk. 1 134 99,3 

lime Far. 1 130 99,2 

sop Ar. 1 77 98,7 

hor Far. 4 289 98,6 

bark Türk. 1 7 1  98,6 

telef Ar. 3 153 98, l 

ramak Ar. 2 105 98, l 

börtü Türk. 1 5 1  98, l 

çırpı Türk. 1 3  528 97,6 

apar Türk. 8 330 97,6 

rüşt Ar. 1 39 97,5 

sekte Ar. 5 189 97,4 

mat Ar. 1 38 97,4 

maruz Ar. 65 2330 97,3 

dolan Türk. 2 73 97,3 

tefrit Ar. 1 36 97,3 

beis Ar. 2 70 97,2 
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Posll Kökeni BaAumız ICahplafmış Söz Pasllleşme 
KeUmeler Kullanım BlrHlderlndeld Oranı ('ll>) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

mücbir Ar. 1 35 97,2 

gına Ar. 1 35 97,2 

nev(nevl) Ar. 29 974 97,l 

peleeenk Far. 1 33 97,l 

apışmak Türk. 1 33 97, l 

kutun Türk. 9 291 97 

rüsva Far. 1 30 96,8 

ayyuk Ar. 3 89 96,7 

cümbür Ar. 1 28 96,6 

ket Emı. 2 54 96,4 

mahsur Ar. 5 129 96,3 

fol Yun. 1 26 96,3 

cevaz Ar. 3 69 95,8 

düvel Ar. 1 47 95,8 

kil Ar. 5 1 1 0  95,7 

aval Türk. 4 90 95,7 

musallat Ar. 9 195 95,6 

akamet Ar. 1 21 95,5 

fak Ar. 1 2 1  95,5 

biçki Türk. 1 21 95,5 

peşkeş Far. 6 122 95,3 

lop Türk. 1 16  94, l 

büklüm Türk. 18 277 93,9 

gıdam Türk. 3 46 93,9 

çala Türk. 2 3 1  93,9 

icabet Ar. 5 74 93,7 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasilleşme 
Kelimeler Kullanım Blrllklerindekl Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

ti Türk. 3 44 93,6 

mazur Ar. 1 2  167 93,3 

pırtık Türk. 4 56 93,3 

fasit Ar. 2 28 93,3 

bozar- Türk. 3 4 1  93,2 

medet Ar. 2 1  273 92,9 

voli Yun. 1 13 92,9 

madara Yun. 1 12 92,3 

tebelleş Türk. 2 23 92 

edevat Ar. 6 68 9 1 ,9 

bengi Türk. 2 22 9 1 , 7  

tırıs Türk. 2 22 9 1 ,7 

meyan Far. 9 98 9 1 , 6  

mihenk Ar. 8 87 9 1 , 6  

sağlıcakla Türk. 5 53 9 1 ,4 

asap Ar. 8 83 9 1 ,2 

pırtı Türk. 4 41  9 1 , l  

fi Ar. 2 20 90,9 

tufa Yun. 1 10  90,9 

çıngar Yun. 2 19  90,5 

kem Far. 6 56 90,3 

sıdk Ar. 1 9 90 

ahkam Ar. 1 6  143 89,9 

şakrak Türk. 1 1  96 89,7 

foya it. 4 35 89,7 

abuk Türk. 24 207 89,6 

pot Türk. 5 43 89,6 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasllleşme 
Keilmeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

ıskarta it. 2 1 7  89,5 

müsemma Ar. 3 25 89,3 

lahza Ar. 6 49 89, l 

pusmak Türk. 13  103  88,8 

yordam Türk. 24 188 88,7 

haşir Ar. 26 201 88,5 

kös Far. 14 104 88, 1 

seyran Ar. 8 55 87,3 

paytak Ar. 4 27 87, l 

kadem Ar. 8 53 86,9 

amiyane Ar + Far. 3 1 9  86,4 

mırın / kırın Türk. 5 3 1  86, 1 

dumur Ar. 1 0  6 1  85,9 

zıvana Far. 9 54 85,7 

gadir Ar. 4 24 85,7 

saraka Türk. 3 18  85,7 

çığır Türk. 34 197 85,3 

esame Ar. 6 34 85 

kürıh Ar. 2 1 1  84,6 

galebe Ar. 9 48 84,2 

parsa Far. 6 30 83,3 

sırım Türk. 5 25 83,3 

kerahet Ar. 1 5 83,3 

meşk Ar. 16  77  82,8 

bön Türk. 15  72 82,8 

şemail Ar. 5 24 82,8 

kavil Ar. 6 28 82,4 
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Fosil Kökeni Bağımsız Kalıplaşmış Söz Fasllleşme 
Kelimeler Kullanım Birliklerindeki Oranı (%) 

Sayısı Kullanım Sayısı 

fos Türk. 3 14 82,4 

cereme Ar. 5 22 8 1 ,5 

fent Far. 3 13  8 1 ,2 

teessüf Ar. 7 29 8 1 . 1  

garibe Ar. 8 34 8 1  

hallaç Ar. 13  55  80,9 

kahir Ar. 5 2 1  80,8 

ifrat Ar. 14 58 80,6 

tafra Ar. 1 0  40 80 

yad Türk. 6 24 80 

sunturlu Far + Türk. 4 16  80 

madik Erm. 1 4 80 

şiraze Far. 1 0  3 9  79,6 

velvele Ar. 1 2  46 79,3 

şayan Far. 2 1  80 79,2 

memat Ar. 5 1 9  79,2 

meram Ar. 2 1  79 79 

hırlı Ar. 4 15  78,9 

havsala Ar. 1 0  3 6  78,3 

varta Ar. 5 1 8  78,3 

caka it. 16 56 77,8 

hilkat Ar. 1 0  3 4  77,3 

zembil Ar. 1 1  35 76, l 

Tablo 7'de bu çalışmada farklı gruplarda değerlendirilen keli­
melerin tümü, fosilleşme oranlarına göre toplu gösterilmektedir. 
Şekil 6'da görsel temsili sunulduğu şekilde 212 kelimenin %39,6'sı 
kalıplaşmış söz birliklerinde tamamen fosilleşmiştir. 
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Şekll 6. Bütün Kelimelerin Fosilleşme Grafiği 

Kelimelerin %21, 7'si%99,9- %95; %12, 7'si%94,9 - %90; % 1 0,9'u 
%89,9 - %85; %9,9'u %84,9 - %80 ve %5,2'si de %79,9 - %75 aralı­
ğında fosilleşmiştir. Bir başka yorumla kalıplaşmış söz birliklerin­
de % 73,6 oranında %90'nın üzerinde fosilleşme görülmektedir. 
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Şekil 7. Kalıplaşmış Söz Birliklerindeki Tüm Fosil Kelimelerin Kökenleri 

Fosil kelimelerin kökenlerine göre dağılımında Türkçe ve 
Arapçanın birbirine yakın değerler taşıdığı, ardından Farsçanın 
geldiği görülmektedir. Türkçe kökenli kelimelerin ikilemelerde; 
Arapça kökenlilerin ise özellikle birleşikler ve deyimler içinde 
diğer dillere göre fazla bir oran göstermesi, bu tablonun ortaya 
çıkmasında etkili olmuştur. Aynı zamanda Şekil 7; Türkçedeki 
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alıntı kelimelerin kökenini gösteren Tablo 8 ile de paralellik gös­
termektedir. Fosil kelimelerin kökenleri olan diller incelendiğin­
de, bu dillerden Arapça ve Farsça ile Türkçenin ilişkisi diğerle­
rine göre daha eskilere dayanmaktadır. Dolayısıyla Arapça ve 
Farsçadan Türkçeye girip de bağımsız kullanımı azalan ya da yok 
olan sözlükbirimlerin fosilleşmesi normaldir. ikincisi Türkçede 
en fazla alıntı kelime Arapça, Fransızca ve Farsça kaynaklıdır. 
1 839 Tanzimat Fermanı'ndan sonra Fransa ile yaşanan kültürel 
yakınlaşma neticesinde, birçok Fransızca kelime Türkçeye girse 
de Arapça ve Farsça ile karşılaştırıldığında Fransızca ile dil ilişki­
leri daha yenidir. Alıntı kelimelerin; bilgi, deneyim, dilsel ve kül­
türel açıdan işlenmişlik gerektiren kalıplaşmış söz birliklerinde 
kendine yer edinmesi uzun bir süreç gerektirmektedir. üstelik 
Fransızcadan birçok kelime; elimine, entegre, enterese örnekle­

rinde olduğu gibi et- ve ol- yardımcı fiillerine bağımlı olarak 

Türkçede yer bulmuştur. Bu durumda Fransızca hariç, Tablo 
8 ile Şekil 7 arasında, kelimelerin kökeni açısından uyum vardır. 

Tablo 8. Türkçedeki Alıntı Kelimeler
" 

Diller Kelime Sayısı 

Arapça 6.512 

Fransızca 5.537 

Farsça 1 .375 

!talyanca 606 

lngilizce 513 

Rumca 447 

Almanca 105 

Latince 68 

Rusça 39 

Yunanca 35 

lspanyolca 31  

Kaynak: (Akalın 2013) 

24 Türkçeye 30'un üzerindeki kelime vermiş diller ve bunların sayısı tabloda 
gösterilmiştir. 
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Tablo ve şekillere dayanan genel değerlendirme neticesinde 
bu araştırma varsayımlarının, aşağıdaki sonuç maddelerinde be­
lirtildiği gibi doğrulandığı görülmektedir: 

1) Değerlendirilen 212  kelimenin 84'ü, kalıplaşmış söz bir­
likleri dışında bağımsız kullanımı hiç bulunmadığı için 
tamamen fosilleşmiştir. 

2) Değerlendirilen 212 kelimenin 46'sı %99,9 - %95 ve 27si 
%94,9 - %90 aralığında, toplamda 73'ü %90'nın üzerinde 
fosilleşmiştir. 

3) Değerlendirilen 212  kelimenin 23'ü %89,9 - %85; 2J'i 
%84,9 - %80 ve l l 'i %79,9 - %76, l aralığında dikkate de­
ğer oranda fosilleşme göstermektedir. 

4) Türkçenin çeşitli ağızlarında standart Türkçeden farklı 
telaffuz biçimiyleriyle ya da farklı bir sözlükbirim olarak 
var olan abidik, badi, cıcık, didik, fişne, ıcık, kada, ku­
bidik, pılı, pırtık, sabuk, saglıcakla. sepken, tefek, tonga, 
tufa gibi kelimeler, sadece kalıplaşmış söz birlikleri için­
de standart Türkçede varlık göstermektedir. 

5) Arapça ve sonrasında Farsça başta olmak üzere diğer 
dillerden alıntı kelimelerin; birleşik sözlerde %81 ,8; de­
yimlerde %75 ve ilişki sözlerinde %87,5 oranında fosil 
unsur olarak yer aldığı görülmektedir. Bu durum, alıntı 
kelimelerin; sosyal, siyasal ve kültürel değişimler sonu­
cunda Türkçedeki bağımsız bir birim olarak kullanımları 
kaybolsa ya da zayıflasa da kalıplaşmış söz birliklerine 
sıkıştıkları için Türkçenin sözvarlığında bir şekilde izleri 
kalır, varsayımını doğrulamaktadır. 

Türkçedeki fosil kelimeleri TUD bağlamında değerlendirip 
inceleyen bu çalışmanın verileri; artzamanlı yöntemle ve yazılı, 
sözlü derlemelere bağlı araştırmalarla elbette geliştirilip farklı 
açılardan değerlendirilebilir. Fa.kat bu çalışmanın kapsam ve sı­
nırlılıkları doğrultusunda günümüz Türkçesinde 212 kelimeden 
bir kısmının tamamen fosilleştiği ve diğerlerinin de önemli ölçü­
de fosilleşme süreci yaşadığı söylenebilir. 
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